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îrrori^^ SorRRBU.Y* 



£r liei J^ de GoMt^fiu^omtt , 



' V'itour, lou nièstre vi'cscolo» 

Avié la boussolo 

Ei vers prouvençau, 
Es^t de Meiruei, lou brès de ma mairr, 

Pouédi pas mies faìre 

léUy paure cìgau, 

Que de-longo escùri 

Suslou Mount-Ventùri 
Mei mirau creba, que de vous canta, 

Sus un èr sublìme, 

De moun oumounime 
La vido, leis ate e leì qualita. 

Faguè seis estùdi entre man dei prèire 

E, coumo es de crèire, 

Soun paire tenié 
De li vèife, un jour, carga la soutano ; 

Soun amo crestiano 

Sèmpre li venié; 

Mai l'ome prepauso, 

Diéu, dison, dispauso ! 
E coumo béurias quand avès paa act ? 

De clerg de noutàri 

Venguè secretàri, 
E vint an faguè rescolo à Rousset. 



• Nascu à Meiruei, lou 9 de Desèmbre 1800 ; mouert A 
Rousset, lou 18 de Setèmbre 1876. 
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Es dins aquéu tèms que se li marido 

Emé Margarido : 

Aguènt ges d'enfant, 
N*in'en leissèquatre,enmourènt,sounfraire, 

Liservède paire. 

Si faguèron grand : 

Adóutè Nenìo 

Uno gènto fiho, 
E la maridè à-n-Anfos Gibert, 

Aquéu que publico 

L*obro pouêtico 
De soun ouncle mouert, intrant en ivèr. 

A Vidau devian aquéu vièi felibre, 

Que fasié de libre, 

Mai, en franchimand : 
En ausènt canta lou Tambourinaire, 

Lou goust dóu terraire 

Li venguè subran ; 

E dóu buralisto 

La Muso requisto 
En vers prouvençau anè counquista 

Pertout de medaio ; 

E dè-longo en aio, 
Vuei soun noum es à la pousterita. 

Marius BOURRELLY, 

Cigalo dóu Mount'Venttiri . 
Marsiho, lou i«* de Febrié 1877. j 1 
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JAN DE LA VALADO 



Rousset es ma demouero, e Meiruei ma patrlo. 
Ami lei dous paìs, crési, d'amour egau ; 
Pamens mounte sias na, mounte èro la famibo , 
L'a quaucarèn que crído au couer d'un Prouvençau 



AVANS-PREPAUS 



Vèni coanta uno ìstòri de moun país : aquelo de 
Jan de la Valado. Se dira, bessai, qu'aqaelo istòri es la 
miéuno. Dira ço qae youdra lou mounde. Li perdóani 
d'avanço, e de tout moún couer. 

Escoulan dóu prèire, Jan de la Valado avié toujour 
counserva dins sa memòri e dins soun couer lei liçoan 
de soun mèstre. Va coumprendrés quand vous dira sei 
chacrin, quand parlaradesei pantai de bounur, equand 
veirés emé qainte couràgi a sachu supourta lei ressaut 
.de la vido e leis injustici de seis enemi. 

Es éu que vous parlara. Lou troubarés asseta sus la 
ribo dóa valat dei Cano, au caire d*un coudounié, e prò- 
cbi lou draiòu quc meno au vièi oustau de sa famiho. 

Se mi demandas s'ai couneissu Jan de 1a Valado, vous 
dirai que noun. Es mouert long-tèms avans que neis- 
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pradarié tant bello de 1a richo valounado ounte siéu 
neissu. M'èri bèn di : anarai lei revèire ; assajarai de 
mai trouva leis aubre que m'avien presta soun oum- 
bro ; anarai escouta, lou sero, quand lou jour.aura 
fali, 1a musico dóu roussignòu, dins l'aubespin, e res- 
pirarai emé bounur aquel aire tant salutàri de la pa- 
trio. 

£ siéu vengu. E me veicito asseta sus 1a ribo dóu 
pichot riéu quedescèndede-vers latourre. Eila, davans 
iéu, à quàuquei pas deis amourié, revési l'oustau de la 
famiho, ounte l'a quaranto an es mouert moun paire ; 
mounte moun fraìre, alor enca tout jouvènt, es mouert 
peréu, l'a deja proun d'annado. 

moun picliot riéu ! mounte tant de còup èri vengu, 
enfant qu'èri, me coucha e dourmi sus l'erbo fresco, 
siéu vengu pèr te revèire ; pèr auvi canta leis auceloun 
de teis aubre e tambèn pèr entèndre zounzouna toun 
aigo lindo. Ti vau dire ma cansoun, coumo mi l'an 
apresso lei treboulun dóu mounde e la coulèro dei me- 
chant. 

Sióu vengu m'asseta sus 1a ribo soulano 

Mounte enfant èri tant vengu ; 
E se t'aviéu plus^ist, pichot valat dei Cano, 

Es que Diéu v'avié plus vougu. 

Aquéleis aubrihoun sèmblo que vouelon rire, 
En se diant : tè I de mounte vèn ? 

E Tauceloun que canto aurié l'èr de mi dire : 
paure vièi I ti n'en souvèn? 
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Ma cansoun es, va vies, aqoelo de meí rèíre ; 

Ma maire la eantayo aossi . . . 
Mai qa'as ? sies pas coontènt, fas cofunpa»íeB à rène ; 

Falié pas t'en ana d'eici . 

Perqa'es qa'aviés qaìta, digo, aqoesto encoonlnirfo? 

Èro pér cerca, de-segar, 
Benuranço e foartano? E, leis as-ti troaTado ? 

Bessai que creses aa boanar. . . 

Eicito aviés pas rèn ({oe, dóa tèms dóa bèl âgi. 

Treboulèsse ta liberta ; 
M'avié bén di moun grand qae soato aqaest oambràgi 

Soavèntei'fes ayiés canta. 

E perqué cantes plus?. . . 

S'arrescontrod'aqaélei moumendins la vidomoanle 
nous vèn sus lou couer nn pes que nous empacbo de 
respira : aquéa pes es coomo dirian lon pian dins un 
pantai. 

M'arrèsti au mítan de moun vers. Fan de móovemen 
à l'ome que cerco de souveni. N'en ai que soan Inen ; 
n'en ai à mòun entour ; n'en ai dins moun couer. 

Vaquito lou draiòu que meno à la Barliero. Quand 
èri pichot cleisoun dóu prèire, es d'aqni qu'escalàvi 
lou coutau, pèr ana servi sa messo. Mi soovèn d'an 
raatin que lou Pieloun-dóu-Rèi èro cubert de nèu, la 
valounado pleno de glaceiroun e de candeleto, e lou 
Mount-eiguet dins la nèblo. Éro tant bouen l'omede 
Diéu ! avié coumprés que pèr soun cleisoun èra estado 
duro 1a matinado. 
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Quand aguè fa sa preguiero de gràci : Jan, mi ven- 
guè, eiçòsara ta recoumpenso. E dins uno bouilo negro 
que mi dounè troubèri bèu sièis franc I Acò mi semblè 
uno fourtuno. 

Mai vaquito la ribo de Brancaissoun emé seis aubero 
e sei roumaniéu. Vèngon moun craioun e raoun re- 
gistre. 

D*eicito entèndi lou roussignòu dóu riéu e la bous- 
carìdo deis aubriboun, e dins lei pin dóu coulet lou 
quinsoun e la cardelino . 

Es bello, lou matin, la musico de 1a naturo. Aquelo 
sinfòni de la mountagno, que lou Creatour a mes dins 
lou cant de rauceloun, e dins rauro que souspiro, es 
pèr lou couer tèndre, uno noto de Dàvi, uno d*aquélei 
noto que lou proufeto-rèi tiravo de sa zambougno, pèr 
ameina ieis estrambord de Saûl. 

M*èri aplanta au mitan dóu vers, eu parlant dei can- 
taire dóu riéu. 

D'aquéu biais mi semblavo 
Que mi parlavo rauceloun ; 
Moun couer èro esmóugu, e de meis uei toumbavo 
De lagremo sus moun craioun. . 

Es bèn verai, nioun Diéul lou sòu que nous ves naìsse 

Rèsto dins noueste souveni ; 
Se coumprèn, quand sian luen, que dins lou couer nous 

L'envejo de li reveni. [laisse 

Oh ! qu*es urous aquéu qu*en venènt pèr se jaire 
I^aisso de pan sus lou taulié ! 
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Qae manjo, en travaiaot, dins lon bèn de soon paírer 
Sènso ayé besoun d'nn mestíé I 

Mai noun es libre l'ome, en passant sns la terro, 

De dire : eici m*arrestarai ; 
Eici viéurai tranquile, en pas. Inen de la gneiTo. 

E d'aquesto aigo nonn bénrai. 

M'èri di : passarai raoante d'aatre passèron ; 

Li veirai mies aperalin .... 
La nue yengaè, lei nién dins leis aire monntèron 

E yegnèri plus de eamin. 

Oh I nue que nue! landèri, e faguèri à ma tèsto ; 

Sèmpre fìlèri dayans ién ; 
An mitan deis uiaa, dei tron de la tempèsto. 

Anèri à la gràci de Dién ! 

En que donnc m'a seryi lon yiàgi? Noan ya sàbí. 

Pecaire I m'a gaire rendn. 
Quand yién meis enemi tóutei gounfle d'enrabi, 

Eh ! bèn, plàgni monn tèms perdn* 

Tambèn, quand vous reyési, aubre. bello yerdnro. 

Valoon flouri, bèi planestèu ; 
Ayau, tu, pichot riéu qu'as uno aigo tant pnro, 

L'a rèn, mi sèmblo, de tant bèn. 

Quand yési la bastido ounte anàyi à Tescolo 
Emé leis àutreis escoulan. 
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L'iero, leis amoarié, lou pous e sa rigolo, 
Mi sèmblo qu*ai plus que vint an. 

La tourre que se ves adaut sus la mountagno, 

£ qu'enfant aviéu vist bastì, 
Rouigado pèr lou tèms, tapissado d'aragno, 

Mi rènde bèn pensamenti. 

E tu pauro cabano, oustau de la famiho, 

Sèmblo que viéu loun jaussemin ; 

Â toun caire, la tino e de fais de ramìho, 
E dedela, lou vièi camin. 

Ya disi emé bounur, Meiruei, o moun vilàgi ! 

En ti yesènt siéu atendri. 
S'èri pa *ncadena voudriéu, plen de couràgi, 

Eici viéure, eici pièi . . . mouri ! 

Ti salùdi, soulèu, qu*abrases lou terraire, 

Ount ma maire m'a fa teta, 
Mounte èron meis ami, mounte douerme moun paire 

Dóu repaus de retemita. 

Quand avèn que vint an tout ris dins la naturo ; 

Couneissèn panca lou dangié ; 
Sabèn pas que pu tard, emé la vido duro, 

Nous vèn misèri e coumpagnié. , 

Ansin avión parti, jouvènt voulountous qu*èri, 
Dins Tespero de faire bèn ; 
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Yuei TOQS emaass*.« u»-q::'eî nen 

Se ranas mai demaB. Tesè^, pó:L bêa 
Qoe deia foi^nés pli» 4et 



N*a pameDs qo'aTèn Tist dîos de sopèrbei càrrì 
'Mé de chÌTao amesca d*or, 

Qoe s'aTÌs^D pas s*aTÌé moon ai d'eissàrri 
Qa'èroD pas pleoo de tresor. 

D'en aot de sei grandoor l'idèio l'es restado 
Dei peno qu'aTÌen eiçaTau ; 
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Se soan ensoavenga que Jan de la Valado 
Li fè 'sqaineto tant sie paa. 

En escrivònt aqaéstei ligno faa qae m*aplànti, e qae 
mi demàndi perqaé mei iagremo toambon sas la ribo e 
perqaé loa descoarajamen intro dins moan couer. Jan, 
sies tròu feble. 

Loa íìéa de Tome, éu qu'èro Diéu, avié rescountra 
dins lou noumbre de sei discîple de feble e de pòurous ; 
e sus trege apotro se troubè un Judas que vendè soun 
mèstre e souq Diéu pèr avarici . 

Aquelo pensado me soustendra, m'enaussara, e faa 
que me garissede ma feblesso. Leìs espigno de la draio 
arrèston jamaì lou pelerin. L'a tambèn quàuquei flous 
dins lou viàgi de la vido. 

Anen, ma liro ! 

Mai n^a qu*an óublida qu*ei jour de soun enfanço 

Jan esclargissè sa resoun, 
E que sènso éu, bessai, dedins 1a vesinanço 

Aro farien de lianestoun. 

Paiûens, sèmblo pas de crèire ; quand avès de peno 
dins lou couer, ço que n*en aléugis lou mai lou pes es 
deleis escriéure. Lou papié es un Simoun de Cireno 
que nous ajudo à pourta nouesto crous. E quau n'en a 
pas de crous ? Se quaucun vèn à mi dire qu*a ges trouva 
d'enquietudo dins la vido, qu'a toujour viscu urous, 
Hbre, sènso chacrin, sènso ambicien, countèntde soun 
sort, e que jamai rèn a manca à soun bounur, li res- 
poundrai : ome, as menti 1 
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Aa mens aro respiri ; an pes ai 

Lou couer, coumo m 
Vesiéu d*amount, d'avau, ubo nar r..* x milu"- 

£ que dnrbié sei gara^ïri- 



Vesiéu s'amoulouna dins l'aíre í^y> vnmi\r*í 
De nìéu pu soambre e i»7«ìi^'ì> 

£ vesiéu Toulastra de gabiaB ^^^^'. j>'.nsnRr*: 
£ de bèu-l'òli espeUtV/;.^ 



Leissèri en dès-e-vue la hí^iêc*. t a rí?n»v 
£n mi mandantfxu k^ âx.r'A 

Acò fuguè pèr iéu la passado ii;r>auv 
Que mi sanvè de mr. um 

L'aveni, malurous, anra pe»o d* «?>??* 

Coumo foagQèrao ïmo.j^t 
Au mens aurien degu passa %em^^ yrj, '»*'7* 

Aquéu qoe lí (asíé de L» ' 

de moun bèu pals floos. aobni^^n, e^m^^^^ ' - 
Cantaire qae mí lès lavt ^jurv ' 

Mi sèmblo que sarié pèr mmm tfjoa n be»éMr>; 
Se l'avié 'icíto moao atiMari^ 

Perqué dounc ti quitérí, o patrío laot beilo 1 

Pér m'ana íiaire deroori? 
Bouscarido, enca 'n pau, canto ta refoamello ; 

Mi diras bessai qu'èro eMTÌ. 

II 
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yautre, meis ami, qu'aquest plaghoun estouno, 

Mi vesènt triste coumo siéu, 
Yési bèn que deja voueste couer mi perdouno : 

Es pas pèr vautre que va diéu. 

Mai quand vési rouda tant de làidei figuro 

Qu*ei dana farien meme pòu, 
Mi revèn aquéu tèms ounte de bando impuro 

Ensaunousissien noueste sòu. 

Quand pantaiàvi eicito e bounur e fourtuno 

Souto Taubero o i*aubespin, 
Aviéu d'aquélei gènt pas coumta lei rancuno 

Que soun íei ressaut dóu camin. 

Ohl qn es que m'aurié di qu'après tant de vihado, 
Sènso repaus pèr Tendeman, 

léu veirìéu s'enarca lei chin de la valado 
Pèr veni mi rauba moun pan ? 

vautre qu'encagnas tout aquélei malici, 
E qu'avès lant ri de moun sort, 

Sauprés qu'amount l'a 'n Diéu que mi fara justici ; 
Car Diéu punis aquéu qu'a tort. 

S'un jour ai plus degun pèr ami sus !a terro, 
Se tout vèn negre autour de iéu, 

Mourrai pas dóu pegin ni d'un còup de coulèro : 
Moun espero sara moun Diéu. 
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Bèn triste e bèa pnHBileB^« «t» 
ArofBaadTfeifc fi'irt, 

Góarrí lì deaaBdb se poomeB |tts ■& £re 
S*es lo^oor Ioq BèstreTrîsM. 



£ qoaiid ts san plas rercBdnì stts m nbo 
P^ cuti lá trAm é6m ites. . . 

Ah ! s*einé la pMrienro aquén bèa joor arribo, 
Dîéa saop coono saraî ooulèat! 

Mi sèmblo aro que phis rèa peso sos omnib cooer. .. 

Mai raacelibo canto plas sas leis aabre Loq Tèst 

rèsto à-n-ano dins l'aire e sos la lerro. Se ves adaat 
de grand niéa qae sèmblon d'àatrei moantagno sos la 
moantagno de Santo-Ventùri e sas lei poancbo de 
rOalìmpo. 

Aî ! coomo siéa las ! coamo aariéa besoan dóa re- 
paàs ! Aro que la nataro es dins loa silènci e qae 

Sàbi plas moante n'en èrì. M'èrì endoarmi, Ai pan- 
taia. Mi semblayo qu'èri à Gardano, dins la salo oante 
encaro joavènt escoutàyi, matin e sero, lei liçoan de 
moun mèstre, d'aquéu mèstre que m'ayié fa tant de 
bèn ! € Jan, mi fasié emé bounta, as bèn fa de segui un 
autre caroin qu'aquéu de moante aviés coumença toun 
viàgi. Dins aquest siècle couesto tròu de faire lou bèn ; 
couesto encaro mai de Tensigna ; e tóutei leis inquietudo 
de la vido, pèr l'ome que se sacrifìco pèr sei sembla- 
ble, li vènon, lou pu souvènt, de la part d*aquéiei que 
l'ancousta lou mai de peno. 

« L'abi dóu prèire alasso vuei leis uei dei jouvènt e 
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dei Yièi. L'ome de la preiero es, dins la soncieta, 
coumparable à-n-aquel ai^re resta soulet adaut sus la 
mounlagno. Tóutei lei vènt, tóutei lei tempèbto s'enra- 
bien contro áquel aubre. soustengu que pèr sei racino ; 
de meme que Tome de Diéu es soustengu que pèr la 
forço de sa fe. Se Taubre a besoun d*èstré soulide, pèr 
apara sènso auvàri tóutei lei coulèro de la naturo, lou 
menistre dóu Segnour a besouTi tambèn de touto la forço 
d'uno verilablo voucacien pèr se pas leissa emberluga 
pèr lei passien, rincredulita e lei dóutrino d*aquéstei 
tèms, » 

Es aqui qu'a fini moun sòngi. 

Aquélei paraulo èron bèn estado lei paraulo de moun 
mèstre, quàuquei jour après que fouguèri sourti dóa 
carain dóu santuàri pèr intra dins lou mounde. 

Es verai qu*ai agu tambèn proun obro. Ai vist veni 
de marrìdeis erbo aquilo ounle aviéu semena de bouen 
gran, e d'ounte aviéu fn de bèn m*es vengu de mau ; 
mai au mens un grand bèn mi rèsto, e aquéu bèn es la 
liberta ! 

Se m*èri encadena pèr de proumesso sacrado, pèr de 
vot, pèr de serment sant, o malur! aro sariéu estaca, 
bessai, au pilòri dóu regrèt, e ma vido sarié un infèr ! 
Prôuvidènci ! ti réndi gràci ! es tu que metères sus 
la bouco è dins lou couer de Tome dei vertu aquéstei 
paraulo que jamai óublidèri, meme dins lei pu marrit 
de mei jour : « Moun enfant, se sips dins lou doulo pèr 
ta voucacien, rèsto libre. » E libre ai resta ! 

Loii 25 de Juliet 1867. 
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MOUN CABANOUN 



A Frederi MitTmAi.r Capoulié dei Ttltíhtm. 



Eilaraoant sus an planestèu^ 

De dela d'uno mountagnolo, 

E pas luen d*un ancían castèu, 

Dìns leis éuve e lei pinatèu, 

Envirauta de clapeirolo . 

Dintre de muraio rejoun, 

Atroubarés un cabanoun 

Que regardo vers lei vounge ouro ; 
E dins lou cabanoun un ome deja gris 
Que se trebouelo pas, e souvènteí fe» rí» 
Dóu furnaire arpagoun que t^>ujonr bado h \iU*uro, 

Frederi, se venias, un joiir. 

Un pau vèire aquesto cabano. 

E seis aubre ií>ul à VenUmr, 

Dirias à voueste servitour 

Que n*a de pu bello h Maiano. 

Maì sarías countènt dóu còup d'ueí : 

Au levant veírias Roco-fueí ; 

Davans vous Lar e sa valado 
Que s'estènde eilavau conmo un long ríban v«rd, 

Dóu castèn de Dupaís à rOalimpo desert 

S'aviés d'aigo, o ma vau, sariés.digno deí íado. 



HMBHHHVHaHP 



Maî, vers lou luitan de l'estiéa, 

SoaTònt avans la canìcalo 

Lar es deja qa*an pìchot riéa ; 

Soan aigo lindo es plas qa'an fìéu 

Que iou soulèa desseco e brulo. 

Vh de nòbleis ensoaveni 

E d*ìslòrì que fan ferni, 

£n regardant ia valounado. 
Aqui vons semblarìé de vòire Marius, 
A l'abrì dei roumias e dei grands agarras, 
Dei Téutoun e dei Cimbre espìnchant leis armado. 

Áqui tambòn lei Sarrasin 

Que venien de-vers lei Cantabre, 

En nous disènt qa'erìan de chin 

Emplissien de sang iei camin 

E Tarenas de noaóstei vabri). 

Lei Proavençau d'aquéu vièi tèms 

Pecaireî vivìen pas countònt. 

Èron malurous nouéstei rèire * 
Mai leissen de coustat lei malastred'antan, 
Aquélei tèms de dòu soun coumo d'auragan : 
Mèstre, vau foueço mies lei legi que lei vèire. 

Se ves encaro d'amoundaut 
La roco de Santo-Ventùri, 
Sant-Sèr, la coaelo deis Agau, 
La Santo-Baumo, lou Plan-d*Aap, 
E se veson bèn, v'assegùri ; 
Vers lou levant lou Mousteiren, 
Que s'aabouro coumo an cresteih 



Quaiid d'isanl se cabre b tèsto 
Emé de nïéa pooneha, de vèspre o de matiii, 
Poadès crèìre qa'^orai d'aîgo pèr loa camin : 
LoD capèa de Hoasbé es an niéo de lempèsln. 

Vesès qa'a tambèn sa valour 
Aqaéa pichot labet campèstre ; 
N'aarié mai, n dirai toajoar. 
S'èro alin aa Caslèa dei Floor, 
E Toadnéa qae ponsquèsse l'èstre. 
Eh ■' bén, mèstre, qns n'on disès 7 
S'eateodea : s'an bèa joar venèî, 
Pèr vesita noaeste terraire 

Se de Touesle câmiD toos derenjo pa$ tròa. 

Perqoé moaslaríaa pas pèr ana béure un còup? 

Veirias s'ai di verai o se sìèu qa'un charrsire. 

Aqai troobarias Calendau 
Aq caire de sa sooerre eÌDèio : 
D'àutreis obro de Prouvençaa, 
Doaes Felibresso d'eilaTau 
Que parlon de vouesto Mirèio. 
E pièi Teirias dins moun deserl 
Que sian quàaquei vièi disaverl 
Toujoar galoi, coualènl e libre, 

E Toas demandariéu , se v'enmeriti proun, 

Que m'encafournessias din 

Dóu tèmple benesi qu'aubi 
Lou 30 án Juliet 1867. 
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CoimFAIRE BOURREIXY, 

Vosto letro es galanto e yàsii yers poulidet : 
couneissès vosto lemgo , la respet€ís , la sabès 
escriéure, anMS nosto Prouvènço, coumprenès 
ço que dis la terro e ço que canto tauro. . . 
Avès^ en un mot, li qualita que menon, à tèms 
o tard, au Felibrige, Voste Cabanoun es segur 
proun courous pér intra dins /'Annana, e n'es 
pas di que i'intre pas 

Tenès-vous gaiat^d e à Diéu sias ! 

F. MlSTRAL. 



MaianOs S ítAvoust 1867. 
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LEI DOUES SOUERRE 



Ço que vau vous dire se passavo en railo vue cènt 
seissanto-sèt, sus lou mitan de Tannado. La Glèiso de 
Rousset èro quasimen finido. e cadun se preparavo pèr 
la fèsto que se farié lou jour que Mounsegne TArche- 
vesque la vendrié benesi. 

Vidau m'empurè foueco à-n-escriéure en prouven- 
çau. Vous dirai qu^estènt pu jouine m*èri óucupa de 
vers, mai quasimen toujour dins lou lengàgi de Paris, 
e s'aviéu de fes coumpausa de pèço prouvençalo, èro 
toujour esta quaucarèn pèr amusa lei gènt d*un mari- 
dàgi, d'un batisme o de touto autro fèslo de famiho. 
Respoundèri à Vidau qu*escriviéu pas voulountió dins 
uno lengo qu'avié ges d'ourtougràfi, o bèn que n*en 
avié autant que ço qu'avié d*escrivan. 

Vidau mi dounè de tant bouénei resoun, pèr m*acou- 
raja, mi diguè de tant bèllei cauvo dóu Felibrige, de 
Mistrau, de Roumaniho e de tant d'autre, que fìnissèri 
pèr coumprene qu*avió resoun. 

E vague d'escriéure coumo parlavo ma maire î En- 
negrissèri de papìé tant e pìèi mai. Maì qu sabìó se tout 
acò èro recetable ? Pas iéu. Uno maire trobo toujour 
seis enfant lei pu bèu de tóutei. Poudiéu pas èstre 
rooun jùgi. 
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Es aU«r qne, pèr sanpre en qne m'en toii, mandérí 
an eonnconrs de Beziés la pooésio lei doti^ Souerre. 

Qnand lon Bnletín de la Soncíela sdeDtífiu) mi fon- 
gnè mandat ì^issèrí lon raport. e tocî de qne biais 
M onssn Deres parlaro de monn traTai : 

€ M . Vietor Bonrrelly, de Ronsset (Bonches-dn- 
Rhône), m^te ^lement, ponr sa pièce Lei doues 
Souerre, nne mention très-honorable. La forme m est 
benrense» la langne correete ^ l*ortbographe irrépro- 
ebable. Ces qnalités. qoe nons nons plaisons à loner 
sans réserye, ne peav^t ponrtant écìaira*, en ancnne 
ÎBçon, la donnée poétiqae, qai reste indécise et vagne. 
Denx soenrs sont nées en ProTenee. i1 y a plnsieni^ 
sièeles. L*ane a gardé son air Tirginal et sa eandenr 
natÌTe ; raatre a fait son ehem'm dans le monde, et la 
Toilà dcTenne one orgneilleose reine. Elle dédaigne 
longtemps sa soear, jasqn'aa jonr où celle-ci monte, à 
son tonr, sar an trône d*ivoire. Cette allégorie 6gnre 
les denx langnes françaíse et provençale. On conçoít 
combien cette image« si eontestable an point de vne de 
l'histoire des langaes* devient obscare dans le poème. 
Cette résenre íáite, il n'y a plns qn'à loner, et aT6c ef- 
fnsion, dans ces Ters harmonienx dont le dialecte dif- 
íère nn pen de celai d'Anbanel, de Roamanille et de 
Mistraly et présente comme particnlarité dístincte l'ad- 
dition d'nn e maet à la place de la diphtongne ou. 

(Rapport dn 6 mai 1869.) 

Aqni n'en aTÌé de sonbro pèr mi donna de conràgi. 
e ponédi Tons dire qn'es desempièi alor qne mi siéa 
eresn felibre. 



— Ï7 — 
Pèr ço qae n'es de la douoHdo istourico, f]ae àgui 
lori resoan m'es egau ; ço que vnuliéu, èro que 
luaucuD aâ faguèsse saupre se mej verg èron de pouè- 
sio, s'èron que de rimo. La couraessien literàri de 
Beziés iroubè que ma pèço èro arraouniouso e bello. 
D'scò n'aguè proun pèr mi countenta. E vaqni perquâ 
vau rescriéure ; e vaqui perqué tambèn n'en ai eîcri 
taat d'autro. 

Doues souerre d'elerno jouvônço 
Souio lou soulèa de Prouvènço 
Neissèron, Vaquànqueicèulsan. 
Èro doues galíintei bessouno, 
Bouénei gènt e nòblei persouno 
Que se brouièron en cantant. 

Uno d'élei, dins lou terraire, 
Dins lei mas 'mé lei travaisìre, 
Dins 1<ia campèslre coumo ei boues, 
Gardè sa caro virginello. 
Bello sèmpre, coumo èro bello 
Quand se (asien grando loueì doues. 

L'antro qiiitè nouéslei campagno : 
Anè pu luen qne lei mountaguo 
E rescountrè foueço d'amour. 
Davans elo s'agìnouièron 
Sei bèuf amaire, e li melÈron 
Pèr couronno de rìchei flour. 



1 
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Li féron un trone d'evòri 
Em'aquéstei mot à sa glòri : 
Sara la rèino dei savènt. 
Saradins lei chambro daurado, 
Emó lei gràndeis assemblado, 
Emé lei vièi e lei jouvènt. 

Fouguè la pu bello de Franço ; 
Mai n'aguè plus la remembranço 
De la souerre d*aperavau. 
Se souvenguè plus de sa maire. 
Oublidè meme que soun paire 
Èro subre-tout prouvençau. 

Gènto princesso, o soubeirano I 
Perqué sies pas restado sano, 
Bello viérgi qu'ères alor ? 
Dessus la raubo d*inoucènço 
Que pourtères de la Prouvènço, 
Viéu de taco e de boutoun d'or. 

Sies anado sus la Tamiso. 
A Toumbro de sa nèblo griso 
As culi de flous pèr toun front. 
Rèino» as degaia ta courouno. 
E sies plus la bello cbatouno 
Qu'avió jamai reçu 'n afront. 

Pamens pièi ti sies souvengudo 
Qu'au pais d*ounte ères vengudo 
Aviés uno souerre au soulèu ; 



Uno soaare tant ríŶoalelo. 
TaBt óobhdado, b pnrelo ! 
E qa'es fooefo gènlo peréo. 

Dóa tèms qa'ansiii tant fasié flòrí 

La bello, losènto de giòrí, 

Sa sooerre. eiçaTaa, sènso oargoeif 

Dins lei mas qu^an ges de beloio, 

Passaro sa rído galoio 

Laen dei grandoar qo'aduen rennuei. 

E ço qoe la rendié coonlènto, 
Es qae sabié qo'ano parènto 
De pèr darríé îei Pirenèu, 
Gentoono coomo elo, e poulìdo, 
Vendríé la yèire à sei bastido 
Oa*amavo mai qoe de castèu. 

Se soavenié la noblo fiho 
Dei grands oonoar de sa famiho 
Dins loa siècle dei Berenguié. 
E sounjavo qa*aquelo glòri, 
Un jour, dei cèndre de ristòri 
Âu grand soulòu reviéudarié. 

Se souvenié dei gai troubaire, 
D*aquéleis amourous cantaire, 
Lei felibre deis ancian jour ; 
De Beatris, o caspitèlo I 
D'aquelo Goumtesso tant bello 
Que presidavo ei Court d'Amour. 
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Mai sa souerre, la fouligaudo, 
Au mîlan de Tor qu*esbrihaudo, 
Sènte encaro de jalousié. 
Ferouno qu*es, li vèn Tidèio 
De la faire loumba *n purèio. 
A la ràbi dins lou perié. 

Aperavau d'ounte venguèri, 
souerre! mounle ti leissèri, 
Anaraî. Rèn plus sara tiéu. 
Mau-grat la bello Calalano - 
Fin-qu'ei planuro ounte es rengano, 
Tóutei lei couer saran pèr iéu. 

E deja vile l'auturouso 
Autant pressado que jalouso 
S'avanço à grand Irin de vagoun. 
Sa souerre souleto, pecaire 1 
Contro elo adounc que pourra faire? 
Que Diéu t'ajude ! n'as besoun. 

pauro cbato abandounado I 
Perqu'es que sies tant gaire amado ? 
Ta souerre qu*a de mai que tu ? 
Se Ton sabió dedins lou mounde 
Quinte iresor en tu s*escounde, 
Lèu-lèu cantarien tei^vertu. 

Ta souerre es rourguei que Tenauro. 
Au mai s'en cres au mai es pauro : 
A rèn que lou lusènt de Tor. 
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Tu, quand vènon leí grìndeì fèsto, 
Oh 1 qae de ranbo qu'as de rèsto ! 
De courouno e d'àutreî tresor I 

Maí qn'es acò 1 . . . Es plus la memo 
L'anro que boufo. Un lerro-tremo 
A reyiha, dirias, lei mouert ; 
E dei croues deis ancian troubaire, 
Hounton adaul dintre leis aìre 
De sàntei voues que canlon fouert. 

Escoulas, mouotagno e garrigo, 
Bèllei planuro, enca 'no hrigo 
Escoutasl... L'a desouendÌTÌn. 
L'a de sattèri, l'a d'ourgueno 
E lei salo verdo soun {Heno 
De flahulel, de tambourin. 

Dempièi lou Rose e la Durènço 
Fia-qu'amount ei cresten de Vènço, 
Sas lei coustiero de la mar, 
S'entènde uno grand voues que crido : 
Gènt deis amèu, gènt dei bastido, 
Jtevihas-vous, es pas tròn lard. 

Revihas-vous, o 
Guerrié, prenès i 
Troubaire, voués 
Vesès, la chalo i' 
La glòri desa soi 
E la siéutto prèn 
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L'a milo voaes dintre rempèri : 
léa noon sai pèr qninte mistèrì 
Qae parlon d'elo mai-qaeHDaaì, 
D*elo tant long-tèms óablídado ! 
Davans sa soaerre l'an menado 
Dins lei pu bèa de sei pàlai. 

E qaand sa soaerre Ta revisto. 
ma soaerre! Ta di, siéa trìsto 
D'avé voaga ti faire maa. 
Vau dire en tóatei meis amaire 
Qae sian nado dóa meme paire 
Dins loa terraire proavençau. 

Va dirai pèr toato la terro, 
Noan pèr ti faire mai la guerro, 
Mai pèr ti rèndre toan degu. 
E vouéli, en boueno soubeirano, 
Que Tamistouso Catalano 
Sìegue ma soaerre coumo tu. 

Loii 36 d'Outobrè 1867. 



MA MAIRE 



L'a deja bèn loDg-tèms qne daro moun TÌàgi dìns 
loa camin de la Tido. Qaaod retóurDÌ. pèr la pensado, 
yers loa passa, e qae mi vèn en memòri tant de parènt, 
tant d*ami, tant de coaneissènt que la roouert a pres, 
sènti moan couer esmóugu e me rapèlì quo mai d*ano 
fes lei lagremo dóa vesin an fa veni lei miéuno, 

Mai lou pa sensible pèr un ome bèn na, ço que li 
pretoco loa maì lou couer, ço que lou fa ploura, es la 
moaert d'uno maire. 

L'ome que a toojour sachu respeta coumo se dèu 
aquelo que l'a douna la yido ; que Ta nourri de soun 
la ; que Ta ama, alor e tpujour, d*aquel amoar de mairO) 
qu'a rèn de coumparable dins leis àutrei sentimen de 
Tumanita, cres pas, aquel ome, que sa niaire degue 
moari. Pèr grand que siegon lou noumbre e lou pes de 
seis an, quand fau li faire aquel adiéu que sara lou 
darrié, e que se represènto aquéu jamai que va lou se- 
parad'aquelo qu*a pas cessa de Tama, quand tóutei Ta- 
bandounavon, si sènte au couer un pes que lou sufoco, 
un pes que lei lagremo souleto e la pensado de Dióu 
poaedon aléuja • 

iit 
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Mario-Roso Bourrelly èro ma maire. L*endeman de 
sa mouert, lou vint de Desèmbre milo vue cènt seis- 
santo-sèt, adreissèri à Francés Vidau aquesto pouêsio. 
L*aYÌé trento-un an que moun paire èro plus d'aquest 
mounde, e sege an qu'èro mouert moun fraire. 

Francés, aquesto nue, pecaire 1 

Dins moun oustau, 
Es mouerto aquelo boueno maire 

Qu*èro tant mau ! 

Èro arribado, la paurelo I 

Luen, es verai ; 
Mai toujour la partènço inquieto 

Tantque noun sai. 

Dins soun couer de maire e de fremo 

Pregavo Diéu ; 
Dins seis uei i*avié de lagremo 

Qu'èron pèr ióu. 

Avié la fèbre e lou deíire 

Dempièi vint jour ; 
Mai quand bóucavo soun martire, 

Disió toujour : 

« moun enfant ! vési sereno 

L*eternita ; 
Maì se sabíés ! mi fa tròu peno 

De ti quita. 
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Croaso de nui losfu vìio 

Âì proim Ttseo, 
E se m*^ vau poisaiBaiâdc*, 

Es qoe pèr ta. 

Adîéa I qoe sìegoe long toon vUigi 

Coamo ìoa niiéa. 
Rèsto toojoor eoié cooiifi 

SoQOiés à Diéo. » 

Ansio dtsié. Noe de tristesso, 

As, à mooo cooer, 
Acampa toato ramaressri 

Qa'adas la mooert. 

Eofant, poaes cerca, de toot caire, 

Se l'a qaaocan 
Qae pooesqoe ama coomo ono maire , 

Vai ! Ta degon. 

L'a ges de tendresso pariero 

A soan amour. 
Qaand soufres, passo lei nue *ntiero 

Dedins lei plour. 

Se noueste bounur l'acountènto, 
Quand pièi sìan grand, 

La mendro fèbre respavènto 
Quand sian enfant. 



jà 
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Moan enfanço òro malaaUmso, 

E mi soayòn 
Qa'òres sòmpre, o maire I crentoaso 

De qaaacarèn. 

Qaant de fes à la boaenoViórgi, 

Sas soan aata, 
Anayes faire brala 'n ciórgi 

Pòr ma santa ! 

E davans soon aata pregayes 

Pietousamen, 
E dins ta fe puro esperayes 

Moun garimen. 

Boaeno crestìano resignado, 
Âh! quant de còup 

Repetaves dins ta pensado : 
Se Diéu va vòu ! 

As agu tambèn teis espigno 

Dins lou camin ; 
E sènso brounca d*uno ligno, 

N'as vist la fin. 

A tu, maire, repaus e glòri 

Diéu dounara ; 
E rèn jamai de ma memòri 

T*escarfara. 
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SOUNET A VIDAL 



Aviéu coumença moun viàgi 
En Irouvant bèu lou camin, 
E mi cresiéu lou couràgi 
De teni jusqu'àlafm ; 

Mai coumpróni qu'à moun àgi, 
Quand deja sias un pau clin, 
Lou parti qu*es lou pu sàgi 
Es de se barra dedin. 

Sus lei plano verdouleto 
Mounle soun lei bouscarleto, 
Cantas, Vidau. sènso ióu. 

ís aro la reneissènço : 

Que lei cant de la Prouvènço 

Mounlon adaut dins lei nióu ! 

L'endeman de Sant Antòui, 1867. 



RESPOHSO DE VIDAL 



Ami, farés nn bonen TÍâgi. 
Ed arânt tant bèn camìn ; 
Voas mancara pas conràgi, 
Pèr qu'arríbés à la fin. 

Boutas ! sias encaro d'àgi 

E nimaí sias pas tant clin 

Notin prendrías lon parti sàgi 
Se voiis barraTias delin 

« Sos lei plano verdouteto 
Honnie soun lei bouscarlelo * 
Ensètt ca~- — •"•.;""- - 

Fin-qu'a 
Cantas d< 
Loa Païs 



Lou subre-endemai 
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PER UN FELIBRIHOUN * 



I 



Éro bello la matìnado, 
Lou soulèu s'èro leva clar, 
L'eígagno dóu matin deja s*èro escampado 
Avau sus lei ribo de Lar. 



Un courrèire venié Qu'es eiçò? mi diguèri. . 

Éro uno letro de Vidau ; 

Es pèr la letro que sachèri 

Uno novo que mi fè gau. 

Disié qu'alin eii Anglo-terro, 

Dins un castèu de-vers Bradfort, 
Êro neissu 'n enfant, un felibre, un tresor, 
Que sara lou fihòu d*aquéu qu'es noueste Oumèro. 
Disié que quand vendrié pèr vèire soun peirin, 
Seis ami lei felibre e lei gòntei chatouno, 
La danso dei jouvènt au sduen dóu tambourin, 
Recebrié de cadun d'amistóusei poutouno ; 



* Encauso de la neissènço dóu prince Winiam-Ch. Bona* 
parte-Wy8e, au castèu de Woolley Hill, Bradfort-on-Avon. 



Dêté — ^b. nu~i &»'. ^ioni i 
Se dna ^e n du os- naL . ' imi 

E pêf ■aggta 'u ìtj a ìk idl ot J 

Te RseiD xnc ~ì mi ns * 

Pme bahÌB bìs am e ra xt ìa 
La Sèi ^ TnsL mnà T'jauri 

Maî TÌdM b (oAi'iB». Amu-^ ôf r 

E qtuBd so«n tiKÌ:< cr^ aiu; >:ìli £ 

QoaB'Ì íari i:-*ai: Tf:::*;: 
Se [MQdèa Têtiv ':c ;■:;:- :ci 
Li taaum mh^:- riBik->::B 
Taln qae l'aonB ad -Gb»j . 



Incìpe, parre puer. rìsu 



Fai lèu. fobleeDfanlouD, fai bouqueto 

Fai-li tei pichols estrambord 

Roulego tei brassoun, cambejo de tont 

E fai Tèire qu'nn jour voues ésse lou u 

E lou felibre de Bradrori. 
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Arrìbi lout galoi d'eiçalin de Prouvènço 

Emé lou bouen sòci Vidau. 
Dintre nautre, disian, au moumen de partènço, 
Que venian à Woolley celebra ta neissènço 

Dóu biais que cantan eiçavau. 

Saras, o bèl enfant 1 e rourgueì e la glòri 

De William e de soun Elen ; 
Toun noum aura *no plaço ei pajo de Tistòri. 
£ toun rèire Lucian, dóu tèmple de memòrì, 

Vai, benesira soun felen. 

Lou pouèto de fes entrevós de proudìgi 

Quand un bouen esprit lou soustènt, 
En ti vesènt veni em'un tant bèu prestìgi, 
Ai di que ta neissènço es pèr lou Felibrìgî 
Un dei pu bèu signe dóu tèms , 

Un signe que noun sai, d'aquélei signe estràngi 

Que dins lei lengo an ges de noum ; 
Que dounon d'enavans à-n-aquélei falàngi 
De letru, de savènt que parlon coumo d'àngi, 
£ que d*un Meceno an besouu. 

£ quau dounc sarié 'quéu qji^aurié tant pau (Vidèio, 

Pèr pas vèire la verita ? 
Après la crous dounado au paire de Mirèio^ 
Falié pèr lei felibre encaro uno liéurèio, 

E Diéu vèn de nous la manda. 



% 
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Ta, ti dome^ áe ràn ùmt tà M\b jmnioflBrvt. 

Fnàre aou àeâ ApryaỳtniM tdêí : 
Pèr aTé ^a «îrabé áe sa ^n&di' BfitfiscBiçtii. 
De seì rìdie uièai. àe s& iìíàùi> jrv»èDçfs 

Tom ^ire nTÌe iïesnm Ae tn. 

A ràBgî de doaçaor, Mi bìsma, «fn fó x» maíìre., 

CìoixBDO u xtm^oàé a ia ^i::; T 
Tresor de sovm aaoar e f «foéa de loiui fiMre. 
S*èrû trìslo oii inr»imftffi sanés scnui oonsoubìre^ 

CèT es pis ioiit rosû eâra^:»Q. 

Maì leìsscD-loa, moaii bèu, loa maa qae descoansolo. 

La^ ! lueo d^eìcito loa chacrìn ' 
léa cantaraì inei tcts aalour de ta bressclo> 
E Vìdaa siblara seî bèllei bârqaeiroio, 

En balènt sos soan tamboarin . 

Arrìbes aa mitan dóa siècle dei lomìero. 

£ saras un de sei flambèu. 
Dei coampagnoon qu'auras sara longo la tiero, 
£ davans ta vendran desplega la bandiero. 

Toun paire c toun peiriu, moun bòu ! 

léu te vési deja que landes sus la lici, 

Coumo un courròire lèst e gai : 
Dins aquéleì grand jue jamai saras nouvici, 
£ ti courounaran, emó grando justicì, 

Car u*auras merita bèn mai I 
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M'arrèsti, momi ami, coampréni qae mei rimo 

Saran pas proon digno de ta ; 
Qa*en viant ço qae saras dintre la yido intimo, 
Faadrié 'no liro d*or e de noto sablimo, 
Pèr canta tei bèllei yerta. 

Áro m'en yaa bèn laen yèire ma cabaneto, 

A travès terro, à trayès mar. 
Adióa. Faa pa 'ablida, qaand aaras fa nonneto, 
De dire à toan boaen paire, en li fasènt boaqaeto, 
Qae siéa loa Felibre de Lar. 



Lou 21 de Juliet 1868. 



ValaUÌBú. Voi ú». M«. " , ^ 
eomUèiii. Touôriei. Muu*^tf- • . m.' .. ." 
d'agndìéD Mpúi Abiun: iK~r. ,." < ...^^ 

buÌE. 

Toiiii|!e Dim; qn»', «TTit^H»: i- ■•í--a.;:i. 
- Júiffiè BeraiEû. 

ca giiáaqiH:: noi- L ib. a»- íf ^' -m:-^- 
l'nmffitnai'''' ú^jl tta^ . «tnitt'. -. aus v ■m^r 
qíxìítaL. joiÚBMii; at: i^ cvuaiiBu-i n- •« bu 
conBÍaimi àt>-»tpe ik3i ■eniauc . 
XoiS iur^ Baii|(r«. m coumui. . «> qi »a: ú 

%% JDUr d»II TÌdfi, TOBéi. pU TtoUaHBÍi. Vo 

mn SDulamai qn'oe mU tM jaor de bobbçú. 
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La Valentino es un d'aquélei vilagi dóu terradou 
marsihés, que lou canaù a fa riche. De gràndei minou- 
tarié que vesès de drecho e de gaucho, dounon à sa 
poupulacien lou móuvemen d'uno vilo de trafé. Tara- 
bèn, se coumprèn lèu que degun li fa fìguro. 

Ço qu'es de remarco, tant à la Valentino qu'eis Acate 
e à Sant-Menet, es que la prousperita, que, dins leis 
àutreis endré, rènde tròu souvènt lou pople mescresènt 
e sènso fe, a fa dins aquélei paròqui un efèt tout coun- 
tràri. Sabon respeta, coumò se dèu, la religien e seî 
ministre e laìsson de caire leis embouis de la poulitico. 

Coumo avian proumés à Berengié de li douna de 
nouéstei nouvello, veicito ço que li mandèri uno quin- 
genado après nouesto vesito : 



A Jouté BsRBifGrÉ. 



Sabiéu pas iéu qu*èro tant bèu 
Ni tant riche voueste terraire ; 
Qu*en perlout vesias de castèu 
De Tancian tèms e dóu nouvèu, 
De meraviho de tout caire. 

Sabiéu pas iéu que róulivié 
Creissié dins vouéstei valounado, 
E que dinlre lei pradarié 
S'espandissien de grand poumié 
Qu'avien uno frucho daurado. 



Bemgtê, obtéa f»f iiÌBai 
Qa'm DÛI» í'aiqittié rmgmen. 
Se Tfs 1») MVi ijat bdu «û. 
Cargsdo de fra Bni (foe mî- 
De bdld cefio 4e Sfwrt>. 

Oh ! cofmiD » bèa Tooesle jiatf ! 
E5 b Tetii|té dûa níi Ohtm'Ì. 
Se reroiíé dôn Ca«p-Alif, 
En veíini aqoéa (oraiì» 
CaDUrîé rAmMir e iei ijr»?!. 

Oh I qne niî soaTeadnî k«if-t«iK 
De la gabnlo ValatÌDCi ! 
Dei jsrdio qn'amRoa taai bêa 
Lâ regolo e lets ajnMiléa 
Qae descóidoD de U ToarÌÂDO ! 

D'aqDéleî graDd minoauríé 
Onnle, qoe fagoe vèDt o plnêio, 
LoD blad se lavo e pièî se Irié. 
Se seco, monnto, e pèr danié 
Vèn se jita dins renlre-mnèio ! 

Berengié, l'cHDf " —.-■:*- 
E se demando t 
Mat qnÌDle es d 
S'aqaéa qn'es c 
Coancebe de la 
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Diéu qa*a fa raiau e lou tron, 
Lou bèa tèms emai la tempèsto, 
Â fa nòisse lei Vaucanson. 
Lei Mirabòu e lei Danton, 
Lei boueno e lei marridei tòsto. 

Es éu que menavo à prepaus 
Lou coumpas d'aquel Ârchimedo 
Qu'à travès charap, à travès baus 
Yous preparavo lou canau 
Que coustejo vouéstei pinedo. 

Berengié, vès I v*asseguran 
Qu*aquéleìs ouro de delìcì 
De nouéster couer s*escarfaran 
Se vesès un jour Garlaban 
Cabussa dìns lou precipici ; 

Se rUvèuno de-vers sa fous, 
En reculant emé magagno. 
De seì garagai souloumbrous, 
Ei Sant-Jaqueiren malurous 
Refusavo sa bello eigagno. 



• * 



Gramaci tóutei tant que sias, 
Âmi, parènt, enfant e fiho ! 
Sabèn coumo nous traterias. 
Leis agramen que nous pourgìas 
Èron pas rèn de pacoutiho. 
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Ricard, T'óiiblidareii jamai. 
Nimai Yoas, gènto boalangieru. 
Fiche! Yoaeste andalous es gai, 
Goamo an mistraa qae poaerto esfrai 
Qoand bramo adaat sus lei coostiero. 

£n loa Yiant landa sas lou gres, 
Sacherían coamo travaiavo ; 
E v*agaerian vite coumprés : 
Sènso éa erian rasa de fres . . . 
Ah ! paare, bralavo la draio. 

Fouguè pèr nautre. Berengíé, 
Bèn agradanto la partido ; 
Parlaren loujour voulountíé 
De vautre e de voueste quartié, 
Tant que Diéu nous prestara vido. 

Oublidés pas nouéstei respèt 
A-n-aquelo damo gentouno, 
Qu*emé soun biais fach à souvèl 
Venguè nous vueja lou cafè 
Dins seis escudèlo mignouno. 

Fès-li merci, pèr tóutei dous, 
De soun amablo gentilesso. 
De vèire soun entrin courous, 
Trouverian soun cafè goustous, 
Coumo lou !a d*uno divesso. 



IT 
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NANOUN E SIDONI 



Pèr la fèsto de Sant Sèr anerian à Pèi-loobié, mounte 
arriberian sus lei nòu-y-ouro de matin. Eiçò èro en milo 
vue cènt seissanto-nòu. Mounterian à Termitàgi. La 
soulitudo aquéu jour n*en èro pas uno. De tóutei lei 
paròqui de renviroun se li èro acampa de monnde. 
N*en avié fin-que de Gemo e de SantJande-Garguié. 

Quand aguerían dina, lou pople s'enanè qu d'eici 'qa 
d*eila, e fouguerian tres que passerian pèr Gènti e Mar- 
gaìan. 

Sus la ribo dóu valat dei Naisso, un pastre gardavo 
soun escabouet de fedo, e cantavo un èr pas mau pla- 
sènt, que repetavo eraé soun calamèu de cano. 

En nous vesènt, metè à la pòcbi sa museto, e nous 
rendè graciousamen noueste bouen jour. Li demande- 
rìan que nous faguèsse lou plesi de nous juga quauca- 
rèn de soun repertòri, Nous respoundè qu'èro un paure 
musician, e qu'emé la meiouro volounta dóu mounde 
nous desclaravo que se n*en sentió pas capable ; mai 
que, se nous èro tout-un, nous countarié uno istòri dóu 
quartié. 

Youlountíé, faguerian tóulei. £ dóu-tèms que soun 
cliin chaurìhavo, veicito ço que nous diguè em*un biais 
tout galoi : 
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Èro pas ÌDquiet Mèste Sidòni. Sa fremo èro Tónso 
d'mi premié, quand se inaridèron à Van-venargo, eila 
darrié Santo-Vemíiri. 

Gaire après loa sacramen descendèron la Grand- 
Conelo e rengnèron faire lèslo à Har);aian. Hèste Si- 
dòni èro un enginaire numerò ud ; travaio à pres-fa, 
en roampènt de campas tres jonr- de la semaoo, e lei 
ires àntrei jour fasié lei viàgi de Hursìho. Éro lon mes- 
sagié de souto-barro. 

Un dissato de matin qne Hèsie Sìdòni èro au Tiâgi, 
Nanoun (li disien Nanoiin à la Vaa-Tenarguenco) ea- 
tendè manda de pèiro an fenestroun. Lei pouerto an 
ges de martèn, dins lou terraire de Pèi-loubié; Taquilo 
perqué fan manda de pèiro. 

— Qn l'a 'n bas? cridè Nanonn esfraiado. 

— Un paure traTaÌadou bèn las, un onbrié que vèn 
de Paris e que tous demandsrié. . . 

— Que dias, l'ome, fè Nanoun en lou desroumpènt, 
dias que Venès dóa Paradis? 

— Ah 1 nonn. . . noun ! 

— Sabàs que mi dison Nanoun ? Alor Ta crési bèn 
quevenès dóa Paradis. 

— Si, si, bravo Hisè Nanoun, vèni dóu Paradis. 
Nauouti, que tout-bèu-jusl se despar— '-~ —' — 

s'atrenco h soun biais, edins un Tira d 
quednerbe la pouerto. 

— Inlras, digas-mt )èa, vons que ven 
se couneissès pas moan premier ome, a 
qai? 

— Ai I [bello de tous, coumo voulí 
counèissi ! Amount se couneissèn tóute 
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— Digas-mi s'es uroas . . « Qae fa dins l'aatre mounde? 
Digas... 

— Fa, pecairel ço qae fasié avans de moari. Que 
Yoalès ! . . . 

— moan paare Bàqai ! dèves pas mau èstre es- 
peiandra, se fas adaut lou rebroundaire. . . Se li.man- 
dàvi uno vèsto, vous n'en cargarias? 

— Voalountié. . . tout ço que voudrés li pourtarai. 

— Mi farés bèn plesi. . . Ai pòu encaro d*ano cavo. . . 
Mi sòngi que dèu pas èstre tròu carga de mounedo ; 
que n'en dias? 

— Auriéu pas ausa vous va dire^ respoundè Testa- 
fìé ; mai perqaé mi metès au camin, vous dirai, boueno 
fremo, qu'a ni sòu ni maio. L'autre jour plouravo, en 
parlant de voas. 

Lei lagremo venguèron eîs uei de Nanoun. 

— Se sian espargna quaucarèn emé Sidòni, se li va 
mandàvi ? 

— Oh I . . . vous respouéndi qu'en recebènt la vèsto 
recebra l'argènt, faguè loa rejoui. E pouédi vous dire 
que se la vèsto li fa plesi, Targènt li fara ges de peno. 

— Sidòni se fachara pas ; va fariéu pèr éu. 
Nanoun pourgiss^ au farcejaire de pan, de vin e de 

froumàgi. 

— Dóu-tèms que vau cerca l'argènt, venguè, man- 
jarés uno crouslo e béurés un còup. 

E Nanoun anè prene lei cènt escut dins lou gardo- 
raubo. 

— Vès I Moussu, faguè Nanoun en plourant, mi ren- 
dès un gros servici. Fès-li saupre que l'ai jamai óublida; 





biAi ; i: ò^ ÙB. 

La TaB-TTMrriWfí, clhi: tshe au. -t sbJu 
iBiniii pnn^fiaqiL 

— Se sdtté&.SiàoiL ! i aj 

vfAísm à Bàqni . . t * a. . 

— ASqm^ 

— 0, à BàqiL. 

— Ti fiifiç tpfwiítf 4dk WÊí itt., '^ ZL ì V •/'.:!*- 

— Es im omf ânfc Paxaán la «=^ Tnsa;:; o -i "-ír"* 
deÎ5 AgaiL Ua vi^. ' antrt jinr t n ; af.:tBi o* -i.»» 
DOTTdlo. Dk gc adamiiQii: **- '•*ìirnmiGïir*. *'»inn' 
v'èro a Tan-vflttar^'- . . giif- î h "=*'il u, mw*' . (ttjï 
ploaro. . . 4|Be. , . ^p» saih itïL TntaiBfìt rtxtf ' k À'om» 
lei cènt ^ciit áim perè&-TBzhL-. 

— Ah ! pèr loa oàn|» \ cmê Saà;aiÌH * «v est* r*w ^ 
vèslo, padènd eDcaro! bmì ]i ì«sm VAri^t^ «vS f*5:5v^ 
la r^o. Ti cresiéa pas UBt coïigoonJ^v Xatfc<WBv ftiHX^>^ 
lou tronbarai, toon messagié dóa P»r«dis* Quoiìtx) « 
parli? De mounle es <]ue s'cs envoulat 
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— A moanta dóa degoQtaa. Se s*es pas eDtravessa, 
dèa avé passa Baìle, e sarìé à la bastido dei Masco ; 
anavo d'an boaen pas. 

Sìdònì encambo soun gimèrri, e ve-Faqaito en rèn de 
tèms de dela dóa trincas. A leissa à drecho Sabe-roeo, 
TEstang. Cóaquiho, e arribavo ei vigno de Baile, qaand 
ves moanta vers loa Barda an ome qa*a Tèr pressa e 
qu'a 'no vèsto de velous. 

Âcò's acò, si dis. Estaco soan maoa aa pèd d'an 
roave, moanto, en courrènt e en boafant, loa premié 
coulet, e arribo adaut tout susarènt, aa mitan dei 
moarven ; mai, de Parisen, pas mai que sas la man. 

Loa gaiard, que Tavié vist veni, li fè lou coapo- 
caou, descendè pèr Taba, arribè vers lou roave, en- 
cambè la bèsti, e, adiéu, moun ome ! 

Quand aguò coumprés, Sidòni, que iou laire avié 
descampa, descendè vers loa rouve ; troavè I'aubre, 
mai de gimèrri, lou panto î n'en trouvè plus. Pièi vegaè 
aperalin, de dela de Maurèli, un cavalié que s'amusavo 
pas ei countour. 

Revenguè à Margaian, Sidòni, espeioufi coumo uno 
galino bagnado. 

— Qu'as fa , li diguè Nanoun , Tas aganta toun 
moussu? 

— 0, l'ai aganta. 

— £ lou muou?. . . mounte es lou muou? 

— Loumuoa? 

— 0, lou muou. . . que n'«n as fa ? 

— E líèn, ve! Nanoun, ti vau dire lou fin mot. Ai 
coumprés qu'aquel ome èro pressa, e mi siéu di : que 



I 




— 56 — 



LA CROUS DE PROUVÈNÇO 



£s necite, crési, de douna quàuqueis espUcacien pèr 
ço que regardo la Crous de Prouvènço. 

L'a proun gènt que dison queTidèiod'enaussa aquóu 
mounumen, coumo un ate de recouneissènço à Diéu, 
qai'a garda la Prouvènço dei malur de la guerro, es 
vengudo dóu Ciéucle de la Crous, de Rousset ; e dins 
sa prefàci dóu Libre de la Crous, lou savènt bibliou- 
tecàri de la vilo de Marsiho, V. Liéutaud, repèto lou 
dire dóu mounde. Maì ni lou mounde ni Tautour de la 
prefàci dounon lei detai que mi sèmblon pamens ne- 
cessàri. 

Estènt que lou Libre de la Crom sara, seguramen, 
dins Taveni, regarda coumo un testimòni autentìque, 
pèr ristòri dóu mounumen, mi sòngi que counvèn de li 
ajusta ço que li manco, en fasènt counèisse au publi 
de que biais es vengudo la primo idèio d*aquelo bello 
coustrucien. 

Cadun sabié que dempièi quàuqueis an leì marridei 
tèsto avien abasima la Crous de boues que leis estu- 
diant de-z-Ais avian aubourado en mìlo vue cènt 
quaranto-dous. Souvèntei fes, bèn avans la guerro, e 
meme avans milo vue cènt seissanto-nòu, Tabat Meis- 
sounié nous parlavo d*aquelo proufanacien, e, dins 
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mú qoe d'mo de KMéM rrtBÌc», aTié ccmi à lumi 
foire couiprese qoe sarié hèa pèr aooesto «acieia w 
hsM nù CBaassa. sos b MotacBo, km ai^ (ina 
sahit 

Aqoelo proopoQsieieB de rome de Diéa èro aplaa<- 
diebo tóQtet \ú ks qoe b netié &k aram. 

Se bgoè pièi obo coatisaeieii. Éro paa rieho ooasito 
soacieta. YoqIîm rempbça le Croas de bfiae^ per oiia 
aatro Croos de boaes. Ea aqoelo circntistanrn, (rniim- 
poasèri !a poaesio qa'anas yèire, pèr la 1«^ (tiaa nitJi 
asseaiblado geaeralo. 

AYÌaa deja acampa pèr aqaelo despimfo imi) ifttínui 
de cènt escat ; oiaB sas 1a fin de Xai «ìh auhi 7*m ^j^^ 
setanto. L'óorizoon de fó poalitico èrn Uìn\(\nr 'fHit .vi 
earga, e yesian qae la soomiero moimtav» . íH/.tuL- 
tavo ! . . . 

Que faire? se digaeriaB ; fen enpera, pn ^af/i yxìftA 
Es pas loa cas de fiaire aro ob cra^aí pu^ 'a futer . y.n 
empoarta ; e boaeno foagaé la fmuskíìi, ^.-xt jr.tt^ut 
tristo e malarooso aqaelo vmaAci i^ t<vfí^»i.K*ôrtit. 
Noueste or e nooeste ar^çi^t ;ta o<H'b* a 'jMùUutjr». 
e doaes bèllei proaríní^ qmt mn^ví * jtu^.v frtí««iÒMWif 
relargon d'aatant loa femíre dtt ['*xpísíì. 

Lapas foogoè sígnado,., 

La Franço alor resçírft ; r^f*víi*. íVít ^itóí*- «* 
tenìan la tèsto cfíao, e •»-*« tufcí-vlf.c è Jt ^'.ft ì'aftiv 
sigaèsse noaestro. Es akr |i»aeif( OTe revttf.pieria* ỳ 
ridèio de placa'no Croaf k^ Ìou KK«iái£i Saav.-V€«!iùi*i- 
Avian l'argèDt e b btrainM» tooI ,«iattU- restóYo ^Aus ^ue 
de metre b niaB â robro. 

Mai b Doarallo ( <wpa«4k«è ^ reBTÌratfM^- 
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Dins Ais faguè brut. Se parlé plus alor d'uno Crous de 
bones, mai d'uso Crous monnumenlslo de fèrri. Èro de 
crèire que lonto la Prouvènço se metrìé de la partido, 
pèr faire qoaucarèn de bèn e de conrous. Se dignè en- 
tandónmens qn'aquelo Crous s'apelarié la Crous de 
Prouvènço, e sarié peréa un raounumen de recouneis- 
sènçD envers Diôu, qn'aviô tengu luen dôu HiBJour leis 
armado d'aqnéu |<ople furious qu'avié desavia o rouina 
tant de proavínço de nouesto malnrouso palrio. 



:■ Sòoi dòu Crtncu D 



Lou vìèt monnde ronraan, quasimen à l'agònì, 
Poudié plns arregi lou pes de sei grandour : 
Lei barbara dòu Nord roadavon à l'enlour, 
Fariéns e menaçant courao soun lai demòni ; 
E Yonlien descarga sus lou grand patriraòni 
Sei coulèro deis ancian jonr. 

Dóu raounde entié, pamens, èro encaro locsti'esso. 
fìoumo, que fm-qa'alor aviécregnu degun. 
Dins lei pu luen clìraal seì couse, sei tribun 
Soustenien enca 'n pau, pèr forço o pèr finesso, 
Aquelo ounnipoutènci à l'estal de feblesso, 
Oii'anavo bôn lèa touroba'n frun. 

Èro dins un mouraen de doute e.de cregnènço ; 



L'avié dÌQS leis esprit quaucarèn de fìounruS' 
Dins lou tèmple dei diéu l'encèns braiaTo pìus. 
Lei proDscricien arraji èron en permanènço, 
E conmpreaènt l'efèt de sei lònguei viónlènço. 
Cesar avié pòn de Brulus. 

Se saup que touto car éro alor courroumpudo. 
Dins leis amo l'aTÌé plus rèa de generous : 
L'avié que meìcliantiso, e desordre e degoust. 
De vertu n'avié plus; mai l'ouro èro vengodo 
Qu'aqaelo nmanita qae semblavo perdudo 
Sarié sauvado pèr la Ctous. 

Éro pamens la Crons l'aabre de la lourturo. 
Un tie d'espiacien, quaucarèn d'infamant, 
Ounle lei graad larroon, leì perrers, lei meichant 
Quo de sei crime avien esfraia la natnro, 
Vujavon, au mitaa dei bram e deis iniuro, 
Sa darriero gooto de sang. 

Es sus aquelo Crous qu'adaul d'uno mon 
L'Enfant en qu lei Màgì au jas de Betelèn 
Avien presenta l'or e la mirro e l'encòn, 
Carga de nouéstei fauto e de oouâsteî mt 
Pèr adonci soua paire e destonma sa lag 
Éro mouert, éu qa'èro innoucè: 

En mourént sus la Crous, voulié que sa d 
Dins leis oumbro d'alor poartèsse la clai 
Que pèr lei coiier gauvi fooguèsse la sai 



E pèr tant de malaut ano essènci divino, 

Un baame benfasènt, noayello medecino 

Qae garirié rumanita. 

E la Croas s'auboarè trelusènto de glòri 
Sus tóutei lei moantagno e tóutei lei cresten. 
Fouguè plus un engin d*oanto ni de tourment. 
De noueste Redemtour remembrè la memòri ; 
E la vian, se legèn lei pajo de Tistòri, 
Sus lei pu richei mounumen. 

Es en vesènt la Crous amoundaut dins leis aire, 
Envóutado de rai bèu coumo lou soulèu, 
E mounte se legien de mot de bouen counsèu, 
Que lou grand Coustantin, aquéu sàgi emperaire, 
Ansin assegura que sarié triounflaire, 

Diguè : Vous adòri, moun Diéu ! 

Quand àTouIbia Clouvis aguè rentre-lusido. 
Coumo dirian Tistint qu'em'un pau de secous, 
Poudrié doumla bessai rAlemandJvanitous, 
S'escridède bouen couer : grand Diéu de Cloulildo ! 
Douno-mi toun ajudo, e la guerro finido, 

Saras moan diéu» Diéu de la Crous. 

Quand dins Tàgi mejan TAràbi fanalique, 
Ricbe alor, pouderous e guerrié delirant, 
Bèn luen avié pouria la lerrour dóu Couran, 
E qae pèr seis enlrigo e soun biais satanique 
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Jaât amm s> lèi lua 



tns e \à Lue-âant. 

.\ b Tooes ^ibn Doas e de Pèire rBrmiui. 
£b eridal : Diéa n vôa ! leis ome d'aqnéa Utm 
S'acampoa fèr cèot raito e se mesrlon m»(:n. 
U Croos ! TÌTO la Croas I Rèn UdI nnnn Inin ••ni:Hi< 
Htíaa i (aee e saog lei pnple fatimiU) 
E ddiéaron Jernsalèn 

£s la Croas. meis ami, qu'a reTÌdnda Inn mimiuiti 

Eq Ií donnani la pas, t'ordre e la Rariia, 

En coonsoalanl lei couer de hooeno v'iiilniiniM, 

En eoaronnsnt de flons !a vertu infi •t'«M-/)<iiiil»î 
Enfraniino á seî pèd ronrgQei e loii lUinníiiinuU- 
Pèr ntins doona la liberta. 

LoD conncile assembla dina Ronm'i. Is yr^tiiA r .■• 
Pèr cerca lon remèdì à tant de mau ■tU'ím 
Qn'an bi dìns leis espril d'e*crjvan ■•jiiarr-.-.. 
Es nno soncieta savènto. sanbi, »húu, 
Qne TÒa rèndre à aonn Dién 1« íi*Biwt u . [-.•.' '■ 
E« nn erand eiénííl*f ^. h 'vi'ii 

K bèn I glòri à la Croos : aiOT«i fl' /"* •■' 
Signen sooiide e lÌMiert, er^^nta ■/'1* >■■■ -/ 
D'aqnélei sav^uas e tr«b'i'il'>-f--víi^u 
On'escnpiai cooiro Diéo -*a l/.-ii/' '"■ '■>■' 
En Biins paiiant de sa auMir»!" uiu^^i^u 
E piHUMn Wi /*«i "* '•" '"■'■ 



^v 



ÂneD 1 fraire, au mitan d*aqaelo mar rebello, 
Moonte bramo encagna resprít deis auragan, 
Navegaen sènso pòu, tengaen foaert leis aaban ; 
E qae sèmpre la Oroas siegae la boueno estello 
Que guide nouesto nau yers leis aigo tant bello 
Dóu sant e divin Oucean ! 

Premié de Mai 1869. 
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LA BOUSCARIDO 



Un jour que lei' journau avien parla d'uno pouèsìo 
miéuno courounado dins un councours, un moussu 
qa*óucupayo uno plaço que valié 1a peno, dins lou 
servìci dei fínanço, mi n*en demandè uno coupìo. Pér 
couDsenti à-n-uno demando ansin, mi siéu toujour fa 
tira la mancho. Lì faguèri ges de responso. Mai qnau- 
qae tèms après mi venguè à Tidèio de li dedica la pèço 
qa'anas vèire. 



A Moussu Vach» db Momroinroii 9 soot-direîtour 
deî Gountrlbuoîeii îndîreîto. 



I 



De Toumbro de moun ermitagi, 
Mounte canton leìs auceloun, 
Vèni, Mèslre, vous faire óumàgi 
D'aquesto pichoto cansoun. 
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II 



Canto, gentoimo boascarido : 
L'aurelo pounchejo amoundaut. 
L*a d'agneloun sus lou coutau ; 
Lei vanado n*en soun garnido. 
Canto, gentouno bouscarido, 
Canto leis èr que mi fan gan. 

Canto lou jour que va mai nèisse 
Tèr faire espandi lei boutoun ; 
Canto ta pichoto cansoun 
Âu moumén que lou vies parèisse. 
Canto lou jour que va mai nèisse, 
Canto la plano e lou valoun. 

Canto de ta voues tant douceto 
Lei pimparrello au bord de Lar, 
Que soun bluro coumo la mar 
£ bello coumo d*esteleto. 
Canto de ta voues tant douceto 
Lei poutouneto dóu vènt larg. 

Deja clarejo la mountagno ; 
Se ves de nèblo aperalin ; 
Rougejo la cimo dei pin. 
Chasco erbo a sa gouto d'eigagno. 
Deja clarejo la mountagno : 
Boascarido, o lou bèu matin ! 






1« 

Ic 

Li 
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E Ta toun nis aqui dedin 1 • . . 
bouscarido ! o maire urouso I 
Vési d'espigno dangeirouso, 
Diéu ti garde de tout chacrin ! 

De rai de fue brulon la terro ; 
Mai Tauro que vèn dóu pounènt 
Refresco Taire entandóumen. 
Longdóu valoun tant fresc coumo èro, 
De rai de fue brulon la terro. 
Bouscarido, dins lei mourven^ 

Canto enca *n pau de ta voues fìno 
La preguiero que fas à Diéu, 
Ei premié matin de Testiéu 
Ajoucado dins raumarino. 
Ganto enca *n pau de ta voues fino, 
Bouscarido, toun riéu-pióu-piéu. 

Vène canta dìns lei lambrusco. 
Se lei gran soun encaro verd, 
Li troubaras, estiéu-ivèr, 
De vermenoun dintre la rusco. 
Vène canta dins lei lambrusco, 
Bouscarido de moun desert. 

Lou soulèu que deja davalo, 
Luen, dins lei mar, dins lou grand gour, 
Revèn deman, aduant lou jour ; 
Baiso la roso de Bengalo. 



Loti ìoatèa qoe tleja daolv 
Revên deaun. rerèB Urojuor. 

Boascarido, qae sies pMtxmo, 
Canians nui leis èr nouTéu, 
En voataslraot dÌGs hi eaBÙu. 
ReqaÌDqaÌbado e coanieniouao. 

Rou^arido, qae úts ^eDlouoo, 
Pèr iéu leis èr soun luajour bèu. 

Qaand vendra ta &n de moun Tíigi, 
Dóu Tiágî que laal lèu finií, 
Uìns l'óuciprèsdúoCaBip'Alis 
Faras enlèndre looa ramûgi : 
Quaad vendra la fìn de moun viâgi, 
Dìns l'óaciprès faras tonn nU. 

III 

VòE-aqaito ma bouscarido. 
. L'ai factio espeli qne pèr vous. 
De Montguyon, s'a vouesie goust, 
Troubas qu'es pronn bèn 
Vès-aqaito ma bouscarid 
Se stas countènt, va sian 



Lou 3t de Hai IS6». 
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LOU COUNCILE 



Âdrian Peladan es un catouli coanvincu e sincère. 
Es l*autour de proun óubràgi, tóutei counsacra à la 
defenso de la religien. 

Avans lou Councile que devié se durbi à Roumo lou 
vue de Desèmbre mìlo vue cènt seissanto-nòu, faguè 
saupre eis abouna de la Semano Religiéuso, pichot 
journau qu*éu-meme dirijavo à Lioun, qu'avié Tin- 
tencien de prepara uno obro franceso, emé lou coun- 
cours de tóutei lei pouèio de la nacien ; qu*aquelo 
obro s*apelarié : La France à Rome, e sarié dedicado 
au grand Papo Pio Nòu ; ço que sarié pèr lou Soubei- 
ran-Pountife, e pèr lou sant«sèti de Roumo, un testi- 
mòni de soumissien e de íidelita. 

Âguèri couneissènço dóu numerò qu'espandissié 
ridèio dóu sàgi Peladan, e vouguèri, emé ma lengo 
de felibre, mi metre de la partido 

Gènt cinquanto pouèto de la Franço, síegue en lengo 
franceso, siegue en latin, siegue en dialèile de prou- 
vinço, respoundèron em'un ounourable entrin à-n-a- 
quelo demando dóu publicisto catouli. 

Veici la pèço que li mandèri, e qu'es estado coumo 
uno proufecìo dei malur qu*an toumba sus la Franço. 
Se trobo à la pajo 190 dóu libre de Peladan. 



Sèmblo qa'aosès passa dhi 
De críd qne tou 

5ariâ-li, coomo uilaii, g>i 
Disènt qne seû c 

La panro Dmanita, pMaire 
L'ome s'es alneai 

Plego soato lou pes de sei! 
E la fèbre loa roi 

Qu es dooitc qae mi dira : 
Un remèdi pèr ta 

Qaaad aoRÌ lei rebrons esn 
Crída qne l'a gea 

De remèdi a'a qQ'on ; san 
Aboandanto doa 

E Roumo saavara, la fe n 
Rachèl qne plom 

Roumo, se tei Cesar li lèro 
Pèr Taaita. pèr 3 

Pèr nantre caloali, síe^ )a 
La grando rèino 

Quant de vilo, avans ta, s< 
Esvalido onmo 

Éron de foarnignié de sàgi 
Vaei regardaa : I' 



n 
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Rabî'ouno, Menfifî, qiie soun-li devengudo ? 

E Tebo qu'avió cènl pourtau ? 
E la bello Tadmor. la sullano perdudo 

Dins soun desert ourientau? 

Tu, Roumo, quand as vist que tant de vilo anciano 

Soun devourido pèr lou tèm, 
As coumprés que d*amount uno man soubeirano 

Gontro lei siècle ti soustèn. 

Tóutei toumbon en frum : souleto sies eterno, 
E pouertes em'un noble amonr, 

Leis sànleis armarié d'aquéu qu'en tu gouverno, 
rèino ! la nau dóu Segnour. 

Leis erso de la mar, d'aquelo mar neblouso, 
Móugudo pèr Tesprit dóu mau, 

Vanegon dins lou toumple e boundon souloumbrouso 
Coumo pèr enclouti 1a nau. 

Lou piloto es adré ; mai 1a besougno es rudo. 

Matalot, tenès leis nuban ! 
Ratelié, de pertoul adusès-li d'ajudo, 

Courrès ! car lou dangié es grand. 

Vautre, emperaire, rèi, que gouvemas lou roounde, 

Dèurrias avé quasimen pòu ; 
L*a soulo vouéstei trone un grand fue que s'escounde, 

E que doja brulo lou sòu. 
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R'afTÏbivo SB 'iMHiiBCB i|a'm 

S'esc^ièfitie f afiini 

Rm fxmrríé Tons sniTi íe l'i 

D'onale cï ^e và l'ia B>n, 

Se tofl TotcM es ah 

E sof sqtMlo BH-. qinsd rotn 



L'óangî dei pMâea e dei (ào 
Qa'n AesaTÚ UU < 

Es qoe T'arès Toa^. Pirss i 
Bsalnbf l«asaatd 

Vers RoniD'i la gr»r.i t- '■ ^ ! 

S'acsiDfci r -i:! ":r- 
Dei prelal catoDti qa-^ tars ^ 

A l'oilOQr dôo ;n^B 

I^issas-leis arríba pér léi ïáD 
A traTèâ lerro, ai.» 

Dién leî iiUDdo eíeaTaa tfinm 
Pèr loQ salai ile l'oi 

Se doQoaTÍaî d'enTsiM e (i'ajtií 
Lei pople ilf Tendria 

Pèr leí rèndre soniDés toos a 
QnaDd sarie* sooiM 
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Es d'aquéu soulet biais que vendra lou bèn-èstre 

E ranciano pas de Toustau. 
Anen, d'aut 1 coumandas : prince, sias enca mòstre ; 

Coupas lei racino dóu mau. 

Sabès coumo se dèu vous venja deis injuro 
Que soun facho à vouéstei nacien ; 

Perqué, prince crestian, contro tant d'impousturo, 
Assoustas pas la religien? 

Dcmpièi long-tèms leissas ennegri pèr lou vici 
Tout ço que Ta de pu courous. 

Coumo adounc vesès pas qu'uno talo injustìci 
Un jour retoumbara sus vous ? 

Tambèn vous sias trufa de Diéu e de sei prèire, 
Coumo leis escrivan dóu tèms, 

Siguós d'ome nouvèu, recoumenças de crèire ; 
Alor viéurés libre e countônt. 

Leis escabouet perdu, quand veiran que sei pastre 
Revènon dins lou bouen camin, 

Leissaran peravau la rudo e lou mentastre, 
Pèr courre dins lei prat divin. 

Lou 19 (le Jun i869. 
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OUMAGI A FLORIAH 



Arrìbo qae rome a d*aqaélei fanttsié qae poiiedoo 
pas s'esplìca. £ vaa voas dire ço qo'es qae mi ta parla 
ansin. 

Loa Maire d* Andazo fè saapre pèr lei joarnaa qu*a- 
navo establi lei Jae Floaraa dins sa vilo. e que lei pres 
gagna dins lei coancoars sarìen deliéara loa trege dóa 
mes de Setèmbre milo vae cènt seissanto-nòu. 

Ero vers loa mes de Mai de la meme annado qa'a- 
viéa legi dins loa Mémorial d'Ais l'anounço d*aquelo 
fèsto. 

La mencioun ounourablo de Beziés m'avié doona 
d'envanc e bessai un pau de croio. Mi metèrì dins la 
tèsto de mi presenta au councoars em'uno pèço prou- 
Yençalo, emai deguèsse se li recebre que de pèço de 
poaêsio escricho en lengo franceso. 

Lou sujèt mes au councours èro : Oufnàgi à FlO" 
rian. Ah bèn ! faguèri, qu noun risco noun prèn pèìs. 
Se refuson ma pèço pèr ço que sara escricho en lengo 
felibrenco, aqui n'en aura pas pèr se metre la pèiro 
aa pies. Aurai rèn à dire, perqué saran dins soun dre. 

Florìan èro neissu pas luen d'Anduzo, au castèu de 
sa faraiho, dins uno d'aquélei bèllei valounado qu'avié 
éa-meme tant bèn depintado dins soun EsUHe- 
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Degun aguè d'egard pèr ta grando sagesso, 
£ venguèron pèr ta leis ooro d*amaresso 
E lei tourment de 1a presoun. 

£ d*aquelo presoun mounte t'estransinayes, 
Ah I n*en vesiés dei tiéu que sourtien pèr mouri ! 
£ro de vièis ami, de parènt que plouraves. 
Ero esmóugu toun couer, e tristamen sounjaves 
En ço que restavo à soufri. 

Uno tèndo de dòu s'estendié sus la Franço ; 
S'auvié plus que de crid dóu Miejour fin-qu'au Nord. 
Grand èron lei desastre e grando lei soufranço ; 
£ quasimen lei couer perdien touto esperanço 
Quand venguè lou nòu Termidor. 

Termidor ti fa libre ! Agues plus souvenènci 
De tant de marrit jour aro passa pèr tu ; 
Respiro libramen, jouïs dins lou silènci 
D'aquelo Hberta qu'óutrajo em'impudènci 
La bando deis ome perdu. 

Mai va faras pas long. Que li fa que t'enciton 
A viéure urous ? De mau n'as mai que noun parèi. 
Se ves que pau à pau tei forço periquitoni 
E que touei bouens ami fau qu'à la fin se qaiton, 
Coueste que coueste ! Acò 's la lèi. 

Tout-bèu-just dins lou croues vènon de ti descòndre, 
Qu'aquéleis enrabia, fue gres de la terrour, 



Boarrèn sèBso ntorci qne vcmdaB rèa eBtèsdre , 
Dd po bèn maiiiiiuiiai fn ns amilou <)« cèttdro, 
E pièi li daKtta à Vtmtoor. 

E soate !■ defitna d'>qad« funelìque 
On'arân iiik dìns toan sang lou gernifl ds toun (iieu, 
LÂi ^ Tegnè laomba 1« lèio d'aubre antiquo, 
Lei ioaeol e leì [alais. lei maubre e lei pourtìqut 
QD'èroD l'embelioien de Saus. 

De ço qu'aTÌés ama plos réo aro li rè«lo : 
Fau qa'aqnélei bandi sénso amo, iimo cotittr, 
Dins sei bássei furour, dins sei patii'icn {attè»Ui, 
Aqui mounte aviés visi de lani bèi jour dn íè*Ui 
PronmeDon la flarao e la mouf^rl. 

S'èro ajTÌba malur en d'aqoéÌN briiniiirf 
Qne meton l'espraTÒnl eo pertuot immU iMVJl, 
Passo eneal Haì à la que, s«nito ouit;uei, \m^H'<l '■ 
Aviés lant fa de bèn e tanl n'avi6s • ívity ' 
Ta moam í» cntBi^/ n 1» i«i>vuiu. 

Esprit juste, eserivaB )ièu«o Uíni uì uuul'Vv 
Fidèa á tei ereeèaço »i rtéinn» Ivuu íìiíiv ■ 
Ed sàgi 6loaE<ife SE pam »ik 1w lert'u, 
E quand ít la rttlu ttuti d'uub t: mi Íj i» lauMiv. 
Áb jamai, tu^ l>t«ebi> d'uf tio^ 

fHns lou ìèíUi que vivi^ d<; Ui pu Wl< 
E <^ dinG touD l«ltail U'uul'ii vet lituu 
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Dei pu tristei passien rescrivaiiço agarrido 
Leissavo plus d'espai pèr la plumo timido 
D'aquéu que voulié resta pur. 

Aquelo epoco avié seis oumbro e sei mistèri : 
Dóu-tèms que fasien flòri e la proso e lei vers, 
Se saup que de jalous qu*alor fasien rempèri 
Âvien leissa mouri de fam e de mìsèri 
Lei Malfilâtre e leì Gilbert. 

Urous, tu, Florian, acampères ta glòri 
£n t*estraviant jamai deis ancian draieiròu ; 
E s*aquélei tìran coundana pèr Tistòri 
S'èron bèn engarda d*ennegri ta memòri, 
De ta sagesso es qu'avien pòu. 

Gounzague, Galatèio, Estello, Ruth, Toubio 
Leis enfant de tei viho e de t^ pu bèi jour ; 
Tei Fablo, lou jouièu de la nobo famiho, 
Teis Idèio, tei Letro, emai tei Coumedio 
Soun d'obro que ti fan ounour. 

E quand aura passa lou « siècle dei lumiero, » 
Aquéu siècle pu-lèu d*oumbro e d'escurìta, 
De grands ome de fe sourtènt de lá sourniero, 
Ensèn escoubaran dins l'eterno pòussiero 
Lei libre de riniquita. 

Alor sara lou tèms de la grando justìci : 
D'acadèmi nouvello e de nouvèllei lèi, 
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LA FIHO DEI ROUMAN 



Aviéu vougu assaja diDs 1a pouêsio qu'anas yèire de 
canla lei proagrès de la reneissènço prouvençalo. Sa- 
biéu bèn que, avans iéu, lei capoulié dóu Felibrige, 
Routnaniho, Mistrau e d'autre, avien deja, mies que 
noun poudiéu va faire, courapli aquelo plego. Dirai 
meme que lou secretàri de la Soucieta literàri de Be- 
ziés mi fasié coumprene dins soun raport de milo vue 
cènt sètanto, que, mau-grat Tentousiasme de ma Muso, 
ma pèço manco d'invencien, e que fau que repela ço 
que d'autre an di, e que Ta que lei terme que soun 
chanja. 

Counvèni que lou rapourtaire a resoun. Sabiéu d'a- 
vanço qu'aquéleis óuservacien mi sarien façho. Mai 
iéu qu'ai pas l'abitudo de m'espraventa de tant pau, 
mi siéu fa aqueste resounamen : quand vèn lou mes 
d'Abrióu o lou mes de Mai, e que lou roussignòu des- 
plego soun bèu repertòri, pèr canta la natnro e lou 
printèms, fau-ti pèr acò que ía bouscarlo s'estaque lou 
bè? 

Oh I nàni, vès I Dins un ourquèslre, lóutei lei ma- 
sician an pas lou meme estrumen ; tóutei lei cantaire 
an pas la voues pariero. E se n'en a un, sus lou noum- 



bn. qae áe^H pa tam lae lcès mira, m pas obu 
resaon pte- gw las nm a oásoB. 

Es en rsomatt rxfDBa biai& [u'ai vougu UmlMii 
hnb na poii^B^ i' ^ceaa i ia dìvesait. 



TiM. £clog. 

' O princesso qne sies lant bellol 
Qo'as laiil de gàulii e de Teriii ! 
Qnand riéa la caro virginellú 
E ta boQco caat rìserello, 
Tróbi rèn de pu bàa qae tu. 

x Emaì rodes dins lei garrigo, 
Dins lei coumbo e dins lei valoan, 
Qne ta courouao, noblo amigo, 
Siegue entrenado emé d'ourtigo, 
léa ti farai milo pontoan. 

■ Quand s'anve dintre la taiado 
La musieo dóu bonscalié 
Se coamprea bèa, diae s< 
Que sèmpre Bie» ta béu-s 
E la coampaguo dóu mesi 
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^ E sies-ti pas dins rcaliyetoT 
Dei perevouso óuliveiris 
Âs-ti pas fa la cansouneto 7 
En vanegant dins lei branqueto, 
Caduno emé tu canto e ris. 

4L Sies en pertout dins lou campèstre, 
Long dei ribas, long dei coulet ; 
Dins lei mas mounte es lou bèn-èstre 
Sies au coumandamendóumèstre; 
Sies à la taulo dei varlet. 

« Ami ti vèìre emé la maire 
De l'enfantounet que s'endrouem ; 
Em'elo vibes à souu caire, 
Quand li canto, pèr lou distraire, 
La cansouneto dóu sant-souem. 

« Antan, se dins uno cabano 
Intravo 1a fam o la mouert, 
Souleto alor, o soubeirono ! 
Anaves, de la castelano, 
Durbi la bourso emai lou couer. 

^ Sàbi quinto fouguè ta glòri 
Dins loubèu tèms dei Gourtd'Amour, 
E mai que d'un còup, dins ristòrì, 
Ai legi coumo fèron flòri 
Teis ami d'aquélei bèi jour. 




< Qiund, partido de U ProaTÌBço. 
Leí qiutre Gbo de Ramonn, 
LDfiD dóa Rose e de la Dnrteço, 
Pèr seí Terta, pèr sa plasènço, 
Èron rèino de grand renonin, 

• Ères, (o, sa boneno eoampagno ; 
ATÌés ta psri dÌDs sodo boanor ; 
E se de-res, dios sa magagno, 
Lon son rsdosié qnaaeo lagno, ^ 
Tristo, canUTes seí malur. 

CanlaTes emé lei tronbaire 
Lei joio e lei peoo d'amour. 
Ti Tenié d'amour de lonl caire : 
N'aTÌés emé tei traTaiaÌre 
E dins lei castèu dei s<^our. 

■ Eres alor, o ma dÌTesso ! 
Amado deî TÌèÌ, deí joaTèot; 
Amourouso, sènso feblesso, 
Eres dei sàgi la mcstresso ; 
Éres la rèino dei saTènl. 

■ Alor, coumo aro, leí pararo 
Èron pas de TÌésti d'emprant; 
E se fas lanl boueno fignro, 
Es que ti Tèn d'après naturo, 
B qne dâTcs rèn en degun. 



■■■I 
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tt Yìas de damo qu'an bèu caràgì, 
Que sèmblon bello e qu*an lou íiéu ; 
Mai leì courau de soun yisàgi 
£ lei countour de soun coursàgi 
Arribo que soun pas bèn sién. 

tt Tu sies la grand damo coumplido ; 
As de tresor pas couneissu. 
Sies etemo, gènto e poulido, 
Tei perlo soun de fìous de yido ; 
Sies bello coumo la yertu. 

« Ères la coumpagno d'enfanço 
De quàuqueis-un dei grand sayènt 
Qu*après lei malur de la Franço 
Aguèron Turouso estiganço 
De fa reyiéure lou bèu tèms. 

tt Ayans lei jour d*aquéu malastre 
D'autre ti vesien, coumo iéu, 
Parti *mó la clarour deis astre, 
Pèr canta Nadau 'mé lei pastre 
A la crècho de l'Enfant-Diéu. 

« Se remountan pu luen encaro 
Fin-qu'au bèu tèms dóu grand Ramoun, 
Ti yiéu d'ami de bello caro : 
Bremound, que tròu d'amour esgaro ; 
Blacas, Bertrand de La Manoun, 



Banbacui 4 Fonqnec iie Xficstha^ 



CaHto 10 bèUffl postiso 



< Eas$!MC la árau ési Moso 
DÌBS afsén fiìflB ání Bermfiiìê, 

Tròèi pa«a dafo «rABáiizo« 



< E pîèi d antre. Es loiifn> ì« tiero 
Det pooderoas e det sdTènt. 
Deb oae de raço gQarìero 
Qo'earoiiia soato ta bandìero 
Eron la gtòri d'aqoéQ tèms. 

« Ob! coomo raiaa lou tòms lampo, 
Yaei bèn clar, deman bòn escur. 
L'a sos la terro, ounte tout rampo. 
Tèms qa^acampo e tèms que desoampo, 
Tèms de joìo e tèms de malur. 

« Es-tì pa *nsin, bello princessOf 
Qae tant long-tèms an di de tu ? 
Eres soubeirano mestresso : 
Aro sies plus qu'uno pauresso, 
Richo pamens de tei vorlu. 
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« Richo e bello sìes, o ma rèino ! 
Sies pu grando que tei tiran ; 
E renvanc que vers ta m*entrèino 
Vèn d'un amour que rèn amèino, 
E que t*adus de partisan. 

« L*a sièis cènts an, dins lou terraire, 
D*enemi peginous, catiéu, 
Arribèron en counquistaire, 
En si diant mèstre triounflaire 
D'aqueste pais qu'éro liéu. 

« Acò 's pas tout. Emé sa croio 
Lei tiran voulien t'apauri, 
Ti despuia, lei bouónei voio, 
E deja se fasien grand joio 
De pau à pau ti fa mourì. 

« De countùni t'an cerca reno, 
De paire en fìéu, lei maucourous I 
E se soun proun douna de peno 
Pèr t'estregne dins ta cadeno, 
En n'en sarrant que-mai lei nous. 

« Hai lou rèi que d'amount gouverno 
E que saup legi dins lei couor, 
En davans qu tout se prousterno, 
L'a fa saupre que sies eterno 
E qu'as jamai pòu de la mouert. 



— ÌT — 

* K iêa Ttainn èf U li><«4o. 
L'» éti Aov « ià jtriim, 
(fme pèr ■> t«ìx> 1~« <;b>K*4o. 
V<«élî rvM tnolii m tMo. 
Qbobtd «fDe ■'aiTÌbe b fim. 

■ Ko)u> ! Toaéli pas qne dÌB£ r«Hipèri. 

Eaire bìIo Ti^ve uno voaes 

Qae Têafne. i^as roon rcj^nalèrì, 

Tspda Tèìno átif arìèrì 

O bÍB OMítFeí^ ilei c4iîrboaes 

< Toaéli qoe *íchon lei renaiiv 
Qq'ui loa coaer toal clafi de fèa. 
Qae s'assonsiís leì ^lejaire 
Antes enc3 mie$ loa caouire 
Qae va sqsis sds un tourotH'a. 

• Princ«sso. à lu l'aobre qne plouro 
Sos ieis oaessede l'.^lis-Camp ! 

A la róacîprès qae s'anbouro 
G s'aaboarara (Ìn-qa'à l'otiro 
Ouale lei mouert reviéudaran ' 

< A tu leis aniour que soun puro ! 
A tu la majesta de Diéu, 

E leî bèuta de h naturo, 

E lei mountagno e lei phnun 

L'oambro dei boues, rniiro dú 
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« A tu lei flous de la pradello 

Que soun tant bello, quand Diéu vòu I 

A tu, dins la sesoun nouvello, 

La musicalo retournello 

Que souspiro lou roussignòu ! 

« A tu lei gràndei pouêsio 1 
A tu Todo e Tinne dÌTÌn ! 
A tu rinmourtaio armounio 
Que canto Diéu e 1a patrio 
Dins sei meravihous refrin ! 

« Mai luen de tu, bello innoucènto, 
Aquéleis obro de malur ; 
Aquélei dóutrino insoulènto 
Que renègon Diéu sènso crento 
£ lauson tout ço qu*6s impur 1 

« Ti vendra de riche en ajudo, 
De riche qu*auran de diamant ; 
^ Dins sei palais saras reçudo. 

Fen-li, diran, la bèn-vengudo * 
Eiçò *s la fìho dei Rouman. 

« E dirai iéu que ta famiho, 
De principi, en aquest pais, 
Venguè d'en terro dltalio ; 
E qu*antan bessai ta patrio 
Éro ei ríbo dóu Simoís. » 



Es d'aqaén biaìs qu'à la prÌDnrïMi 
Qne voas conroanò d'ónlÌTÌé, 
Emé d'estrambont de tendresso 
Piriavo, conmo à sa raeslresso 
Cb iroiilndoDr qn'avié d'encié ; 

D^ps. Vidaa, qoaDd sènie l'anro 
Que bmifo dia« noaMle Hiejoar, 
E 'fBmi Ttís «in'aii trone «'eoaiiro, 

■jTinn»> m •mmaaí liin iirr<nÌMiJ«Rr '- 

Ciiti' âirj».. <» niL mûnnlft . 
ZÌF m itu. Jwt fliniR ■ïiifi f.mB 
Tti aniuvBi nnnaibt .în Wf)«iiclfl ! 
Ijn. miuunûuir 'n in inr."ii^ií! 
InmíL i* (rTtm-i i 'rm ínnntfcnt. 

ï« wm. ttî aar in-fti' t /wnin»í((i 
V »i im hi-'r .11 Kitsi. 

Irt; MÌt#T>- (•mí -n -amniïonrt 

îí VfmO' -r.ir-ir^ HnKKrYtH 
Î.-H-.1BÍ1'.1. -.rÉl-Tílllo-— 9i 



\Jtat. , (lUutn ' . ' I 

'uOHU] 01 > « ' •^i, 
'^MM' 'Xlu,.'^ I' 
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FESTO DE FAMIHO 



I 



Tu que Ta quàuquei mes ei ribo de Gardoun, 
^ Pèr canta Florian pourtères ma cansoun, 
Descènde d*amoundaut, àngi que sies ma Muso, 
Emé toun viésti blanc e toun èr agradiéu. 
Ti farai coumplimen de ço qu'as fa pèr ióu 
Dins la gènto vilo d*Anduzo. 

L'a plus de jour marrit ; es aro lou bèu tèms. 
Vène, bello inmoartalo, e cantaren ensèn, 
Cantaren lou bouuur e la pas dei famiho. 
Veî ma liro es mountado ; arribo, arribo lèu ; 
Voudriétt fa resclanti leis èr lei pu nouvèu 
Qu*un paire canto pèr sa fìho. 

Tu, sa maire, en m'ausènt Tapela d'aquéu noum. 
Ti n'en facharas pas, Iroubaras qu'ai resoun.. 
Dempièi long-tèms sabiéu tout ço que deviéu faire. 
Oublidarai jamai que moun fraire, en mourènt, 
Li diguè : Moun enfant, s'un-cop la mouert mi prèn, 
Aquéu-d'aqui sara toun paire. 

* Lou 25 de Febrié 1B70, Jour dôu maridàgi d'Anfos GibArt 
emé ma neboudo, que mi dis < moun paire. > 



Ai pa 'oMida BBaí qnf éep bân nffbot. 
ConiDprenèiit qa*jn4>Ti» ii b fa ée seí 
ma soaare ! í»^wè. «e rínnil T«rf b» ítmm. 
Ai sonnia qoe praidnas b fkhímm OÊé -vm» 
Sara Toiiestro. sara la fi» Ae ímá àom^ . . 
Diss seú oei raríé Ae }^Ptmm. 



Ta qae dempièí Tiat aa lies à b Teríta. 
Fraire, sooerte mi Momen 4e aon «ler&rta, 
E r^ardo eiçaTaa s'ai %m^ na fr<iiaM»D. 
Ti preséntî ta Sho. Es aqoel'j Xíbì 
Qae de ta maa mooréBlo ariés too^ 'tem 
Ao mitaa de taal 4e trfftefi». 



Ma fremo e iéo peréo taot q»e ìHm r'z Tf/ofv. 
ATèn mes dins soon cooer ramtur é* U T<rta. 
A jamai Taraia dei draio beDe»do. 
Aro, fraire. es aqoi eooroasado d« floef . 
A 1a taolo dei nooeço. ao caíre de V^sfpfm 
Emé qo passara ^ Tido. 

Es fínido ta plego e b núéooo taod>èo ; 
DÌDS toan etemita pooe« retooma eoantèot ; 
léa m*en Tao libramen eerca díns b natoro 
Toat ço qoe Ta de béa, d^ grand e de coríéo, 
E v*escriéare â moon biaís soato leís oei de Diéa 
Dins ma prooTençalo escritoro. 

Perdoon, parènt. aroi. lóatei mí coamprenès ; 
ATÌéo on fraire. antan, e l'ai plas, Ta sabès. 
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Un fraire es qd ami que lou bouen Diéu nous douno. 
Falié bèn quàuqueì mot en souvenènço d*éu, 
D'6u qu*avié tant de biais pèr douna de counsèu 
A sei pichoun, à sei pichouno ! 

Muso, chanjen de toun, canten d'un autre biai : 
Dins un jour coumo vuei fau èsse un pau pu gai. 
Eicito es mau plaça rOssian que souspiro. 
Mete dins moun esprit la cansoun dóu bounur, 
E pèr que dins mei vers Tague plus rèn d*escur, 
Ghanjo la couerdo de ma liro. 



II 



Venès, auceloun dóu desert. 
Mesclarés à nouéstei councert 
Lei noto de vouesto musico. 
Cardelino dei bord de Lar, 
Rigau dei Planò e de Sant-Marc, 
Quinsoun à la voues meloudico, 

Verdoun, cóuquihado dei Plan, 
Courrentiho, lucre, ourtoulan, 
Lèu-lèu venès, pas de pereso ! 
Bouscarido de l'aubespin, 
Charrarés emó ranjouvin ; 
Venès voulastra vers la teso. 

Venès à Tentour de Toustau 
Faire musico dins TEnclau ; 



£i nóTÌ caDleD l'esperanço. 
VeDès, 63 aro lou mouDieii 
De faire Doueâte coiuuplimeD, 
En li souveiaDt beDuraDço. 



Pèr de draìeiróu direrénl, 
Vaqui que sias arriba 'nsèD 
A-n-aquesie repau» dóu viàgi. 
Aro, se voulès èsse uroug, 
Fau que vous arriegés touei dous 
E que jamai perdés courági. 

Se lou camÌD es pas bèD plan 
Faudra qnc Tous douués la oian : 
L'a pièi de ressaul dins la vido. 
Dins lei pu bèi jour de l'estiéu, 
L'a toujour quauque marrit DÌéu 
quaDco nèblo esciiresìdo. 

Quand sus d'uno mar sêaso fÎD 
Pas couneissDdo dei marin, 
La nau ves veni la lempèsto, 
Gènt d'equipàgi e passagié, 
Tout s'ajudo dins lou dangié. 
Pèr li escapa cadun s'aprÈsto. 

Se l'a quauque marrit grimpet 
de lango dins lei carret 
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Dins iino draio mau coumodo, 
Escouto, ma fího, un connaèa 
Quand veiras Anfos au courdèu 
Faudra que tu pousses la rodo. 

£-tu, brave Anfos, dins i'oustau, 
Se vies que l'ague de trebau, 
Que n'ague mai que d'abitudo, 

Ajado-nous : tóutei sabèn 
Qu'un pau d'ajudo fa grand bèn ; 
£ ia besougno cs pas tant rudo. 

£n marchant toujour d'aquéu trin 
L'aura ges de pèiro au camin, 
L'aura de flous arrengueirado, 
Un soulèu pur d'eilamoundaut 
Lusira sus voueste lindau 
Coumo uno divino pensado. 

Que Diéu yous doune de long jour 
Tdut plen de soulas e d'amour, 
E que la pas siegue emé vautre ! 
Fau la counserva coumo Tor 
La pas, es un tant bèu tresor ! 
£s un boanur qu'adus leis autre. 

Lou 20 de Janvié 1S70. 
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CÁMBOUUU 



Muso, fau pas toujoar eanu dins kra 
Sèmblo qu*aperaltD se prepro ud eomicert. 
CouDcert dessus la touaibo e lout ples de lagremo ! 
Vegaeu : bessai poudriaD, ea s'ajndint ob pa, 
Eis èr leDgadouciaa mescla lei pronfreiiçaa ; 
Car Douesto donlour es la a^emû. 

£ que li fa, se fau quita Douéstei eoulet? 
Se fau pèr quàuquei jour lcissa l'oustaa soalet ? 
Qaaad arribo ud malur es juste de loa plagne. 
A drecbo leissariau lei ribo de Gardouo. 
Veirea lou Leogadò, veirea lou Roussiboaa. 
Fau pas que pereso oous gagoe. 

Ti fa peoo bessai de quita touo soalèu ; 
Mai lou soulèu d'alÌD es autaot bèu qu'aquéu. 
Riche es lou terradou, va mi disié mouo rèire. 
ÂDeo! cuieo de flous, eo passaot au camio ; 



* Presidènt de la Soucieta pèr restùdi dei Leiigo Roumano. 
Neissu k Palalda, vilàgi de Roussiboun, lou 9 d'Avoust 1820; 
mouert à Mount-pelié, lou 29 d'Outobre 1869. — Pèço qu'a 
gagna 'no medaio de b;ounze k Beziés. 
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Pièi leis entrenaren lou sero e lou matin 
Dessus la toumbo qu*anan vèire. 

Mi sèmblo que li sian, e qu*entèndi eilayau 
Goumo un cant de doulour que dei bord de TEraut 
£n noto sourno e tristo arribo en terro d'Éuno. 
Auceloun que cantas dóu caire dóu pounènt, 
Oh ! s*avióu vouésteis alo, aurìéu dins un moumen 
Leissa luen lei bord de TUvèuno. 

Glòri à tu, Palalda, jardin d'aubre e de flous, 
Riche vesin dóu Tech, tu qu'un matin d*Avoust. 
L'a bèn-lèu cinquanto an, dóu mitan dóu bouscàgi, 
Ausères dins lei niéu la campano esclanti. 
Gambouliù neissié ; semblavo t'averti 

Que sarìé Tounour dóu vilàgi. 

Quand ti vióu dins lei boues escoundu coumo un nis, 
Goumo au founs dóu desert s'oscounde uno oasis, 
Goumpréni bèn perquó Gambouliù Vamavo, 
Perqué dins sei inoumen de peno e de chacrin 
Teis oumbro èron pèr éu coumo un abri divin 
Ounle voulountié s'assousta vo . 

Tu qu'aviéu jamai vist, perdoun, Gambouliù, 
S*à Touro d'uei mi plais de tant parla de tu. 
L'asard de la neissènço a tambèn sei mistèri. 
Neissèri coumo tu dintre d'un vilajoun ; 
Goumo lou tiéu moun paire èro esta vigneroun ; 
Sabió ço qu'òro la misòri. 
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Dins l^ pra»é bèt oor Ìe raoon 
AgiBiiiéti cooflHi ta 'a icoon 'H MiTf*flX. 
Canmo to. gtòri i IBétL -lea /t^'seoniaiL lóa rar*. 
Dóa conlè^ janai .^aQTrasen ei .aBc . 
En tradosÒBt Gnzàei n ms -eom iei naaiii 
OiQilft^aKTQii:oo]r& nat eirr. 



Eâ dìiis aqnéiei t^faaaiD noiiBte .i «^mon^ -Tifin 
Qa'en Geansasot îoii 'i«»a]iiir ' a rr.na- oumo o. 
En ges írendii& [a'iqia ei irr.i ' om î in'J.'*. 
Dins lei vilo tie !mit. .nii'ime f-^m n jnanù<'Ur 
Emai rar e l'arssni. a ^òn í eis tiaonr. 
3ft a'eft 1 ie loìià ^^oa Tasìíau» 

Dôa-fí^ns rpie pnmfessoar iias- ei ^niiet (ntìUla 
Fre^oavBS tooa oonai ler a itittsíer*ta, 
£a «MígfHmt: iei lésrri •^ -a litesatnn. 
Soata lei» áise t^iL ì /'Oitimr ie inei lin. 
ABàTÌ, &L pruuvençsBu damaaiia mnm cmritt 
âGEE Ira, iièoci áe la KttirT>. 

Tâ gomtf êfTiB. Isi mmL i mm. tRs^ htt imítm^^m^^ 
FasiaB a mams: ^àms Ul êe gs& áif .^g3Xt 
I^ de fâs á& oaBsC tsc? fi^a pa£a£> iet Mtâtsi^. 
Tant-léa fn'aa fmsrtAè fimtiTes Ixk tmvtùv 
Yesias s'ihiiiifiu ki poaatd doa pftbì 
AmxBtdesgis la rùto bq$o^ 

E iéa, qaand siéa Tenga, lont erin e Wì pèn |tri«. 
Pèr faire moan intrado m aqnéu pannlis. 
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M'a di lou pourtalié que n'èro panca Touro. 
Bessai ti durbiren, a di Tome dei clau ; 
Ti couneissèn, eìci, ti voulèn ges de mau ; 
Mai pèr intra I sàbi pas quouro. 

Dins ta cousso, pamens, Taguè *n moumen d*arrèst. 
Pèr segui la grand draio ères pancaro lèst. 
T*arrestères un pau dins la plano dei sòngi. 
Mai veguères pu tard, *mé toun istint urous, 
Que t'ères estravia dins lei camin doutous 
Dins la valado dei messòngi. 

Esprit brulant, ardènt, coumo v'es toun soulèu, 
Ei vabre dóu valoun demandaves counsèu, 
Quand vouiiés t*abaudi dins lei furour dóu dramo. 
£ pamens, quand venié la frescour dóu matin 
E qu*ausiés dins lei boues la cansoilíi dóu cerin, 
Âmaves mies aquelo gamo. 

Armounio, desordre, ôro tout de loun goust. • 
Âuro douço, auragan, vènt-terrau tempestous ; 
Roucas de la mountagno. erbo de la pradello, 
Elemen enrabia, lerro-tremo, malur ; 
Joio, flour de la vido, imàgi dóu bounur ; 
Esperanço que sies tant bello ! ? . 

Cinq anl cinq an e mai dins aquéu pauveroun, 
Goumo un àngi perdu varaiè ta resoun 
Sourtido dóu draiòu mounle aurió fa tantflòri I 
Quand v'aguères coumprés (es Montel que va dis). 



Dei biais, dei Tiêi paria 4e ims £>bM pais 
Soonjèr» 3 urea t "Liktf ._ 

Hoantel, Je ToarloQbNu. GuLm enai Boacbehit, 
Tei sôci, teîs anú e d'iatre ea coampa^îê, 
Aneo, d'aal ! lafaeria^. ctnja^ e regaoi Têire 
Se desirancarìan pas, dîiB tei Ttèt pergamin. 
QaaucarèD de conroos. . . E tronbartas «nfin 
Bèn niaî qae Mmn aiisaTÌas créire. 

E Tagne d'eslndia. Uií lon Diouinen Ten^u 
Fatié dire : n'aí proun, sági CamboDliù. 
Leí Ireban de resprit gaaTÌsson la matèri. 
Es pas de fèrrí, rome, e qoand n'en a pronn pres, 
Qne, pecairet pòn plns n'en arregi )oa pes, 
Acó lon meno aa cemenlèri. 

Ecò de la moanlagno, anbre de Palalds, 
De cinqnanto an à Tnei coumo tout es chanja 1 
L'aoro ([a'alor boufaTO éro uno meloudio ; 
Aro lon Tènt qne bramo es un soulle de roouerl, 
D'ansi ço que se dis tods fa croci lou couer, 
Dìns la desoulado famiho. 

Es mouen CanjboDliù. De lóalei lei païs, 
Sòci que l'amaTÍas, quand l'aguessias pas Tisi, 
Fau qae jiien eosèD de bouquel sus sa toumbo. 
En l'onnouranl ansín ounouran Jou traTaÌ ; 
T6ulei v'aTàn sachu, es mouert soulo lou faiâ. 
Glòri à-n-aquéu qu'ansin sacourobo. 
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A tu que pourrai dire, o paire maluroas I 
Tu que vési ploura sus sa toumbo à ginous ? 
Rèn ti counsoularié : soun ]usto tei lagremo. 
Quand ploures as resoun, dins un malur ansin, 
Sies entre dous toumbèu ; partages toun chacrin 
Entre toun enfant e ta fremo. 

Vous, Madamo, qu*erias sa coumpagno eiçavau, 
Digas, dempièi qu'es mouert, coumo es desert Toustau I 
Coumo soun long lei jour passa luen de sei visto 1 
Coumpróni vouóste ennuei coumo vouesto doulour. 
Mai vióu vouésteis enfant vous envauta d'amour, 
Pèr-fìn que fuguós pas tant tristo. . 

E tu, brave jouvènt, saras plen de vertu ; 
Oublidaras jamai lou paire qu*as perdu ; « 

Saras sàgi coumo ôu e coumo óu travaiaire : 
Emó la gônto souerre aprendras en creissènt 
Qu'eiçavau la sagesso es lou premié dei bèn, 
E counsoularés vouesto maire. 

Aro que dins moun viàgi ai vist Éuno e l'Eraut, 
E lei ribo dóu Tech que mi fòron tant gau, 
M'en vau. Es lou moumen, Touro de la partènço. 
Mi souvendrai qu*ai vist de nouoste capoulié 
Lou brès à Palalda, la toumbo à Mount-pelié : 

N*en parlarai dins ma Prouvènço. 

• 

Adiéu, Cambouliù I Lengadò, Roussihoun, 
E vautre Pirenèu, mountagno, gigant mount, 
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Pèr tonjoar adiéassias ! ReTèDÌ à ma carobuso ; 
E de tool fo qn ai tÌsI, eo passi-nl aa camin, 
Qne sifl longo ma vido o sie pròchi la fin, 
Tì n*en sonvendras, n ma Hnso I 



Lon 37 de Febrié 1B70. 
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LOU MATIN A MOUN EUSE 



Bèn avans lou Fouìèu, lóutei lei matin rai ìèvi, e 
quand vési que Ta ges de nivo dins Paire, móunti vers 
ma souìitudo, pèr li passa leis ouro de la matinado. 

Aquito ai jamai sachu ço qu*es Tennuei. Mei libre mi 
fan coumpagno. Liégi l'istòri dei pople qu'an passa sus 
la terro, e roumprèni que leis ome soun à l'ouro de 
vuei ço qu'èron Ta trenlo siècle. 

Pamens, quand vési lant d'intrigo, tant de troumpa- 
rié, tant d'injustici, tant de marridei passien dins la 
soucieta de noueste epoco, pouédi pas m*eropacha de 
crèire e de dire que lou règno dóu mau es arriha sus 
la terro, e que jamai hessai uno nacien èro, coumo la 
nouestro, taní bas descendudo 

Alor escrivi sus moun lihre uno meditacien, un ser- 
ventés o que que siegue, e qpand mei reflecien soun 
rejouncho dins uno pèço de pouèsìo, mi sèmhlo qu'ai 
leva un pes de dessus moun couer. 

Veici ço qu*escriviéu lou trege d*Abriéu milo vue 
cènt sètanto, avans aquelo malurouso tempèsto que 
devié faire soumbra la patrio dins un tant desastrous 
naufràgi. 




?^«3n ymàm a •"lio mrK 



P<fr cmxaipr»e •pie la T^rta 
De !a •nro s*«*s tfSTaÌido. 

A ranbo t'aì tì>i, de luntìn. 
QnaBd b terro s*es rerihado : 
SemblaTo qne sus loun frtMìt cìin 
Uno cooroono èro enlrenado. 
Aî vist pièi veni d*ance!oun 
De l'on à lautre branquìboun 
Sauteja, canta sa cansoun : 
E sa cansoun èro uno aubado. 

Au mouinen que rastre divin 
Es intra dintre soun empòri, 
Pèr esclara sus soun camin 
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Nouéstei peno e nouéstei misèri, 
L'a 'gu coumo uno frenisien, 
Dirias : uno veneracien, 
Talo qu'en li fènt atencien 
Li devinas un grand mistèri. 

Cade auceloun a canta Tèr 
Qu'au nis Tavié 'npigna sa maire. 
Eiçò fourraavo un grand councert 
Que l'ecò pourtavo dins Taire. 
L'aragno avié fa soun teissu 
Qu'entre doues souco avié pendu. 
Âqui lei mousquihoun alu 
Venien se fa manja, pecaire ! 

L*eigagno èro encaro pèr champ : 
N'avió sus Terbo dei pradello. 
Chasco pouncho dei tulipan 
Pourlavo uno gouto pu bello. 
Aquólei gouto sus lei flour, 
Lusènto de milo coulour, 
Semblavon de perlo d'amour 
Au couele d'uno jouvencello. 

Vaqui ço qu'ai vist, e dins iéu 
Disiéu, dins touto ma simplesso : 
Acò *s uno obro dóu bouen Diéu, 
Es un bèn-fa de sa sagesso. 
Sàbi bèn qu'à Touro de vuei 
L*a de savènt clafi d'ourguei 



Qa'aB Tèr ét $i fnii» t» ! iie 
Aa nooB ét I>íén 'i ùt n jSÈtíB^í 



Fan de lîf o éVn^saniifB. 
P^ mîes iìjfmmêm* «eâ vaiic: . . . 
Maí n*a pra» : m «111!% niDniMsc 
Tì dìraî qnac «tn >« monujtbci 
TengocB-Ŷe hm fpìr cronBTiacii 
Qoc rooie <pe w «nûe iriiL 
Siegoe paons ^> p^ «mff ; . 
Yòa ni reli|Mn il yjmv^ 
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E bèn ! mom éofe. afd>^ : T«Bcrai 
Deman matin pêr tí rere^i^. 
E soafo tet braacci efcné^^m. 
Ço qa'aoras pronn peoc d** crèjr^. 
E ta, M aso, îb^ á(Ai Se^aur. 
Descendras d*amoQnl eade }- 'ur : 
Voaéli qae m%píreç ioa) aut, 
D'aquí qae Tâgai rerç let T*nt^^ 

Lou 13 d'Abríéu 1870. 
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An bèl à cerca dins lou pin ; 
N'en a ges dins la valounado, 
Sus lei coulel, sus lei pendis ; 
Se n'en rèslo de ta nisado, 
Pouedon èsse qu'au paradis. 

Vène canta matin e sero 
Dins leis éuve dóu cabanoun. 
La vesinanço te li espero : 
Vènon pèr ausi tei cansouu. 
Quintei que siegon saran bello ; 
Vai n*en saren toujour countènt ; 
Quand fas un pau tei retournello. 
Roussignoulet, va toujour bèn. 

Encantarello es. ta musico, 
Tei prelude meravihous : 
As presta de noto magico 
Ei musicaire dóu grand goust. 
Souvènt eis acord de Tourquèstre, 
Acoumpagna deis estrumen, 
Valon pas ta cansoun de mèstre, 
Quand la cantes sus lou mourven ; 

Quand la cantes dins lei jounquiero, 
Pròchi lou rióu dóu Còup-Perdu, 
Eilamoundaut sus ìa coustiero, 
Mounte toun nis es escoundu ; 
Quand la cantes dins la baragno, 
Dins lei tousco de roumaniéu, 



O bcn ao pèd de la n 

Qiund sémblo qne parleí à Diéa. 

Long deì carreirÒD àe ìa Tido 
AJ ^ìst de caniBÌre savènt ; 
Mai sei roneB eonn vite franridd. 
E sonn rcnonm dnro qD'on lèins. 
Tn la mnsìco majestonso, 
L'incaniacìen dôn bèn canta. 
£n caoianl rgideí: I'amo nroaso : 
Cantaras àmi Ì'táernita. 

Ami l'aitèndre sns leì plano, 
Lon inatin emé lon trelns, 
Quaod, â la tonrre, la campano 
Soneno lon premier angelns ; 
Qnand lei perlo de la plánvino 
LosoD de cènt milo coulour, 
E 'inand dei pradaríé Tesino 
Leì? abeiié soan de retour. 

Tu cantes en lóntei leis onro : 
I Lon matin, qnand l'subo lusis ; 
Amiejoiir, ipiandla rnso esflouro , 
E pìèi, dins la nae, quand flourìs 
La Rampaneto. Dins la fueio 
Dei lambrasco dóa valadoun, 
Que fague vènt, qae fague p' --"- 
Toujour repètes la cansimn. 



ì^^^^u^^^^m^^m^^^^im^m^^^^ 



- 110 — 

£ toujoar ta cansoun es bello, 
Bello ta Yoaes qae moanto ei niéu. 
Eres aquelo Filoumèlo 
Que cantaves dóu tèms dei diéu. 
Aro d*un àngi sies roargueno ; 
Coamo ta voues rèn es tant pur, 
E Tome qa'a lou mai de péno 
Se t*entènde cres aa bounur. 

! . . . t'àmi, quand sus la ginèstro, 
Se plòu, la nue vènes canta ; 
Quiti moun lie, duérbi moun èslro 
Pèr lou plesi de t'escoula. 
Alor, bestiouno benido I 
Sènti moun couer tout esmóuga ; 
E dins la naturo endoarmido, 
Vouéli canta Diéu coumo tu. 

Se pièi quites noueste terraire, 
Pèr ana vers d'àutrei pais, 
Oublides pas, divin cantaire, 
Que sian urous de t'agué vist. 
Se souvendren dei cansouneto 
Que nous an fa lou couer countènt, 
E lei cantaren à Toumbreto, 
Fin-que revèngues. . . Tan que vèn. 

Lou 25 de Mai 4870. 
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A Pkw Anéku f pér 

maire ! qaaa qae §ie l « Boaiii 
Qae Yoas doanan din^ b fir^u^o. 
Qae sie Noaesio-Daiuo dei D'juil 
Nooesto-Daiiu) d^^ FourTÌ*fro : 

Qae sie l'estello autmiero 
la Tiérgî dóu grand \>^áom : 
La santo poomo de Siouo, 
Noaeslo-Damo de Laua^'j : 

Voaloantíé, pèr fia-qa*<> \h o» >u«rt. 
Voas abandoanan nouei^te </ja«r 
Sias noaesto oìaire bèn^iaMlo ; 

E crestian catoali cresèn. 
Coamo se creira de toat léms, 
Qae sias la Viérgi Inroacalado. 

Lou 4 de JuD 1870. 
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LA GUERRO 



Que soun aquéleì desperaDço 
Aquéu plagnun que resclantis ? 
Es pancaro mouerto la Franço. 
Macquen jamai de counfìanço : 
Pòu pas mouri nouesle païs ! 

Verai que soufre la grand vilo ; 
Mai Ta de guerrió dins sei fort. 
N'en a de cènt, n'en a de milo ; 
E se vèn d*ouro dificilo 
Dins sei caisso Taura 'nca d'or. 

Ciéuta dei ciéuta la pu bello, 
Richo de tóutei lei bounur, 
Se perissiés dins la querèlo, 
Mau-grat tei fouértei ciladello, 
Qu pourrió dire un tau malur ? 

Sies souleto au mitan dei lanço, 
Dei canoun e deis óubusié. 
Plus de teatre, plus de danso I 
Toun dòu s*estènde sus la Franço. . . 
S'estènde sus lou jnounde entié. 









£ lA 




Iftlfrr. 






EáiftM&4Mi»} tm-^m fiui. iriL 



Qa tt fE'aORH: á QBS; J 

Pa»cMittdil te|eBK 
?lo»fanéfaç» feiìirOTiii. ' 



Oh!$*iffoeM4<» lèatsdeírare!. 
Mai lei refrèc li Ca plîis rcs. 
CoaiDO es Iríste ço qoe i» Tètre ! 
Leí íele& poudrafi pas leî crètre 
Lei doaloor qae naatre soafrèn. 
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Mi soavèii de doues gràndei fremo, 
Richo la Yìho, paaro alor. • 
Peno e doaloar èron lei memo : 
Li restavo plas qae lagremo. 
L*avien toat pres Targènt e I'or. 

E s*embrassavon lei doulènto 
Goanflo, pecaire, de chacrin. 
Lou lendeman, l'aubo neissènto 
Lei troubè tóutei doues mourènto, 
Fauto de pan, sus lou camin. 

malorous sort dei bataio ! 

(Ero lou dès-e-vue d'Avoust) 

Mi sèmblo d'ausi la mitraio. 

Moun Diéu, qu'aquéu brut vous esfraio ! 

Quintei malur ! . . . o tèms afrous I 

Sus lei roucas, au bord dei vabre 
E dins !a fango dei camin, 
En pertout vesès lei cadabre 
Qu*an fa lou canoun e lou sabre 
lèr dins aquel orre jambin. 

Que sias tristo, o gràndei planuro ! 
Tanl richo e tant bello qu'erias. 
Desoulacien de la naturo ! 
Bouscàgi, pradarié, verduro, 
Âmèu, vilàgi, mounte sias? 



[ 
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Avias leî tresor, lei ricliesso 
Quc fan poaderoas etçaTan. 
VoDs rèsto doaloar e trislesso, 
Ed visnl qne Toaésleí foartalesso 
Voas saavon pas d'aqnèlei mau. 

Pran^ I qne sîes derengudo, 
Tu qn'òres dins tóatei let tèms 
E dins tóatei lei latilndo 
La nacíen lonjoiir bèn Tengodo ? 
ma patrìo I d'oonte vèn 

Qoe sies aro tanl abeissado f 
Lei pople qoe tí vien sonfri 
Regsrdon teí vilo brntado, 
Tei ponpalacien desonlado ; 
G degun Tèn ti seconri. 

Eres la nacien bèn-fasdnto. 
Èro acò la grando Terto *■ 
D'an gramaci ères coanlènlo. 
Aro soufres, panro donTènto I 
E degon s'aTÌso de ta. 

0, t'an lcissado metre en fìsclo, 
Lue^o de li presU seeons 
Hai touto espero escapo, gisclo ; 
E l'Anglés, eila dins soun isclo, 
Onblido d'èsffe generoas. 
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Cadan soun tour. Lei Dardanello, 
Pèr quauqae caprici dóu sort, 
bèn pèr de guerro nouvello, 
Pourrien vèire gounfla lei vèlo 
D*uno escadro venènt dóu Nord 

Alor sounjariés à la Franço : 
Âuriés plus gau de sei doulour. 
Se d'ounte lou soulèu s'avanço 
Un jour i*empèri de Bìzanço 
Renais. Alor sara toun tour. 

Dins aquéstei tèms de countrèsto, 
Amoundaut, lou Rùssi prounfm, 
Qu*a rèn à cregne dei tempèsto 
Que nous barrulon sus la tèsto, 
Regardo l*isclo de Perim. 

Mai que d*un saup, dei grand mounarco, 
Quau camin meno à Benarès, 
E ço qu'es digne de remalrco, 
Es que se deviro, la barco, 
Es tu que pagaras lei frès. 

Quouro que sie fau jamai rire 
Dóu malur qu*arribo au vesin : 
S'es vuei lou jour de moun martire, 
Lou tiéu deman sara 'nca pire ; 
E perdouno pas loû destin. 



■■■■a^MMÉMBMMÉHIHirtaiUMIÉÉltl 
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Va sabèn ; sotm gnndo lei peO' 
Lei plago de noueste pais. 
Es sarnido nonsBlo cadeno ; 
Hai en ?esènt quau nons li me 
Es pas sàgi qa s'en gaudis. 

Se nous fan quila lou terrsire 
De nouéstei bouen desavancié 
Sabèn qne nons fara man-train 
Nonesto patrio es nouesto maìn 
Lou qaitaren pss voulountié. 

Plns de canl, plns de poniisìo, 
Qusnd l'aura plus ges de bonni 
Lou dòu sara dins lei famiho. 
E plouraren nonesto patrio 
Desavtado pèr lou malur. 

Honntaren dessns leis auturo, 
Pèr vèire tant luen que pondre 
En travès la nèblo e la snro, 
E leis afre de la natnro, 
Pàureis eisila,qne veíren 7 

L'aura l'espâci, lou silèncí, 
La soDliludo. Iod pegin, 
L'anro qu'à nouesio ensouveoèi 
Pèr crèisse nonesto penítènci, 
Adnrra 'n soufle dVilalín. 
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Cadan soan tour. Lei Dardanello, 
Pèr quauqae caprici dóu sort, 
bèn pèr de guerro nouyello, 
Pourrien vèire gounfla lei vèlo 
D*uno escadro venènt dóu Nord 

Alor sounjariés à la Franço : 
Auriés plus gau de sei doulour. 
Se d'ounle lou soulèu s'avanço 
Un jour i*empèri de Bizanço 
Renais. Alor sara toun tour. 

Dins aquéstei tèms de countrèsto, 
Amoundaut, lou Rùssi prounfm, 
Qu*a rèn à cregne dei tempòsto 
Que nous barrulon sus la tèsto, 
Regardo l'isclo de Perim. 

Mai que d*un saup, dei grand mounarco, 
Quau camin meno à Benarès, 
£ ço qu*es digne de remalrco, 
Es que se deviro, la l»arco, 
Es tu que pagaras lei frès. 

Quouro que sie fau jamai rire 
Dóu malur qu'arribo au vesin : 
S'es vuei lou jour de moun martìre, 
Lou tiéu deman sara *nca pire ; 
£ perdouno pas loû destin. 
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Va sabèn : soun grando lei peno, 
Leí plago de noueste piis. 
Es sarrado nonesto csdeno ; 
Mai en vesènl qnau noas li meno, 
Es pas sàgi qa s'en gaudis. 

Se nous fan quita lou terraire 
De nonéstei bouen desavaacié 
Sabèn qne nous fara maa-traire I 
Nouesto patrio es nouesto maire. 
Lou quilaren pas voulountié. 

Plns de cant, plns de pouèsìo, 
Quand l'aura plus ges de bonnur : 
Lou dòu sara dins lei famiho, 
E plouraren nouesto patrio 
Desaviado pèr lou malur. 

Mounlaren dessus leis auturo, 
Pèr vèire tani luen que poudren- 
En travÈs la nèblo e la suro, 
E leis afre de )a natnro, 
Pàoreis eisila , que veiren ? 

L'aura l'espàci, lou silènci, 
La soulitudo, lou pegin, 
L'auro qn'à nonesio ensouvi 
Pèr crèlsse noueslo penitàn 
Adnrra 'n soiille d'eilalin. 
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! mai pèr founs que sie l'abime 
Mounte semblan nous enclouti, 
Sarié *no fauto, sarié *n crime 
Se noun fasian d'esfors sublime 
Pèr-fm de pousquô n*en sourti. 

Laisso aqui tei viôiei querèlo, 
Franço 1 e tei revoulucien. 
Fai saupre à la Prusso crudèlo, 
Qu'emai perdes tei ciôutadello, 
Sies enca la grando nacien. 

Fai-li saupre que la Fourtuno 
Aro, coumo antan, a ges d*uei , 
Se Tausso vuei fm-qu*à la luno, 
Se pòu que pèr quauco rancuno 
Deman escrache soun ourguei. 

Téutoun aloubati, sauvàgi, 
Souvèn-ti dóu flus e reflus. 
Avèn panca perdu couràgi : 
Debarcara sus lou rivàgi 
Quauque nouvôu grand Marius. 

Souto lousoulèu de Prouvènço, 
Vouóstei rèire, Ta dous milo an, 
Coumo vautre plen d'insoulènço, 
( N'avèn garda rensouvenènço) 
Leissèron seis armo e soun sanc. 



Lsgn^e^mii -o^nu- 
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S'aabouro pleno de tristesso, 
En viant l*obro de sei tiran, 
E lou couer gounfle d*amaresso, 
À soun entour, emé tendresso, 
Âcampo un mounde de gigant. 

E lei gigant, dins sa grand lagnOt 
Án di : vendran lei tèms nouvèu, 
E dei pople de l*Alemagno, 
Dins sei plano e sus sei mountagno 
Ánaren cava lei toumbèu. 

Alor sus tóutei lei bandiero 
En gràndei letro sara *scri 
D*un bout à Tautre dei frountiero, 
Que la Franço es loujour guerriero 
E ()ue jamai poudra peri. 



Lou 30 de Desèmbre 1870. 



Tx-ODf aoaes mt zh votixz 
LifL aaB àa& man e^ i^^lx Kx£K^ 
E sc§ «a )£<Err» Àet 

e loa descoanjaBtfm «tm dìss WÌ5 espnu Ln jiM^nMm 
noQs couuvini qne 4e messòof u e tríHi $*mTÍ«l lítMi- 
lèfiisqae lefîssîaB n foosjele^nìe de TÌuVrì^ iHHìtN^lt'ì 
bataioan ènn abasinu pèr renemí. 

Toat ome qa'tfo bouen ProaTençnu e boaen Fr;jinct>s 
ayié loa coaer gros d*aqiiéleì malur e s'enquiolAVO 
d'aqaélei troamparié que nous iiisìen coumprene que» 
dins la Franço meme> Tayié d*ome paga pòr douna do 
faassei uouvello. pèr encita lei poupulacien^ |HNr 
rèndre d*aqaéa biais enca pus eisado pèr lou Pru^sian 
la soamissiendeiioaéstei viloedenouôstei fourtala$isi>, 

* Pouêsto courounado à-z-Ai lou 26 de Desèmbre 1H73, 
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Louvinto-sèt de Desèmbre.lei bourabo avien toumba 
arràgi sas lei fort de la capitaio. Veniéu de legi aquelo 
tristo nouvello dins uno lettro d'ami, quand à quàu- 
quei pas de iéu miaulè la machoueto. S'èro escoundudo 
dins un trau d'un amendié. que lou tron avié badascla 
Tavié quàuquei mes. 

Lei crid de rinnoucènto bèsti mi revihèron d'ensou- 
venènço que metèron 1a malandro dins moun couer. 
deja tant plen d'amaresso. 

Es alor qu'escrivèri la pouèsìo que veici : 

Se vers mei premiéreis annado 
M*entouérni, pèr m'ensouveni, 
T'àusi encaro pèr la pensado 
Cantouleja dins rembruni, 
E — v'ai garda dins la memòri 
Coumo uno peno pèr moun couer — 
Cantaves dessus Tóuratòri 
Lou sero que moun paire es mouert. 

Ei pu bèi jour de ma jouvènço, 
Au tèms que tout semblavo d'or, 
Aviéu dins ma bello Prouvènço 
Un ami qu'èro moun Mentor. 
Ah mai ! tròu lèu l'ouro radiero 
Pèr óu sounè, paure mesquin ! 
Quand lou metèron dins la bièro 
Venguères canta sus lei pin. 

Aviéu tout-bèu-just la vinteno, 
Quand m'enanèri iíu paTs ; 



— 148- 

CoQneissiéa pancaro la peno, 
Car la joavènço toujoar ris, 
Éri sas loa pas de la poaerto, 
Deis amí sarràvi la man, 
E dóa-tèms dins Taabero mooerto 
Tu cantaves em'espravant. 

A travès roucas e moantagno 
Anèri — rèn mí retengaé, — 
Alau-grat lou sort e sei magagno, 
En pertout moante Diéa voagaè. 
E dins moun long viàgi %m terro, 
Dins lei draio mounte aí pa»sa, 
Paure iéu ! sàbi pas pér qa'éro 
Qu'à tout moamen veníés eanta. 

Un jour mountè de la maríno 
Uno oambro que poartavo e«íraí ; 
Lou sauvajun e l'aacelino 
S'es(-.oandien díns leí garagaí. 
Fougué 'no mechanto tempè»to 
Qu'arrouinè lei gènt dòa valoan , * , 
Entanterin subre ma tésto, 
Cantaves ta laido cansoan. 

Escoundudo souto la grueío 
D'un ancian perié de roussan, 
Vesiés s'esparpaia leí fueío 
D'un amendió qa'avió cént an. 
Subran, vaquito an lamp que bruio 




Trounc e branco de ramendié, 
E dóa-tèms que loa tron barralo 
T'àasì canta dìns loa perié. 

De lout mau-fa sies lou coumplici. 
Bessai qu'au tèmsdóu paire Ádam, 
Pèr li faire un tour de malici 
Ères d*acord emé Satan; 
Âcò se fò sabèn pas coumo ; 
Mai n'a pèr crèire, en viant tei tour, 
Que dóu-tèms que manjè la poumo 
Âdam, cantaves à l'entour. 

Quand, à la voues d'uno chambriero, 
Sant Pèire reneguè soun Diéu, 
Lou gau cantè dins la sourniero 
E soun crid fuguè pensatiéu. 
Mai tu. machoueto, an vougu dire 
Qu*au moumen que dessus la Crous 
Se coumplissié lou grand martire, 
Emé Satan risias touei dous. 

£n seguènt aii travès deis àgi 
Lei malur de Tumanita, 
Dintre lei rouino e lei masàgi 
De tout tèms ti vési canta. 
Sies ei delubre de Palmiro, 
De Sidoun, de Tir, de Balbè, 
E s*un pouèto li souspiro 
Tu li miaules entre toun bè. 
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ítnaaÍÈn la tìIo aHiia, 
La beQD cîéBts dei Jodiéu. 
DcTeiigiida in^ato e meehBiibi 
A^ crocifica soim Diéa. 
Di«a paDûaè U deicido. 
Aior suimières diiis toan noiur. 
Qnand la Tegnérea taat maatidfi, 
On'aTÌé paa meiita la moiiert. 

S'ea verai qae toan inaoiilènei 
-igne pnascii moosta tast aiit, 
Mi sònji (pi'eft pèr penitiHUÌ 
One lei demonero «onn de orao. 
Sies dina leí traadei Tiéiei iirarre; 
SoQto lei baumo d>:i rrxicaj : 
Dins leia escladnrn di^i mjîo/re, 
Moonie leia aì^iilo faa «lOfl [n^. 

Tescoandea dioa let renamtn 
Sooto \oa Dtabre dei Coovbeu. 
OoBte es eaeri : ■ Ta ^ies to ^'éri, 
< E^fpeïiéaTasaras lén. • 
-Siea la feroojo Maliaeilo 
Qoe Tíhes aa míin deL^ ooe» : 
Oa'» la loâido deis estell': 
Ho^s aoolei'i anloar deî eroae:^. 

ijiaaá mîejtt-uie sooaio dÌB» roambru 
A b campaso dóa caaTéiil. 



\ 
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E que soato la lèio soambro 
Regardes e veses 'plus rèn, 
Emé teis aariho tant fino, 
A travès loa ploamb loa pa foaert, 
Âasès craniha la vermino 
Qae roaigo lei varo dei mouert. 

Se passo la rato*penado 
Lou bèu-ròli e rescourreli, 
Escoutes, sèmbles esglarìado 
Coumo.s'aviés pòu de sei crid. 
T'encaunes dins ta soulitudo : 
Vouelçs degun pèr coumpagnoun, 
E te li tènes escoundudo 
Dintre lou trau qu*es lou pu founs. 

Que tristo vido, o pauro bèsti I 
Tròbi toun sort bèn malurous. 
Aro diéu plus que ti detèsti : 
L'a d'ome sàgi qu*an tei goust. 
Quand de Toustau jouvènt partèri, 
Fasènt meis adiéu en cadun, 
Es verai qu'alor mi fachèri 
En t'ausènt faire tei plagnun. 

Mai se sabiés I lou trìste viàgi ! 
Coumo n'en sìéu destalenta ! 
Aro vouéli ti rèndre óumàgi : 
M*as sèmpre di la verita. 



Qaand açnéai. [m it k !kirr. 

Eíerivèn m laoiiii rrmo^- 
PaoiD bésti, 'in iTÌês ['ujuiui. 
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LA CROUS DE SANTO-VENTURI 



Se de nouesto Prouvènço avès legi ristòri, 
De-segur mai d*un còup vous vèn à la memòri 
Qu'avau dinsleis valoun s'òroescampa lou sang. 
Que de generacien, autour d'aquesto roco, 
Fin-qu'à nautre an passa dempièi d*aquelo epoco 
Deja luencho de dous milo an. 

Ecò de la mountagno, amo de la naturo, 
Pourterias jusqu'adaut lou grand brut deis armuro, 
Quand lei cadabre alin toumbavon pèr mouloun. 
Sus lei ribo de Lar tant Taguè de carnàgi, 
Que fouguèron soun lie, sei bord e sei bouscàgi 
Destrempa dins lou sang téutoun. 

D*aquel avenimen bello fouguè la fèsto» 
« Amount sus lou grand ro, sus la pus auto crèsto, 
Que se fague un bèu fue, s'escreidè Marius. » 
E quand la nue venguè envouta 1a Prouvènço, 
S'alumò sus 1a cimo uno patoro inmènso, 
Coumo dempièi s*èn vegué plus. 

La grand couelo fouguè la mountagno de glòri. 
Li diguèron alor lou baus de 1a Vitòri, 
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Fin-qu*à tant qae vengaè de siècle pos nroos ; 
Alor que de crestian arderoas, plen de zèlo, 
Rastissèron eicito uno santo capello. 
Âdaut plantèron uno Croas. 

E s'es di que pa tard, dóu tèms dóu Bas-Eropèrí, 
Á l'abri de 1a Grous un riche moanastèrí 
S'aabourè. Coumo alor lei tèms èron catiéa, 
Ârribè d'en pertout dins aquest ermìtàgi, 
Pèr vióure luen dóu brut de savènt e de sègi 
Â l'abri de la Crons de Diéu. 

Mai que Ta de durable eiçavau sns la terro? 
La pèsto, la famino e pu souvènt la guerro 
Fan peri lei nacien, emai sei moanumen. 
Lou couvènt es en frum, rèsto plus que lei rouino, 
E Tecò pietadous long de la roco souino 
Seidouloure sei languimen. 

La Crous que de longs ans s'èro vîsto sublimo 
Sus lou serre amoundaut, sus la pus auto cimo, 
Escapado ei furíéu qu'avien fa la terrour, 
A peri Ta vint an dei man dei pantaiaire, 
Dei raan dei mescresènt e dei libre-pensaire, 
A la grando clarta dóu jour. 

Pas degun es vengu punì tant de malìci ! 
Pèr aquélei mau-fa s'endouerme la justici. 
Poudès rire de Diéu, de la glèiso e dei sant, 
Proufana dóu passa lei pu sàntei pinturo. 



IX 



j 
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Vesès d*om6 sayènt dîns la magistrataro 
Qu'an Tèr de s*en lava lei man. 

N'en aosson leis espalo e, ço qa'es dar à dire, 
Es qae loa pa souvènt se coontènton de rire, 
Enterin qae la fe s'escarfo e vesès plas 
Dins leis esprit de vaei la franqaeto coaroaso 
Que deis ome d'antan fasìé 1a vido urouso 
Dins la pratico dei vertu. 

Quand un pople cres plas que Ta 'n Diéu qu'es lou mès- 
Pòu crèire encaro mens que d'aulre pouescon v'èstre. [ire 
Pèr éu l'a plas de règlo, escouto plus degun. 
Saup plus ço qu'es acò religien e patrio, 
E se dins autre tèms a fa de meraviho, 
Aro es lou juguet de cadun. 

Franço ! o moun paisl ve-l'aqui lou mistòri, 
En cresènt plus en rèn toumbon dins la misèri 
Tei pople I lou grand mau (qu'es deja proun ancian) 
Es que vers lei ciéuta leis oubrié dóu campèstre, 
S'envan ; e dins la mesclo, en cercant lou benèstre 
Oublidon lèu qu'èron crestian. 

Mounte anas ? o jouvènt ! £s pa 'qui la fourtuno. 
Revenès à la terro : es la maire coumuno 
Que nous douno lou pan e que nous rènde urous. 
Escoutas ço que dis lou capelan plantaire ; 
Ço que vous nourrira, pople, sara l'araire ; 
Ço que vous sauvara, la Crous ! 
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0, la Crons ! Noaéstei rèìre rrìesï rist d*àgi en igi 
Que loQ soadard francés èro plendecoQiigi, 
Qaaiid ponrtaYO à soirn bras aqaéo sigDe dÌTÌn. 
E la TÌèio Bisanço, aa tèms de sei misèri, 
D^è, coamo sabòs, loa salat de rempèri 
Âa labaram de Coostantin. 

Coamo t'an desaTÌado, o mn paaro patrìo ! 
Sèmblo qae poarríés èstre ano grando famiho, 
Yisqaènt toato d'anien, d*amoar, de carìta. 
La Croas sarié rensigne e loa drapèa sablime 
Qae maa-grat lei tiran dóa moande e de Tabime 
Menarié yers la liberta. 

£ noas li menaras, Croas santo, Croas divino ! 
Periran lei panflet de la faasso dóatrino. 
Lei pople coarrìja, pu sàgì, pensant mies, 
Revendran plen defe, pentoas de seis aavàri, 
Umblamen imploura, davans lou çantaàri, 
La misericòrdi de Diéa. 

Alor aara passa lou tèms deis amaresso, 
Dióa sara mies servì, la vertu mies coumpresso ; 
E leis enfant d*Abel, en passant au camin, 
Se trobon quauco espigno o quauco mau-parado 
N'en faran plus de cas ; saubran qu'es bèn passado 
L'óunipoutènci de Caín. 

Sara la santo pas que regnara sus terro 
Degun sounjara plus à si faire la guerro ; 



f 



(JaduD dins soun etat se creìra proun urous. 
Lou sàgí aura plus pòu de l'espril de malici ; 
Saren au siècle d'or, au sìècle de justici, 
Saren au siècle de la Crous ! 

Pièi, quand nouéstei felen, de tóutei lei coustiero, 
Dóu pounènt e de Taubo, e de la mountagniero, 
Destrieran lou grand signe amoundaut enaussa, 
Dins aquéu mounumen de la fe catoulico, 
Veiran rensouveni de la sagesso antico, 
Que sei rèire Tauran leìssa. 

Lou4deFebriéi87i. 
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Faíre lUl [■fi^ cresûnL. ú tÀaaafi c(hiibi> h b tìÌ<i. 
Ec in «te 4f carîla. 

Ab rimÌB ée b TtHla. 

L'ooM «6, pèr b MÛsnçD, cadm ic b Btfaro : 
P^ loa battsM. cb&m Ae Dîte ' 

La relîgieo Vtmigm bbo moanìo pan : 
Csr 700 qne ì'ome âegiie Eiéa. 

Ojiuno aa fíècle ooiile s'un le rîs de b moanlo 

E dei dÎTÎiis enseigiiaiDCD, 
Qoand loiá un «bnt sos \â foaail baiisnuio 

Prenèn de gnnds engajanMn. 

Conmaire, ei premìé pas qoe fasèn dins ia vido. 

Sian fdble, nons fan de coDDsèn, 
La draio es pas toujonr bèn plano e bèn DDÌdo ; 

Se ves pas loajoor loa soulèa. 



L*a pièi de jour marrit ; Ta de jour de tempèsto, 

De jour de lagremo e de dòu ; 
E quand coumpròn panca l'oustacle que Tarrèsto, 

Lou jouvònt se douno à la pòu. 

Es alor queli fau de counsòu de sagesso 

Deis ami coumo dei parènt, 
Pèr li douna de couer, arregi sa feblesso, 

E lou manteni dins lou bòn. 

Ansin quand sus lei fouent vous e iéu, ma coumaire, 

Avèn tengu lóu bòu nistoun. 
Se sian pourta caucien dóu paire e de la maire, 

En li dounant nouéstei dous noum. 

Se quauque jour lou mounde e loi fàussei dóutrino 

Vènon li barra lou camin, 
Faudra pas v*óublida, vous que sias sa meirino, 

léu nimai, quesióu soun peirin. 

E se fès atencien, pèr vous encaro jouino, 

La respounsien durara mai ; 
lóu sióu coumo un oustnu pròchi de toumba 'n rouino, 

Coumprenès ? Meme vous dirai 

Qu*acò mi farió ròn, gònto e boueno coumaire, 
D'èsse un peirin gaire coussu ; 

Mai ço qu'es pu serióus, es que voueste coumpaire 
A S0issfinto an e lou peçq. 
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Ah ! ço qu'es d'èstre vièi ! Maa ironáe VH h p^f 

Qae noaeste paire Adaio numfb l 
Noun sai pèr quaa sajèt, e Dimai »j pas 
~ Nouesto maire ya li poorgé . 



Vòs, coamo qae n'en si^ae, es íaebo b sootíso. 

Fau qae la begoen aro o píèî, 
Ço que fa peno es qu'Èyo emé sa testardíso 

Ague fa que sian tant léa Tièt. 

Nouesto espèço tambèn deyengoé tant malaato. 

Qu'a faugu *n Diéu pér la garí. 
£ jujas ! quand se saup qae sénso aquelo tanto 

Riseavian de jamai moarí ! 

Se ravìé pas de mouert, Pauríé pas lon vieiùgi. 

Sarian coumo de benesí ; 
Jamai se sarìé vist ni guerro ní delùgi, 

Aurían ni peno ni soueit. 

Mai se Tavié pa *gu la taco crímínélo, 
S'Adam nous avié pa perdu, 

Se nouesto raço à Diéu restèsse proun íidèlo, 
L'Ome-Diéu saríó pas vengu . . . 



O! M'arrèsti. coumaire, eiçò 's un grand mistèri, 
Que despasso nouesto resoun ; 

p)u mounde plen de vici e do tant de misèrì, 
P'un Diéu sauvaire avjé besoun. 
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Èro dei sacramenqu'aleissa sus la lerro, 

D6u batisme que fa crestian. 
Que duerbe au nouvèu na Toustau de la preiero, 

Tant óublida dóu tèms que sian ; 

Èro d'aquelo pas d'amoundaut descendudo, 

Èro . . . Mai que disèn aqui ? 
Fau qu'à nouesle fihòu faguen la bèn-vengudo, 

Sus lou rèsto n'i*a proun de di. 

Que lou bouen Diéu lou erèisse e lou rènde bèn sàgi 
Lou nistoun que nous fa tant gau I 

Éu qu'es neissu, pecaire, au mitan deis auràgi, 
Sara lou mignot de Toustau. 

Pèr pau que lou bouen Diéu mi prèste encaro vidb, 

Yendra 'mé iéu au bastidoun, 
E souvènt Tausirai, se mi rèsto rausido, 

Que dira : pin, tè lou bastoun ! 

E trimara davans. Diéu fague, ma coumaire, 

Qu*arribe malur en degun ! 
Nimaì pèr la patrio, aquelo boueno maire 

Menaçado de toumba 'n frum ! 

Meirino, soun aqui mei bèlleis esperanço ; 

Se va permete lou bouen Diéu, 
Saren tóuteis urous dins nouesto bello Franço, 

Fihòu, parènt, vous emai iéu. 

Loul4deFebrìéi871. 
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Dóa sonlitàrí ironhaAinr 

Qoe mediu £k lr<<i »;kiu' 
Arès garda Y nmnn ■■«»«/■- 
Gramaei, frím <íji V.t^ 
Vons qoe caaCM Mf»> •; 
Ui bè^ 4t = ^'«'- -o» 

Diéo TOQf fto»: 'jfmrj 
Dins loa |*s-^ t^ i. - 1- 
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M'èri di qu'un jour anariéu 
Vous vèire à voueste presbitèri. 
Mi semblavo, bouen enfant qu'èri I 
Que dins rèn de tèms lì sariéu. 
Passo rhiver, passo Tesiiéu. .. 
Pèr s'endraia Ta proun misèrì. 

Coumo veiriéu mai voulountié 
Âquéu castèu qu'amount s*aubouro, 
E qu'aviéu vist nouu sai plus quouro 
En coumpagno de Pelissié I 
L'a, mi souvèn, d*aubre estrangié : 
L'aubre que canto, aquéu que plouro. 

L'aubre que canto ! . . . Ei tèms ancian 
E dins la divino escrituro, 
La pu sacrado dei leituro, 
Se parlavo d'aubre gigant. 
Alor lei cèdre dóu Liban 
Cantavon Diéu e la naturo. 

Ès tout riche en aquéu castèu. 
Âqui de planto n*a de milo 
Que façouno uno man abilo, 
Qu'arrosmi d'aboundous tuièu, 
Que caufon lei rai dóu soulèu . . . 
Pèr va canta faudrié 'n Delilo. 

En descendènt vers lou pounènt, 
P'eici-d'eila vias de casçado. 
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D'avenpdo bèn slignado, 
Hounte rescoontras, en loat seas, 
Lou pin, loa cèdre, loa monrven, 
Embelimen deí proameDado. 

Digne prèire, s'nn bèa matÌD, 
Ponssa pèr nonn sai qnaa demòni, 
Anàvì, sènso ceremÒDÌ, 
Vons n'en demanda lon camiD, 
Es qu'en mountanl de-vers lei pin 
L'anarían pas de Sant-Antóni ? 

Mi sèmblo deja qne d'amonnt, 
Aa moamen qae l'aabo clarejo, 
Vesòn adavan qoe coostejo 
Lou trin de Marsiho è Lioan, 
Eqae, 'n travès d'an pouveroon, 
La mar tant bello alín blarejo. 

1 coamo es riche aqaéa tabléu ! 
Eicí calon leí grand pintaire : 
Davans la mar, la lerro e l'aire, 
Toujonr lei meme e toujour bèu 
Que soun leis obro dei Rafén, 
Dei Miqael-Angi e de sei frairoT 

Esten en vianl lanl de bèata, 
Tanl d'eslounànlei mersviho, 
Voudriéu saupre de meloudio, 
E sas ma liro lei cant^. 
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Noble castèu de Foresta, 
Sies uno Tempé de Marsiho. 

Mai qu*es eiçò? Sìan tròu seriéa. 
Prengaen pas tant lei cayo aa pire : 
Quand sias en coumpagnié fau rire, 
Va nous permote lou bouen Diéu. 
En fèsto, quand sias pensatiéu, 
Es plus la joio, es lou martire. 

Anen, courren à Sant-Enri. 
Zóu I lou cafè I vèngue de tasso I 
Couràgi la de grun en masso 
Âu sucrìó : poudèn pas peri. . . 
Zóu! paire, fiéu e sant-esprtt. 
E ransìn sìegue ?. . . Tant li passo ! 

E vague de sucra I Sucren 
Tanl que Diéu nous prestara vido. 
Quand piòi, nouesto plego coumplido, 
Vers la barco s'endraiaren ; 
Bessai pèr forço alor diren : 
Sucfan plus, musìco fìnido. 

S*èri pu jouine de vint an, 
Bessai me fariéu franc-tourislo, 
E croucariéu à brulo-visto, 
Lei valoun, lei coutau, lei plan, 
Tout ço qu*es bèu, tout ço qu*es grand, 
Tout ço que pantaio Tartisto. 
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tomo Ib Tspoar 
Er mvès bans, roco e mouBteguo ; 
CooiBO loQ mistran, qiund s'eocagou, 
Qoe saato deis Aup au Ventoar, 
Boondaríén, mi sèmblo, h moun loar, 
De Garlaban i la Toar-DUgno. 

Mai paare I siâa plas ìtoaaì ea rèo. 

Lei déDt s'eDTBD, iei pèa Llaocliis&on : 

Lon froat emaí lei gaalu plissoa ; 

E se mi o'en réslo de dènt. 

Acô mi fa pas mai valènt, 

Es emé grand peno qae Irifisou. 

Emaí síégni pancaro clin, 
Sènli bèn que siéu plns ^o qu'èri, 
Vouéli pas m'eo fsire nn mislèri : 
Vési que màrcbi cliÌDciierin. 
Emé proun peno e proun cbacriti, 
Dins lou drsiòu d6u'c«iueotérí. 

(Sàbi pas iéu de monnte vèn 
Que soun lant negro meì peasado.) 
Parlen de noueslo proumenado- 
Pelissié, Tous, touei tres enííéu, 
Se vén la pss, se lont va hèu, 
Fan qoe vegnen leis E 

K lóntei lei pu bèi cas 
Lei bord de mar lin-q 



Quand la guerro fouguè finido,es à Pabri deis aubre 
de ma soulitudo que venguèri escriéure mei pensado. 
L'ivèr èro esta catiéu , e lei desastre de la naturo 
venguèron s'ajusta ei malur de la guerro ; s'èro coum- 
pli lou prouvèrbi : « un mau arribo jamai soulet. » 

» 

Souvènt quand Taubo es espandido 
Yau plan-planet au bastidoun. 
Cadun soun goust dedins la vido : 
Lei gènt de-z-Ais van en bastido, 
Lei Marsihés au cabanoun. 

Vès ! regardas aquelo auturo : 
Moun bastidoun es de-dela ; 
Ivèr-estiéu l'a de verduro. 
Aqui li vènon de naturo 
Lei flous e leis aubre que Ta. 

Quand li sarés, sus li banqueto 
Troubarés quàuquei garranié 
Desseca coumo de brouqueto. 
L'aviéu proun fa de cabaneto ; 
Mai lei glaceiroun de Janvié 

M'an leissa ni péu ni pelado ; 
An mes la mouragno ei fusin ; 
Tóutei mei tousco soun rimado ; 
Mei souco soun entrejalado, 
E soun tóutei jaune mei pin. 
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Lei nuiraio sood d^oDpido, 
Sèmblon de roníno : bn eatm ; 
Se ma boorso fcn mies ganído, 
Veirias que sarien rnai cnspido, 
Avans lei flous dóu mei de Maí. 

NoQS Taqoi donnc sns la eoastiero, 
Lou TÌas eila monn TitoqIì, 
An bool dei vigno qne Cin tíero 
Fin-qa'ei9 ónciprÈs en rengaÌCToT 
Digas-m'an pau s'es pas ponlíl? 

L'éove qne sèmblo nno mnraio 
E qn'es de tóutei ton pn bèu, 
Cregne ní grèlo ni grénnaio ; 
E Bartolot se lì miraio 
Qnand lon toande emé soon cisèa. 

Aqnén d'ença, de-rers la poaerto, 
Anrìé pas tant boneno façonn ; 
A quàuqnei branco mita monerlo 
Pamens, n'a 'ncaro de proun foaerto 
Pèr faire d'onmbro an cabanoan. 

Lei pin ? Vias qae fan pas flgaro. 
Es ién que leis ai rebroanda. 
An creìssa dins leîs escladuro 
D'aqnélei roucassiero duro 
Que Tesès aijui lesleja. 
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E d*aquésteì, qae s'en pòa dire? 
Eiçò vous fa cruci lou couer. 
La vido es pa 'n viàgi pèr rire. 
Coumo pèr conlro es un marlire, 
L'óuciprès remembro la mouert. 

Es rópciprès, ma patrìo I 
Qu'escarío aquest an lou laurié. 
Sian plas qu'uno grando familio 
A ginous davans sa ramiho, 
Au cementèri dei guerrié. 

Dóu Nord au Miejour t'an mautido, 
Cuberta de plago e de sang ; 
Mai sabes que saras garido. 
Pèr t'adurre un baume de vido, 
Un jour vendra 'n sáhnarilan. 

Quand m'aduguèron la nouveiio 
Que tout espèr èro perdu, 
Que lei fort e lei ciéutadello . 
E nouéstei vilo lei pu belio 
A l'enemi s'èron rendu, 

Repassàvi aquesto baragno 
Que m'assousto contro lou vènt ; 
Oh ! mi mountò tant grosso lagno, 
Qu'estrassèri de la magagno 
Aquéu telegramo insoulènt ! . . . 



O uialiir ï aro » ftm tlim, 

Meis aubre la retrimA: vw ' 
Met bèa roa»é fse; 5»u^ h-iv 

De inei Testa smb b ivm 

E lei preadn» fp»r fu^m» 

E ineí poMÌ(f? B«g^^ 'ijop^ifei 
PooerUMi set ì ^mi ^ -otsrt» 
CbarpiMis ow»í' fe maiPniM 
Lei diríaŶ fcííïl iv n tvc^ 
lam eonis hl iuaa. pit 



MarrítiTèr ! a«nfc ftrt 
Aqoesl aa Ta «r^A otnmy ï 
Loa fre. b ^j»?^ «m jì %vm\ 
Tóoteí leá «m in<*: ^a ^ut l«rr(. 



E iéo, fsie, 4» a» tíHMmfA^ 
Címtúàkfmí h'» m ims^^ 

Aro se Ìám 'a ma: -s^ir, 
Véaí, Hén éfnj^ e <ey/uií'.i , 

Mí barralo«S» fiefttafio; 
Mai de c»wuH:'o :;'> plís. 
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Eioi, sònso tròu de foartuno, 
L*oD pòu, yesòs, proun òsse uroas ; 
Mai quand uno ídòio ìmpourtuno 
Vous coQsiogue e vous engatuno* 
Mounte es, alor, o bèu de vous ! 

Quouro irouvaren lou benòstre? 
Ah I ço que sian, pàurei mesquin I 
Sian rèn de ço que dòurrian òstre ; 
Dins noueste oustau sian plus lei mòstre ; 
Lou vesin a pòu dòu vesin. 

Eioi canto plus Taucelino : 
Ni bouscarlo ni roussignòa^ 
Ni verdounet ni cardelino. 
De la ohaminòio vesino 
Li vòn de orid que li fán pòu. 

Élei que voulountió cantavon 
Dìns lei pÌQ e leis óuoipròs ! 
Quand sei musico se mesclavon 
£ que leis ecò repetavon, 
Mi fasien bòn gau, coumprenòsT 

Âro, Ta plus que lou silònci 
A Tentour de moun bastidoun. 
La naturo es en penitènci. 
£ pòr lei pople en repentènci 
Sòmblo que demando perdoun. 



Sa qiuaqne joor, pèr la patrìn, 
Se levaTO an sonlêa bèn por, 
TóQtei reveodrían en bmìho, 
Ome, fremo, )onTènt e Gbo, 
Pèr canla l'ÌnDe dôn boaanr. 

E yaqnî ço qn'es roa cambasú ; 
Vaqnì mci pantai qoand li siáa ; 
E se de fes canio ma Haso, 
Pèr n'en èstre jamai coimfdso 
Canto la patrio e soon Diéo. 



LoD7d'AbriéD)87t. 



— IBO - 



CANTICO A SANTO-VEHTURÏ E A LA CROUS* 



REFRIN 



Viérgi dei soulitudo, 
Sanlo Venlùri, vous pregan 

Quenoas.dounés ajudo 
Pèr segui lou camin dei sant. 



Giganto Crous de Prouvènço 
Enaussado dins lei niéu, 
P*an)our, de santo cresènço 
Sies un ate davans Diéu. 
Dei grand vilo e dei campagno 
Vendren, n'en saren urous, 
Quand faren sus la mountagno 
Uno preiero à la Grous. 
Viórgi dei souliludo. . . 

II 

La Franço èro malurouso. 
Perdió soun sang e soon or ; 

* lluslco de 1'abai RoUand. 
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Uno vesÌDO aatiiroaso 
Li raabavo sei tresor, 
Devoarissiâ seii armado, 
Hoan Dién, n'erian ver^oagnoos. 
Alor, l'amo desoulado, 
CridorioD : viro la Croas '. 
Viérgi dei soulilado . . . 

III 

Ferian l'obro evaDgelico 
De róubolo de cadnn ; 
Jamai lei bando anarchico 
Avien esfrala degnu. 
Avian lónlei counfìanço 
Que veirian de tèms pu doas, 
E plen d'aquelo esperanço 
Aasserian aquesto Crous. 
Viúrgi dei soulitudo. . . 

IV 

Agnerian l'ensoavenènci 
Que dìns un tèms proun malin. 
Uno Crons. pèr sa prcsènci. 
Sauvè loa grand Couslanlin. 
Alor, enraDl, ome, Iremo 
Sa meLerraD à ginous, 
E leis uei plen do lagremo 
Endirasserian nouesto Crons. 
Víérgi dei soulilndo . . . 
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CANTICO A SANTO-VENTURÏ E A LA CROUS * 



HBPRIlf 

Viérgi dei soalitudo, 
Santo Yentùri, vous progan 

Que nous dounós ajudo 
Pèr segui lou camin dei sant. 

I 

Giganto Crous de Prouvènço 
Enaussado dins lei niéu, 
D*amour, de santo cresènço 
Sies un ato davans Diéu. 
Dei grand vilo e dei campagno 
Vendren, n*en saren urous, 
Quand faren sus la mountagno 
Uno preiero à la Crous. 
Viórgi dei soulitudo*. . 

II 

La Franço èro malurouso, 
Perdió soun sang e soon or ; 

* Muslco de 1'abat Rolland. 



UHO TMÎSO ttilurousD 
li nabavo seî tresor, 
DeTonrisúé fieis ariBado, 
MouB Diéa^ n^eríaii TergoQgnoits. 
Âlor, Tai&o desoolado, 
Gridarua : tìto b Gnms ! 
Viér^ òtk soaiitoáo. . . 

m 

Faian Tobro eraogelico 
De róabolo de eadan ; 
Jamai lei bando aaarehico 
ATÌen esfraia degon. 
ÀTÌan tóatei eoanfìanço 
Qae Teirian de tèms pa doos, 
E plen d*aqaelo esperanço 
Aosserian aqoesto Croos. 
Víérgi dei soolitado. . . 

IV 

Agaerian TensoaTenènci 
Qae dins an tèms proan malin. 
Uno Croas. pèr sa prcsènci, 
Saavè lou grand Coustantin. 
Alor, enfant, ome, fremo 
Se meterian à ginoas, 
E leis ueî plen de lagremo 
Embrasserian noaesto Crous. 
Víérgi dei soalitado. . . 
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Quand, en viant nouéstei misèri, 
Lou Dìéu d'aquest univers 
Vouguè pèr un grand mistèri 
Deliéura l'ome pervers, 
Se carguè de nouéstei crime 
Coumo un paire generous, 
E nous sauvè de Tabime 
En diant : mouéri sus la Crous. 
Viórgi dei soulitudo. , . 

VI 

Ensèn, e coumo en famiho 
Davans la Crous proustema, 
Preguen pèr nouesto patrio, 
Pèr la terro ounte sian na. 
Après lei lònguei tempèsto 
D'aquéstei tèms souloumbrous, 
Se fara plus d'àutrei fèsto 
Que lei fèsto de la Crous. 
Viérgi dei soulitudo . . . 

VII 

patrio ! o maire amado I 
Aviós óublida lei tèms 
Ounte anaves en crousado 
Deliéura Jerasal^. 
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Teif cnfnit d'aqnéleii^ àpi 
Crasôiii faniTe e Tim)oimia&: 
Enm plen d'nn granà coorag' 
Pêr b glÓTÌ de la Crous. 
Viérg:! dei Eonlitiido . . 

vm 

Leif escrivan de maiiisi 
Ato di^iou lei couer : 
Onblidoii qn'dDD jiigùoi 
Lcif eEpero aprèe k mosen. 
VtMU Tciren. liíre-peasHre, 
Qne sonblas lanl coDrajou^ : 
Ouaiid l'ooTo Teodra, pecaire ì 
Voaàrés embnssa la Croas. 
Viéip dei soalitndo - . . 

Dt 

Qaaod aquelo ouro dsn-iero 
Vèn durbi l'eteniíla, 
Se ía claro la lami^o 
E Ttan mies b Ttrîu. 
Alw an pMn ìá vmtf 
E ks pntai TMÁMn 
V«fièa qoe Ima ■* HffM'^^í 
Fomrv rnouiffi. fc ^í V'ii. 
V«t; ft.- :^ilr ,<^ 
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Se revenié sus la terro 
La fe qae fa lou crestian, 
Alor aurian plus de guerro ; 
Goumo fraire s'amarian. 
Dins lei champ e dins lei vilo 
Gantarian jamai crentous : 
Noueslo lôi es l'Evangilo ; 
Nouesto bandiero, la Crous. 
Viórgi dei soulitudb. . . 

Lou 14 de Setèmbre 1871 . 



1 



SATAM LM 



Vaotre qoe dins Un ener i wwi i i ■ s 
Â la veria de Diéa coom» a la pTur^A 
E coampreDès enea leí áeir^ ^iimL 
Sabès*ti moiuite ra 1» s>f3<r*e de 
Mi sèmblo qae mj r chja áe somften 
£ qoe la baroTabet 



Eq aqaéstei OMnuBea de mskam> irìsMfc 
Loa sàgi perde toat pèr son trjD o^; ÌeLtesM. : 
En crídaat aa proagF» i'ea^no loo 
Aro règno sas terro im espnt de fiociìs] 
Qae s'apello resooo, proogrèf , soodaitf 

£ dis : « Es iéo qoe »éo Salao- 

« léa coamàndi. Loo moonde es mooo bèo, mooo 
Aro es plas de besoan de o'eo faire oiislérí : [ pèrí ; 
Ai Yinca ; mi siéa mes à la plaço de Diéo. 
Qae mi fa qae loa Críst sos la saoto moootagDO, 
De Diéa, Ta doas milo an, agoe ameina la lagoo? 
Aro loa soabeiran es iéo. 

* Predico tant qae voaes, ome de l'£vangi1o : 
^ei peno mai que mai soan de peno inotilo, 
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Quand ei pople de vuei parles de carita. 
L'ensignes que lou Crist, tant que vivèn sus terro, 
Ei passien, ei plesi vòu que faguen la guerro ; 
Mai degun plus vòu t'escouta. 

« Tei tèmple soun desert, desert coumo de rouino, 
Leis anciànei nacien an fa plaço en de jouino 
Qu'an plus ni fe ni lèi, ni sentimen au couer. 
Crèson qu'à la matèri, e quand íìnis la vido, 
Dison que dins lou croues l'amo es ensevelido 
Mouerto coumo lou couer es mouert. 

« La lèi d'aquéu Jesus qu'es mouert sus lou Calvari, 
Qu'adores à ginous au founs dóu santuàri, 
A plus d*autourita, de valour que pèr tu. 
Se soun demancipa lei pople, e mei dóutrino, 
Escarfant d*en pertout la mouralo divino, 
An triouníla de la vertu. 

« Anen I pople, venès ! Es lou mèstre qu*ourdouno : 
Fau qu'autour de moun front cenchés uno courouno. 
Es iéu que siéu lou rèi, que coumàndi ei nacien, 
léu Satan l*enemi dóu Diéu de la naturo. 
Pèr vincre, m*a faugu sièis milo an d'impousturo, 
Sièis milo an d*umiliacien. 

<c E que mi fan à iéu lei siècle, leis annado 
Au mitan de l'enràbi e dóu pegin passado ? 
Siéu ràngi qu*es maudi, siéu toujour Lucifèr l 
Ai crento de degun dins l'aire e sus la terro. 



PiQ m'enchaa qaaa qne ste qoe mtmio 
De Jehova to Japitèr. 

■ At3iis qae pèr l'efèt d'im mineLt; «■-istianr. 
Pèr loa Terbe de Diéa MortéficoB de Ì'ýÌHC 
La [erro aioante ei Voaie e rinfir ■oate >i*<m, 
léa ràngì resplenddot, riiagi 'le !a l-inÛ3~>. 
Deis áDgÌ revolta despl^ant U ìaniií*f> 

Ayîén fa la goefT') i iiKa« Ifn. 

' Car es enea moan Diéa_ 5oali*l ^ « >» OMtfv, 
LoD Diéo grand, loo Diéa fciuen ; a pac coHa 4t T'«f«re, 
Et3 sara toajoor dias soon eleraita. 
Gs én qoe m'a TÌnm dios leî r.h»^-^ 4« i'*%çaxt, 
E se de sa jostiei ónlèni ges •bì ;crâci 
Sàbi béo qoe tií ■eríu. 

■ tonrment l n'a pas prooB qi» l'eierM joMÌeí 
H'a dana ! Loa pa grand de lóatet meí foplieí 
Au foans d'aqael abiine oonte Di*n me detêa, 

ti qne mí foagae enearo, o deíperan^r! o rábí I 
A moDn tiran jaloas rèodre ôomt^, ra sábí, 
Pèr dela lei sièele e lei icms. 

< Mai resiè dins moan coner encaro l'espennço 
De mi Tenja de Dién. Tanl doaço es la Teajan{o 
Qa'aqaelo enlre-lnsido ameiné má doatoar. 
CaDmencâri monn obro ei preisié jonr dón moonde ; 
E qaand dins lon jardi& Adam tonjour s'esconnde 
Es qa'arìé óofensa lon Segnoar. 
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a Em'un èr envejous, davans Taubre de vido 
La maire deis uman, drecho, apensamentido 
Sounjavo à-n-aquéu fru que i*èro defendu. 
Díns leis uei languissènt de la premiero íremo, 
En vesént, iéu Sntan, iusi quàuquei lagremo 
Sounjèri : ai panca tout perdu. 

« Fau manja d'aquéu fru que toun Diéu ti defènde, 
Li diguèri, es la poumo. En la manjant vous rènde 
Tout semhlabieauSegnourqu'es tounmèstreelou miéu. 
Acò 's l'aubre de vido ; es Taubre de la scienço 
Qu'adus la joio au couer, la pas dins la counscienço, 
E vous fa savènt coumo Diéu. 

« Mens acoumpli que Tàngi e d'uno autro naturo, 
Imàgi de soun Diéu, mai feblo creaturo, 
L'ome, que fm-qu'alor èro esta tant urous, 
Semblè las dóu bounur, las de soun grand benèstre. 
En tant óubeissènt tant soumés à soun mèstre, 
Devenguè sounjaire e jalous. 

« Êstre Tegau de Diéu ! saupre toul e tout vèire ! 
Legi dins Taveni ! . . . M*èro facile à crèire 
Qu'aviéu mes dins soun couer rennuei, la vanital 
Noun sai dinsquau moumen seisuei serescountrèron. 
Evo cuiè la poumo e touei dous n'en manjèron. . . 
E vaqui lou premié pecat. 

« Dempièi lou sang d'Âbèl fm-qu'au darrié martire, 
Tout ço que lei raarrias sus terro an fa de pire, 



Es iéa qu'encoQTajàvi en cODrroampènl lei couer: 
E dempièi ioa pecal de la premiero frenio, 
Ai Tist seissanto siècle inoanda de Isgremo, 
De doulour, de peno e de mouert. 

« Aprèsque l'Ome-Diéu, sus la grando mountagno, 

Aguè, pÈr sa moneri sanio, abóuca la magagno 
Ou'avîé lant enrabia lou viÈi mounde d'aior, 
S'éri pas 'sta Salan auriúu perdu cour/igi. 
Vengnè 'n monnde nouvèu mena pèr d'omo sìgí 
VÌTènt dins un sublime acord. 

* Aquéu mounde gnìda pèr uno man divino, 
Aguè dins rèn du tòms espnndî sa dóulrÌDO, 
FÌQ-que dins lei pals toul-bùn-just descuberi. 
A moun aulourita leissant ni pas ni Irâvo, 
Pnguè saupre en perlout qu'uno dei lìbo d'Èvo 
H'avié clava dins moun infèr. 

< Verai qn'squelo Viérgi,en m'esclapaDt la tèsto, 
Fè'a bram dìns l'anìvers e móngaâ la tempèsto 
Qae proun de tèms alor s'encagnè mai que mai. 
Mai lei passìen de l'ome èron pancaro mouerlo, 
E sabíéu qne bèn-lèu mi durbìrien la pouerlo 
Pèr de queréjo à faire esfraî. 

■ Pèr un edi sanglant, remperaire periide 
Qa'èro, pêr sei forour, donblamen parricide, 
Voognè plus d'àutrei dîéu que leí diéa patriao ; 
E snbran coumencè -la lanl mecbanio gaerro 
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Que destrempè de sang lei tres qaart dc la terro 
Dìns un long delùgi de mau. 

« £s dins aqaélei joar d*an desordre sablime 
Moante la vertu soufre e triounflo lou crime, 
Que m'èrì di : mai coumo I es que siéu mens qu'an Diéa? 
S*an autre, noun sai quouro a fa tant de miracle, 
Es qu'ai pas, iéu toujour, ispira leis óuracle? 
Manès a cresu, coumo iéu, 

ft Que l*a dous grand poudé, dous diéu dins la naturo, 
Que d'un biais diferènt menon la creaturo. 
Un vous dis qu'à travès dei pu marrit camin, 
Entre roucas e baus, entre peno e soafranço, 
Se counservas la fe, l'amour e l'esperanço, 
Aurés un bounur sènso fin. 

« Perqué segui, dis l'autré, uno draio espinouso, 
E rèndre, d'aquéu biais, la vido mau-courouso? 
Proufichas dóu bounur quand lou bounur vous vôn ; 
De ço que vesès pas v'anés pas metre en peno ; 
Seguissès sènso pòu lou penchant que vous meno : 
Viéurés^urous, mourrós countènl. 

« E vaqui de Manès quinto èro la dóutrino. 
Éron lei dous poudé, doues essènço divino : 
Uno lou diéu dóu bèn, l'autro lou diéu dóu mau; 
Uno esprit de vertu, l'autro esprit de malici ; 
Eicito pèr lou dre, eila pèr l'injustici, 
Guerro eterno de dous rivau. 
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« De soun caire, MountaQ, emé d*àutrei cresènço. 
Avié proun treboula la Glèiso à sa neissènço. 
Mancavo pas d'embouis dins aquéu tèms ancian. 
De meis adouratour èro longo la listo, 
E se cercas lei noum dei savènt mountanisto 
Li veirés lou grand Tertulian. 

« Es verai que Giprian, Justin, coumo Ourigèni, 
Filousofe prefound e crestian plen d'engèni 
Fasien de tanl d*errour sourti la verita. 
Mai que li fai acò? Quand s'enva la lempèsto, 
Es pas gari lou mau ; l'a quaucarèn que rèslo 
Dins leis endré mounte a 'sclata. 

« Âutant de fes qu'un ome estravia pèr de sòngi, 
Laisso la verita pèr segui iou messòngi , 
De quinte biais que sie Iravaio que pèr ióu. 
Lou tèms pâsso e gauvis soun noum e seis óubràgi ; 
Mai lou mau que fa rèsto, e mi rèndon óumàgi 
Sei mantenènt que soun lei miéu. 

« Vaqui mounte n'en sian, abitant de la terro. 
Se mi siéu vist doumta dins un jour de coulèro, 
Mounte Diéu se venjè, uoun sai dins quinte esprit, 
Vesès que pauc à pau moun ouro es arribado ; 
Proun de tèms, es verai, que l'aviéu esperado . . . 
Sièis milo an èro tròu soufri. 



« Tant de revoulucien emai tant d'eresìo 
Qu*an desavia lei pople, embuia lei famiho, 



XI 
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lóa y*ai toat mes en vanc ; os iôa qae y'ai yoaga : 
E qaand aì fa de rome un esclaa de sei yìci, 
Èro pèr roncagna, loa fassi de raalìcì 

Contro aquéu qae m'avié vincu. 

« Dins lei counsèa furiéu dei soacieta secrèto 
Avióu meis avoucal e lambèn mei proufèlo. 
iyai que d*un dei Quaranto an travaia pèr iéu ; 
E lou singe sublime, aquèl esprit estràngi 
Qu'escrivié contro Diéuem'uno plumo d*àngl, 
Ero un grand avout^at dei miéu. 

« Dei savènt que pèr iéu fasien 1a proupagando, 
De Vollaire à Littré s*es groussido la bando ; 
De toui ço qu*es verlu fau que vegon la fm. 
De touto religien cèsson plus de maudire, 
E pèr l'umanita soun d'enemi 'nca pire 
Que lei Luther e lei Galvin. 

« Regardas en pertout : plus degun que s'escounde I 
Mi douno milo noum, en m'adourant, lou mounde : 
Siéu plesi, siéu bounur, siéu fourtuno e tresor. 
Pèr arriba vers ióu lei draio soun flourido. 
i.ou pu sàgi es aquéu que jouïs de layido, 
En s'acampant d'argònt e d'or. » 

Ansin parlo Satan. Salan, lou marrit àngi, 

Es l'ome encaina que vòu deveni 'stràngi 

Ei lèi de la sagesso, à la puro vertu. 

Quand un pople renounço à sei cresènço anciano, 
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Qa'èron de sei grandour lei preoiiérei gardiano, 
Es alor nn pople perda. 

Quand loa Roaman gava de ciéri e d'impoastaro, 
Insultant sei vestalo e risènt deis aagaro, 
Subissènt paac à pau la lèi de sei vesin, 
Ouràci li disié, dins soun tant bèu lengàgi : 
O pople desavia 1 dempièi qae sies plus sàgi 
Lei diéu ti fan marrit destin. 

£ se Youlèn destria, noan sai pèr quau sistème, 
De ia mouert dei nacien lou facile proublème, 
Entre milo acipen la premiero à Tasard ; 
£ coumprendren lèu-lèu que lei mémei misèri 
Meriton à la longo en tóutei leis empèri 
La sentènci de Bautazar. 

Lou 17 de Febrié 1872. 
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ANGOT LOU MARCHAND 



Jan de la Valado un còup se diguè : perqu*es qu'a- 
narìéu pas un pau vèire ço que se passo dins d'àutrei 
pais,oau mens dins d'àutreis encountrado de la patrio. 
Qu'es acò de sèmpre resta dins ìou recouide qu'es esta 
noueste nis I Fau pièi un pau assaja de desfournia. 
Anarai fm-que dins la Nourmandìo. E vouéli saupre se 
leis aubre deis autrei terraire soun fa coumo aquélei de 
Prouvènço, se soun soulèu es bèu coumo lou nouestre 
e se leis ome li soun pus urous e pu sàgi. 

Quand sarai de retour de moun viàgi anarai sus lei 
ribo de Lar, o long dóu valat de Cano, escriéure mei 
galoieis ensouvenènço, o bèn canta mei peno. 

Coumo un patriarco dei tèms biblique, prèn soun 
bastoun Jan, e parte. Vague de marcha ! 

Sara pas de besoun, crési, que vous cònti tout ço que 
Jan veguè dins soun camin. Sara bessai pèr uno autro 
fes. Vous dirai tant soulamen que sièis semano après 
qu'aguè quita lei ribo de Lar, arribè dins un vilàgi 
qu'es tout pròchi de la mar ; pas la mar de Marsiho, 
s'entenden, mai l'Oucean. 

Avié passa à travès la Gascougno, lou Limousin, lou 
Berri, la Tourrano, que sàbi ióu, e èro arriba en Nour- 
mandio, sus lou rivàgi de la Mancho, pas luen de Diepo, 
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d'aqaelo yìIo qa*òro esUdo tant de tèms h po rícbo de 
1a Nourmandio, en causo de soon coamèrci. 

Dins loa vilàgi moante Jan arribè e qae s*apelayo 
Yarengevilo, l'avió un bèa castèa. uno richo demoaero, 
pa bello que foueço autro. 

Lou mèstre d'aquéu palais avié plus que qiiàaquei 
joar à Yiéure quand Jan èro arriba. 

Sachè lou castelan qu'un ome que venié de laen e 
que parlavo uno lengo estrangi èro davans ia pouerto de 
soun castèu. Lou mandè querre. 

Se faguè pas prega Jan ; e lei quàuqaei jour de re- 
paus que prenguè à Varengevilo lei passè emé lou cas- 
telan. 

Un escri de Jan de la Valado qu*ai trouba dins sei 
papié m'a fa saupre que lou segnour d'aquelo demouero 
s'apelavo Angot lou marchand. 

Mi siéu servi d'aquel escri pèr vous n'en C/Ounta 
l'istòrí à moan biats. 

Troobarés dins Varengevilo, 
(Varengerílo es un améu) 
Troubarés un anciâu oi^tm 
Bèa eouino un pabif de grand vílo. 
Se ma iaa^> èro proan abílo, 
Oí ! cwtûo Totts díríé qm*e* f*éfl ! 

D*ufi eair^ tì^ istio Vj^nti^)^ 
Mfnuitest }<Jtt|wc^ ám Uíi u^ ; 



i 
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Qaihado sus 1a moantagneto, 
Gardant lou bestiàri de Dióu. 



Dins uno ehambro soulitàri 
Mounte veirias, aro, degun, 
L*a tres cènts an Tavié quaucun, 
Perqué la tourre èro un calvàri, 
D*ounte, doulèntde seis auvàri, 
A la mar fasiô sei plagnun. 

Èro Angot. Pèr saupre ço qu*èro 
L'ome estràngi de qu parìan, 
Escoutas quìnte èron sei planh, 
E coumo, en fasènt sa preiero, 
S'ensouvenié de la coulèro 
£ deis erso de l'Oucean. 

Apiela contro uno crousiero, 
La pus auto de-vers lou Nord, 
Regardavo alin vers lou port 
De Diepo, la vilo princiero, 
La pu richo de la coustiero : 
Richo de glòri, richo d'or. 

reino de la Nourmandio, 
Sustavo Angot, que t'ai fa iéu ? 
N'avié proun de l'iro de Diéu. 
Perqué dounc, ingrato patrio l 
Pèr acaba la tragedio 
Vouelcs eijDÌ m'enlerra vióu ? 



E U ^ itmftii mt ici«Rar« 
Sief b JîTCSM ^]M ■! pbi, 
M'asb ii ma, tròa. f« Teni. 



Ti perdouì. sièa de puicsço 
Pn- (oo Tìà^ dôa ^inl ìaoui. 

Bélleì luu; que, luea 4oa rÌTà);ì. 
Diêu v':i55^are bèu camin ! 
Qu'alueocbe lei laîn marìn '. 
Que vous iaave áe rabourdà^i 
E vous garde bèn dcîs auràgì 
Que m'an adu marrìt deslia ! 

Es en Iravès d'aqHéieis erso 

Enrabiado de l'OuceaD, 

Enyaats de milo euragaa 

E de dangié de loato merço. 

Que tnei veissèu dóa grand coamerço 

M'adusien l'or dinire sei tlanc. 

Au fouDs deis Indo e de ia Cliinó 
CoQméuchani[ieir.i l'indigò, 
E degun melté i'embargò 
Sobre mei cargasoun iiiarino, 
Poartavon, iei viio vnsino. 
Respèl au pavaioun d'Angol I 

Bèl OacesD, ères doucile, 
Soninés on toal ço que youiiéu ; 



V*r^ *•*! z-arizi tial fmile 

Vr. " :rr? •>', jnsd> abire; 
TfV. S-. j:í \a !VÌ-*hÌT3ilié, 
l c T-> -fT ;> Fmiice? Premìé, 
M f^ íc::r.ii-iain-ìroaverMÌre 
CV *j Ti!.^ ecMÌ d >a temìre 
0^'!^ " :ca c*^nì<*iri> eiirìchissié. 

LíH P:rjnune$, ptaa de couìèro 
IV n^e Tèìnî an<ìii riche e gniid. 
rv*N-as aqaea meme Oacean 
Mì í^r»a anv^ ìnjusto gaoro ; 
M.ù bèn-íèa s^hèron ço qa'èro 
La floi.' d'Ancot liHi marchand. 

FìoHiae dins leìs aìço dòa Tàgi 
Anè fìoata moan pavaioan. 
Falîé bèn demaada resoan 
Perqiié sas aqaéleì rìvàgi 
Avien auja raì faìre oatràgi 
E mi pìha meì cargasoun. 

Lisbono, la tant fiero vilo, 
Fouguè bloucado ; en qaàuquei mes, 
Soun coumerço proun coumproiimés... 
Plouravon. Lagremo ìnutilo. 
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Lou marchand de Varengevilo 
Se venjavo dei Pourtuguôs ! 

• 

Mai Tome es pièi tròu feble : un sero. 
A Diepo, davans moun palai, 
S'acampo un mounde à faire esfrai. 
Souto leis oume e leis aubero 
Tout at|uéu mounde èro en espero, 
Galoi coumo un bèu jour de Mai. 

Qu*es dounc acò? Grando nouvello 
Que dóu mounde fara lou tour 
E va mi faire foueço ounour. 
Uno galèro dei pu bello, 
Pèr melre fin à la querèlo 
Mi debarco un ambassadour ! 

Vers ma vido tant agitado, 
Se de fes, à.l'ouro de vuei, 
Revìri moun couer e meis uei. 
Vous dirai que, dins ma pensado, 
Aquelo glòri lèu pas?ado 
Reviho gaire moun ourguei . 

Emé soun viésti de paruro 
Chimarra defouero e dedin, 
Gai coumo un abile marin ; 
Bello taio e bello figuro, 
De soun messàgi fa leituro. 
E mi pourgis un pergamin. 
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Semblaves d'acord erhé Diéu 
Pèr mi faire un camin facile 
Vers lei paràgi tant fertile 
Ounte alor tout semblavò miéa. 

Èri l'ome dei grands afaire ; 
Tant bòn, que lou rèi-chivalié, 
Lou valerous Francés Premió, 
Mi fè coumandant-gouvernaire 
De la vilo emai dóu terraire 
Que moun coumerço enrichissié. 

Lei Pouriugués, plen de coulèro 
De me vèire ansin riche e grand, 
Dessus aquéu meme Oucean 
Mi fèron uno injusto guerro ; 
Mai bèn-lèu sachèron ço qu*èro 
La floto d'Angot lou marchand. 

Fin-que dins leis aigo dóu Tàgi 
Ânè flouta moun pavaioun. 
Falió bèn demanda resoun 
Perqué sus aquélei rivàgi 
Avien auja mì faire outràgi 
E mi piha mei cargasoun. 

Lisbono, ia tant fiero vilo, 
Fouguè bloucado ; en quàuquei mes, 
Soun coumerço proun coumproumés... 
Plouravon. Lagremo inulilo, 
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Loo marchand de Varengeyilo 
Se venjavo dei Pourtuguôs ! 

Mai Tome es pièi tròu feble : un sero. 
A Diepo, davans moun palai, 
S'acampo un mounde à faire esfrai. 
Souto leis oume e leis aubero 
Toutai|uéu mounde èro en espero. 
Galoi coumo un bèu jour de Mai. 

Qu*es dounc acò? Grando nouvello 
Que dóu mounde fara lou lour 
E va mi faire foueço ounour. 
Uno galèro dei pu bello, 
Pèr metre fin à la querèlo 
Mi debarco un ambassadour ! 

Vers ma vido tant agitado, 
Se de fes, à.l'ouro de vuei, 
Revìri moun couer e meis uei. 
Vous dirai que, dins ma pensado, 
Aquelo glòri lèu pas?ado 
Reviho gaire moun ourguei. 

Emé soun viésli de paruro 
Chimarra defouero e dedin, 
Gai coumo un abile marin ; 
Bello taio e bello figuro, 
De soun messàgi fa leituro. 
E mi pourgis un pergamin. 
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L'enfant de la Lositanio 
Esperavo, umble davans iéu, 
La responso que li daciéu. 
Soonjavo aa sort de sa patrio,. 
Aa sort bessai de sa funiho, 
£ dÌDS soan couer pregavo Diéu. 

Bello suplico sènso lagno, 
Touto de noble sentimen ! 
Mi souvengaèri, entandóumens. 
De l'Ome-Diéu sus la mountagno 
Quand ei bourrèu plen Je magagno 
Perdounè tóutei sei tourment. 

De tant de jour passa sus terro, 
sus l'aigo dins mei veissèu, 
Aquéu segur es lou pu bèu. 
Apareias vouesto galèro, 
Faguèri, Ta plus ges de guerro. 
De la pas vaqui lou drapèu. 

£ partè. La bello suplico 
Pèr un ome de moun mestié, 
£ro un ounour sènso parié. 
Au caire deis armo iberico 
Lusié Testampo magnifìco 
Deis armo de Francés Premié. 

Bèl Oucean, vaqui ço qu'òri : 
M'avìés fa riche e pouderous ; 






A 
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H'as pièì fii (Mor^ t malni'lro • 
E mi rèsio d'aqiiel aBptri 
Qa'an pan de pl»ço n cfntfn 
Conmo iD darrié da malQraa». 

bello mir! dins ineî loa^ TÎà^ 
H'as fa de bèn, l'ea mMrnêo : 
H'as fa de man, Unl pîs pèr wa, 
Qnití la Tidoemécooiâgí- 
Laissi moon cooer à 1« rÎTàfi 
E dóQQÌ moaii amo à moaa Díte- 



Lou £> de N>i I8T>. 
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LA NUE 



Au R. P. RirrsBTy de la Gonmpagnié de Jéiut. 



Lou vìnt e tres dóu ines de Jun de Tan milo vue 
cènl seissanto-dous, parlerian de Rousset quàuqueis 
ami, pèr ana passa la nue sus la mountagno de Santo- 
Ventùri e d*aqui vèire lei fue que se fan aquéu sero à 
Tounour de Sant Jan, dins la Coumtat e dìns la Prou- 
vènço. 

Lou soulèu anavo tremounta un pau pu bas que lou 
Ventour, quand arriberian à la capello. 

Acaraperian davans la pouerlo dóu vièi couvènt tout 
lou boues qu*avian rabaia, en escalant la couelo ; e 
quand la patoro flamejè, souperian, en se caufant Tes- 
quino, em*un apetis que pòu pas coumprene aquéu qu a 
jamai ireva la mountagno, e qu*a jamai gauvi sei se- 
mello sus aquélei roucas. 

L*avié deja proun tèms que m'èri mes dins l'idèìo 
d'ana countempla quàuquei moumen 1a naturo, dóu pus 
aul d'aquéu serre soulitàri remembrant au tourislo un 
passa qu'es pas sènso glòri. 

Èro au moumen que la Prouvènço aifavo enaussa uno 
crous mounumentalo, en aquéu meme endré mounte, 
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Ea afauno nn iimil !'iui. . 

Qaami &i(Ufarânii ^oiiuiu» m 'nB Ui fini- ûm, lintr 
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A« laatnúrQn <ìnitDnnn] > '^Hiutnr iiiii nn. > 'ine- (■ 
eapetlo ifinfi lun vmi i;iiiivi<nt. t.iiir'itr' uitL Jai~". i 
ni'asstit^n. -MimiBmL -ms niti .*'>'iiiiii. uir^n u iiint'r'ii 
qne rejprtiu l'altiíia. 

t^ifneMpaam (ina nuim îMP' i [iitM- niniii :-iix«r 
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pas ŷDOásihli! lit va itirv -t untf n iiniii'sii (n mui^ 
Tèire, naii^iiiij oa Mcl .m a.;i:rtnit 7 t.r'í 5 .ioií«- 
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nar •fU' í>»Uúri. en iUfiiiiliBit 'iiiC'i íiatMub. i.^:' 'i .I'd >: 
soalîradt}. 

Qaaaam. -it mÊmr-ji,.ia 

QiK b nacï ■Ì'tsiiiaMi •ÌrHíi miir.f 
Emé *fi<n maabca iii.];.e:ri>.^s. 



tl Paifv, que íoun Mh 
Leis <^n> de h enaeiea ! 
Coumo aqud ouceaa d'eslello 
l^iro â rino soonjarello 
De âenlinieD d'adoararîen. 
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Qaand viéa la marcho regaliero 
D*aquélei moonde sènso ììd, 
Tant de bèata, tant de lumiero, 
Coumpréni que siéu que póussiero 
Davans aquel ordre divin. 

qu'es soulenne aquóu silènci 
De la naturo davans Diéu ! 
Emó leis uei de ma cresènci 
Toujour vósi la Prouvidènci. 
La tròbi pertout mounte siéu. 

léu tambèn adaut sus lou serre 
Mounle s'aubouro la grand crous, 
Pèr vous róufri d*un couer sincère, 
Reverènd Paire, anèri querre 
Un bouquet de pichòtei flous. 

Es de nue que leis ai culido 
Âquélei flous de moun bouquet, 
En countemplant, à la ferido, 
Tant de meraviho espandido, 
Bèlleis obro que Dióu faguè. 

La caravano soumihavo 
Davans lei rouino dóu couvènt. 
Darrió lOulipo se levavo 
La luno, e dins Taire jitavo 
Sei bèu rai que sèmblon d'argènt. 



-ÍÎS- 
En drechiero de Barcilouno. 
De mounte ambo lou vènt larg, 
DeJH la bello MaíiBloano, 
Elo qne degan destrassonno, 
S'èro esconndudo dins lei mar. 

Coumo fHrai, mì ilemsndìvi, 
Pèv despinia loul çu que viéii T 
HÌ senliéu féble ; alor sounjávi 
Qu'oì lèms arreìr.i Iqu grnnd Dàvi 
Cridavo : ajudss-mi, monn Diéu I 

Quand dins rtistrsmbord pouêlique, 

Pleo de sàntuis Ìspiracien, 

Encitavo lei pople aniique 

A canla de nonvèu cantique 

En l'ounourdóu Diéu dei nacien. 

Éu qu'en terro sanlo regnavo, 
Éu qu'avió chausi Samuèl, 
Qu'en noto sublimo cantavo 
Lei bèi SBume que l'ispirBvo 
Lou Diéu Ires fes sanld'Israèl, 

Lb nue bessai, sus lei coulìuo, 
Díns leí plano, au founs dei valou 
Poussa pèr la furour divino, 
Anavo, emé sa mandoulino, 
Cania lei (jlòri da Sioun. 
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S'es fa la nae de gràndei causo 
Qa'óublido pas lou catouli, 
£n tout ves Dióu, ramo e lou lauso, 
Dins seis ouracle se repauso . . . 
Seis ouracle an jamai fali. 

Vous, lou ministre venerable 
Dóu Segnour-Diéu dins lou sant lue, 
Sabès que renfant adourable 
Ero neissu dins un estable 
E dins leis oumbro de la nue. 

La Glèiso apello benurouso 
La nue de la flagelacien. 
Pèr lou vìci nue desastrouso, 
Pèr la vertu nue preciouso 
Que preparo la redemcien. 

Oh I la nue parlo un bèu lengàgi, 
Mai pèr foueço es noun avengu : 
L'a que lou filousofe sàgi 
Que sache rèndre un juste óumàgi 
E leis ounour que soun degu. 

Au Diéu dei vènt e dei tempèsto, 
Deis auragan, dei pouveroun, 
Que lei bandis o leis arrèsto 
Amount sus lei pus àutei tèsto 
peravau dins lei valoun. 



1 
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Kr BHire mio dalo c«IAbr« 
Es «scTÌcho dins Douétbtt cif«iw 
E^ iBud, an miiaD d«Ì tmtM/t'it 
ìiessm li mooDtatíDO fuu'<kf " 

[e dirÌD Siuvgir« hii w«4«f l 



Ouand foogDè coQUi^ luif ^iimt 
Pèr aqaéleÌE ÌDgrat Jodiév, 
Sos b terro e dis« mìï vbinu', 
Se fagaè 'o detordr*» au)fliiu>-, 
Pèr dire : aqaéu nw iu<JtiHi« m i, 

L'agaé 'n troaÌil« 4iut lnic Hniiu 
E tOQl ranîrers uMuliiUr 'u im. 
Vers leí tre» naun d« iíh <w imi 
Lou Eoalèu {*erdti eu lutuÌMu, 
E loa jouf ievmi^sx'' i» i'u>' 

Ohl la nue! ver&i ()li'h I'uuu 
SoDTÒnt tí'acauipuu Ini uumsIiìi 
E preparoD ii la sourdiuu 
E -sei» iDteruàlei uuicliiuo 
E »ei coumplul de luaufaUn- 



ìUî dôa-lèiiis, dîns lei moanastèri. 
L'â de penitènt à ginoos 
Qae yestet aqoélei misèri, 
Pr^n Joa mèstre deis empèri 
De chanja lei coaer malandroas. 

Qaand toat doaerme dins la nataro 
E qae rèn s*aase plas en lae, 
Diéa Tes enc» de creataro 
Qae van li óafri seis amo paro 
Dins lei preiero de la nae. 

Diéa mandara pas soan tounerro ; 
L'a 'nca de forço, l'a d'ounoar. 
L'àngi crido en moastrant la terro, 
Ameìnarés voaesto coulèro : 
L'a mai de cìnq juste, Segnour. 

Vaqai moan bouquet de pensado . 
Vous leis óufrì, tàlei que souu. 
Se ma Muso gaire engaubiado 
Leis a pas proun'bèn enlìassado, 
Paire, proumetòs-li perdoun. 



Lou 2 d'Avoiist i872. 
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Faa pas vous escaufa la bìlo ; 
Venès eicí : viéurés countènt. 



Lei milo voaes de la naturo 
Ganton eicito ivèr-estiéu, 
Cantoni eì premié jour d' Abriéa» 
L'urous retour de la verduro; 
E de tout tèms, en noto puro, 
íJanton la majesta de Diéu. 

Eici degun se cerco reno : 
En cadun rendèn soun degu ; 
Au gouvèr pagan lou tribut. 
S'avèn de bounur o de peno, 
Cresèn en tout que Diéu va meno : 
La fe *s nouesto grando vertu. 

S'encò dóu vesin, noueste fraire, 
Arribo un malur, uno moaert, 
L'anan cadun, e de bouen couer. 
Plagne lou dòu, peraqui faire 
Ço que poudèn pèr lou distraire 
De soun chacrin^ quand es tròa foaert. 

Fagon leis ome de la guerro, 
Dei fìnanço o de que noun sai, 
Tout ço que bouen e bèu li plai 1 
L'aura degun dessus la terro 
Que nous veira metre en coulèro, 
dire que peso lou fais. 
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ÌA lèi toajoor es mpettio : 
Sìan soordal, qaaai rim ìcm dasflé. 
Qaand t> bo sUi |tts iâ tené. 
Pèr grosso qoe ûepie uo ■■lá 
Noaesto joaTénco es pa rfriMÌn 
Qoand arnbo as ehimp balaié. 

L'a 'ncaro loa ramat <pi« fimit 
A la pouerlo dóa cabaret ; 
L'andaio es, en aqoesl eaàté, 
La soulo liqaoar qae se Tèuie : 
E lou joaTènt qne <e li rèode 
Qnand soaerte marcbo encaro dre. 

Loa cougna, loa bitèr, lei drt^o 
lei pargo qo'an milo noam, 
Qa'ensoarcéloD grand e pichoon 
Pèr n'en faire de demagogo, 
Eicito soan pancaro en tc^o. 
Luen de nautre aqnélei poaioan ! 

Dei ruèio dc la ponlilíco 
Qa'en carriero vèndon nn sòu, 
Qii'emé d'ìslòrì r|ac fnn pòn 
E pèr d'inlrigo satanico, 
Dóu TÌci casignon In pralico 
E caerbon la vertu i!e dòu, ^ 

Eir.i n'a ges. A la Coumuno 
Se receba lon Mounilour ; 
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S*aficho, coumo es de rigour. 
Es acò la soulo tribano, 
Moante, sènso fèu ni rancuno, 
Se dien leis afaire dóu jour. 

S*après un reviro-meinàgi 
Qae Paris mando à la nacien, 
Fau qne faguen leis elecien, 
Eici degun fa de tapàgi ; 
Nouman lei meme, quand soun sàgi, 
Sènso li metre de passien; 

Nautre vivèn urous e libre, 
Sènso brut e sènso façoun. 
Sabèn se metre à la resoun ; 
E pèr restabli requilibre, 
Jamai nous èscriéuH sus soun libre 
LoD jùgi de pas dóu cantoun. 

Quand ausèn souna la campano, 
Sie lou sero, sie lou matin, 
S*acampan à roustau divin ; 
E paísan e païsano, 
Oublidan lei cauvo proufano 
Pèr sounja plus qu'à nouesto fin. 

Sian leí Bretoun de la Prouvènço ; 
Áman ço qa*es juste qu'amen. 
Nouéstei maire qu'an de boaen sen 
(Se saup dóu Var à la Durènço) 



A fváa 1« booea smIìrmd. 

S'u )«ar Tcaès de Douéitvi e.»ití> 
Vàris coDoto Tt bén lou irin ; 
Toaîoor d'icord eiitro vniii 
S'eobDÌui pas dins Iflin »t»\n. 
Enlre leis enfanl e leí |MÌre, 
L'a nì conlèro ni moarbio. 

Veirés la maire de rauiilio, 
Emé sagesflo, emé hmm Uimt, 
Douaa reis4mpl« á'm mvm 
A sei drole co'iaio k ^i tìit» : 
Li (larla meme d« p»UM, 
E de nvéo^Ì, '>'k l>tóu t>l.<i 

Hai <|uoar<« « d« 'juitrt'j u>tmwv 
I.a Frao^* « ítíí#fi.-*nni'' 
Faudra de Iúhh' ; iiuv ^vii'i> 
Qtuod »«r«t flitój ítiiií l>ii iH^fimv 
D'(M»e «vwr« «jMW- li' iHtMfiimiv 
Oa»l« **íjwiri W í*-ií*, 

Sara '^(tmiifl ;lwii iiW (!"■ vmijíHfîi. 
E« fíinimv., 1wii :Mi'«T tl' '" "' ; 
(íill'.tlW«(l Ul' l'i'l' 'ii'" 1^'' ^'•"■'^' 

ftHrtiT,, ftMjNJiii , tìtu.- \w mI 
ft«pt«to»P'i;v,)(ii>'.'í)i' lí't 



' 
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Sara qaand ia graDdo assemblado, 
Travaiant pèr Tordree Funien, 
Contro l'intrìgo e lei passien, 
E contro la libro-pensado 
Tant furiéuso e tant enrabiado, 
Assoustara la religien ; 

Sara, quand lei pople pu sàgi, 
Mens vanitous e pu seriéu, 
A cadun leissant ço qu*es siéu, 
Dins la fe reprendran couràgi ; 
En qu fau saubran rèndre óumàgi 
Ei gouvernant coumo à soun Diéu. 

Mai mi sòngi que m'anas dire : 
Mounte es aquéu país tant bèu ? 
Sèmblo bèn vièi, sèmblo nouvèu. 
Se nous fès pa 'n conte pèr rire, 
Avans que la barco devire, 
Digas mounte es, Panaren lèu. 

Francés ! Francés ! aquéu terraire 
(Sàbi pas se m'avès coumprés) 
Mounte que sie lou troubarés. 
Quand, en sounjant mies eis afaire^ 
Vous amarés coumo de fraire, 
Sara pertout mounte voudrés ! 

Lou 2 d'Abriéu 1873. 
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LA BELLO-DE-MAI 



V - 



*' t' 



,j , * 



Voaéli pas m'tndimencha d*nn n\u'.u* 
pas miéa. 

Ai legí la Bello-de-Wai, e^ítr rî,', *''. ' -, v 
franceso, dins lon numerò dóu fii*rt :•* >í 
visto de Marsiho, 1873. Ma pou»- ',-',- ^ - 
cien mai o mens fìdèlo d'aqnelo ^*'.f •• '- ^ 
resoma. 

Ansin, dins moan travaí l'a ^t^ i '- ' r" -. 
repeta en vers ço qu'an aalríî (,.*'*",':*' , . 
iro maniero. 

Dins ço qa'ai fa, nimaf , l'a /«r- \ '- » ■ '-'* - « •.'-;-. 
assaja de faire passa díns W\. t'^^*,* *-•- ^'- ' */ í- c 
trouba dins la lengo éeí Qoaraflto, ^ í y^^ ít ^*.- u i.' 
pis ! un aatre eòap afiara míe^. 



1 



Ai víst díns un libr*:! ii<>u\eu 
Uno píeboto e gèfiio if^tòrí : 
Qae DOOA b pér dí de floettòri . 
Eseootas, roos la eòotì lèa. 

DÌDS loa terraírede Marsiho, 
En ûrant Ters Castèu-Goambert, 




Eron pas noumbrouo lei famiho ; 
Yesias quasimen qu'un desert. 

Pamens èro 1a valounado 
Bello que noun se poudié mai. 
Dins moun istòri vous dirai 
Perqu'es que l*avien batejado 
La Bello-de-Mai. 



II 



Avié pa *gu d*enfant d'Angèlo 
Jaque ; n*en èro chacrinous. 
Decidèron d'ana touei dous. 
Un bèu matin, à la capello, 
Prega, plen d'amour e de zèlo, 
Nouesto-Damo de Bouen-Secous. 

Ero bello la matinado, 

La premiero dóu mes de Mai, 

Èro fres, lou tèms, èro gai, 

E tout de long dins la valado 

Sentien coumo uno auro embeimado 

Aquelo auro que toujour plai. 

Adaut ràvié encaro d*estìero 
Tout plen ; e Tamable parèu 
'Tant coumpli, qu*avié tout pèr éu, 
A seneco leissant leis iero, 
Coustejant lou rìéu de Ploumbliero, 
Arribè avans lou soulòa. 




De mÈK Bw TBPinaHi ìniw.' 'tt'ì 
Dqa iâ hèS: &i ;» -rs 
Se fia eBiíadiv £aç y;c:n;ïm>.- 
E díns 1« bvuot' r>:;»WÌ»> 
Voalastr^ eo fÌBl !«ì |tljt^in. 

bèa Segnoar ! qaìnlo chiivHno 
Arrïbèron pamens: ìk tèin^, 
E s'embarrèron bèn cnant^nl 
E bèn urous diná sn cabano. 
I^i riêu, lei valal do la plnno 
RounflaTon coumo d'ammilJin. 

L'aigo e loa fue se raiíun (junrro 
Èro on bral qae poqrtavo mtni 
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Semblavo, à dire lou verai, 
Qne milo voalcan en coulèro 
S'èron, pèr espòori la terro, 
Acampa dins lou grand espai. 

Aqui n'a pèr treboula Tamo, 
Fasié Jaque ; mai Diéu va vòa. 
Es permés de n'en avé pòu, 
Respouende Angèlo ; à Nouesto-Damo 
Que nous benis e que nous amo, 
Brulen aquest ciérgi qu*es nòu, 

Lou ciérgi de 1a Candelouso . . . 
Mai qu'es, boueno Maire de Diéu ! 
Es quaucnrèn que vèn dei niéu ; 
Un brut, uno voues pieladouso 
Dins la bourrasco chavanouso 
Que lei rènde tout pensatiéu. 

Es pas que mancon de couràgi ; 
Mai qu'es adounc qu'an cntendu ? 
De plagnun, de crid counfoundu 
Emó lou grand brut de l'aurigi ; 
Dirias lei crid de l'equipàgì 
Quouroun veissèu se ves perdu. 

J^ique es deja luen de sa bòri. 
A lou couer, éu, tant generous I 
Elo, Angèlo, prègo à ginous. . . 
Mai pèr acaba moun istòri^ 



AJDdas-mi, Viârgì de glòrí. 
Noaeslo-Damu de Boaat-Seetn» 

m 

An pèd d'im anbre, ei ríbo ie PloQuHiÌHro, 

Vénso Marío amado de cadon. 

Dei ricbe coumo d6n eooniun. 
Ero monerto. Besssi la pícbolo rUiíeru 
Gonnflado pèr lon graod |tluíai> 
Qa'emponrtavo lerto e campat^. 
I.'avìé 'mbalado, )a dvnlteiu ' 
Pér bonnur, la bellu iooúevaUi, 
Roso, ta fiho, èro vÌTéirto, 
panro maire, dins teî iins. 

Dién de bonnu, fagaè Angèlu, 
Vons qu'eiçavau eadnn beDÌe, 
Dounas h soun amu fidèio 
Lou sant repaus dón paradis. 
Ayian ges sgn de ramiho ; 
N'en plouravian Jaque emai ién ; 
Se voulés, sara nouesto filiO, 
Roso, e l'amaren, o monn Diéu- 

E qnand dins s 
S'aginonièron t 
E de bouen coa 
Nonesto-Damo 
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IV 



Éron pas riche, s'en mancayo, 
Angèlo e Jaque ; mai de bòn 
N'en avien pronn, èron coontènt. 
Jaqae èro bouen ; Angèlo, bravo, 
E tout lou mounde leis amavo, 
Lei vesin coumo lei parènt. 

Devenguè grando e bello fìho, 
Roso, engaubiado à faire gau. 
Éro lou bouDur de roustau. 
E (ço qu*èro uno meraviho) 
Sus soun comte, fin-qu*à Marsiho, 
Se tenié que de bouen prepaus. 

Éro siraplo, la yirgìnello, 
Avié jamai rèn de coussu ; 
Mai dins soun viésti de tissu, 
Ço que la rendié enca plus bello, 
Éro ni Tor ni lei dentello, 
Ero soun couer e sei vertu. 

Jamai, dien, s*èro messo en lagno. 
Sus soun front lusié la candoor 
£ dins sei bèis uei la douçoor. 
Se pareissié dins la campagno, 
Lèu vesìas courre sei coumpagno 
Urouso d'èstre à soun entour. 
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èro b boacBa eoasBCMn, 
Sènso aar:gnei, bémo nBÌtt- 
De laoi TeoieB la eouBEalu . 
E s« de fes â b ribîero 
TroobiTo foaeço bapHli<ro, 
Tóaieî coarrieo » sooh conrts. 

L« freoio, qoasd ee recsmp*Toa 
Loo sero, dÌElre Eei cattol, 
Ah ! (alíé 'ntèndre loQl eíçò ! 
De Roso bHil de i<mg parbvoB, 
E souvènlei fee repeUTon : 
La bravo fiho qa'ec Kà I 

Èro ceamplîdo de sagesE^ : 
Bonen espríl, booeD coner e boaen bi 
Tamtièn au premié joiir de Uai, 
Toaei leis an vts'us ìa joainesso. 
Fìlio e joDTèat, après la messo, 
Ln noama rèiiio longo-inaì. 

Coumo l'anaTo la couronDo ! 
E lou blaac viésli e lou maDlên 
Floaca dei bouqnel lei pu béa I 
Qu'èro bello ansin e genlouno l 
Talo anrias rist uno madi 
Sourtido dei man de RafA 

E qnand la fèsto éro Bnid( 
Roso, em'uD biats tout pt( 



Metié sa conrouao e sei flous 
Ei pèd de la Viérgi benido, 
En pregant, 1a parpelloumido, 
Nouesto-Damo de Bouen-Secous. 



Mai Ta de peno dins lou mounde. 
E souvènt mai que noun parèi. 
N*a pèr lou pastre e pèr lou rèi ; 
Pèr aquéu qu'a tout en abounde ; 
N'a pèr lou crentous que s'escounde ; 
N'a pèr cadun : es uno lèi. 

Un sero (èro éi bord de Ploumbiero), 
Aqui mounte sa maire antan 
Éro mouerto dins Tauragan, 
Li semblè que dins la sourniero, 
Uno voues de-vers la ribiero 
Li disìé : « Roso, moun enfant^ 

« Tu qu'an tant de fes courounado 
Dei pu bèllei flous dóu bouen Diéu, 
Vène prene au caire de ién 
La plaço que t*es reservado. 
Laisso avau 1a tristo valado : 
L'a de bounur que mounte siéu. » 

Dempiòi fouguè pensamentido, 
Elo, la rousiero de Mai, « 



Rfiso. ^'rrié laa tmir :w ^ 

VÓD ■'£■ èse M pE ISI HfL.libi 



I*tjoe êro trîsie aaaì. u îreau- 
L'aTÌé de qae faóre ]é(U : 
Pr^sYOD DiéD ptr h moï 

Mai Roso. <■ Te»«K mb ïupnsuQ. 
ToajoDT ÌMoma, uiuiuur h menii' 
Ab ! li diâé : > S'anas qtûtx . 

< Gramaci, pajre, e maîrt As^viii 
De tant d'amonr qD'BTèt pto' íúd, 
Poaeeqne voos rtndreloD lioaeB Dtúu 
Ço qd'avès b pir ronr&iBeUo ! 
U'envaa verB b voues qoeir*—"'"" 
Qae penoiu mî cfído ooaie í 

Monrè, Roso la tant amado, 
Loa darríé joar dóa ises deí 
Monrè, prousteriiado, h giooi 
DavaDS la Viérgi benarado. 
La Viérgí qa'avié taat amadt 
Noaesto-Damo de Boaen'Se< 



Fin-qa'àsoQDcrouestiiatei l'aeoai 
Seis amígo e de floos eoïéa la couroun 
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Metié sa conrûuuo e sei flous 
Ei pèd de la Viérgi benido, 
En pregant, la parpello umido, 
Nouesio-Damo de Bouen-Seeous. 



Mai Ta de peno dins lou mounde. 
E souvènt mai que noun parèi. 
N'a pèr lou pastre e pèr lou rèi ; 
Pèr aquéu qu'a loul en abounde ; 
N'a pèr lou crentous que s'escounde ; 
N'a pèr cadun : es uno lèi. 

Un sero (èro éi bord de Ploumbiero), 
Aqui mounte sa maire antan 
Ero mouerto dins Tauragan, 
Li semblò que dins la sourniero, 
Uno voues de-vers la ribiero 
Li disié : « Roso, moun enfant, 

« Tu qu'an tant de fes courounado 
Dei pu bèllei flous dóu bouen Diéu, 
Vène prene au caire de iéu 
La plaço que t'es reservado. 
Laisso avau la tristo valado : 
L'a de bounur que mounte siéu. » 

Dempièi fouguè pensamentido, 
Elo, la rousiero de Mai, t 
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Roso, qa'avié lou cooer tant gai, 
Roso, aro es lasso de la vido : 
Yòu n*en èsse aa pu lèo sourtido. 
Deman, enca vuei, s*à Diéuplai. 

Jaque èro triste emai sa fremo. 
L*avié de que faire pieta ; 
Pregavon Diéu pèr sa santa ; 
Mai Roso, en vesènt sei lagremo, 
Toujour boueno, toujour la memo, 
Ah ! li disié : « S*anan quita. 

<c Gramaci, paire, e maire Angèlo 
De tant d*amour qu'avès pèr iéu. 
Pouesque vous rèndre lou bouen Diéu 
Ço qil'avès fa pèr rourfanello î 
M'envau vers la voues quem'apello, 
Que pertout mi crido ounte siéu. » 

Mourè, Roso la tant amado, 
Lou darrié jour dóu mes dei flous, 
Mourè, prousternado, à ginous 
Davans la Viérgi benurado, 
La Viérgi qu*avié tani amado : 
Nûuesto-Damo de Bouen-Secous . 



VI 



Fin-qu'à souncroues tóutei racoumpagnèron 
Seis amigo e de flous ensèn la courounèron, 



XIII 



— 194 — 

Floas tóQtei bello mai qae mai. 
Aa rendeman dessos la tenro amìdo 
L'agaè 'n roasié 'm'ano roso espandido ; 
E qaaacan avié 'scrí sas la pèiro de tai : 
£s eici la Bello de Mai. 

Lou 12 de Jaliet i873. 



H'èri leva, rautre malín, 
Uq pan pa lèu qae d'abitudo ; 
Coamo an Tièi proan de fes peirin 
M'enanàTÌ d'un pichot irin 
Dóu caire de ma soalitado. 

Sabès mounte es moun cabanonn 1 
Eu sourtèDt de la grand carriero, 
Avès i\a'^ Tira loa caatoun, 
E pièi segttès iog carreíroun 
Qae raeno Ters la moanlagniero. 

Qaand arribas sus lou coulet, 
Se Tous reviraa vers la plano, 
Aquì dessouto vias Rousset, 
Amount Brecouedo, eila Mimel, 
Avau leì raoalin de Gardano. 

En regardanl vers l'angaioloun, 
(Lei coueto an tambén sa plasènço) 
Lou Sengle se ve^ eilamoun ; 
E sus 1a cimo dóu grsnd mount 
S'euausso la Crous de ProuvÈnço. 
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A L'ABAT CODRTES * 



Ministre deis aula de Diéu, 
Apoustòlt plen de couràgi, 
Escrivan au valènl lengàgi 
Vous sias ensoQvengu de iéu. 
DÌBS roa simplesso aro vondriéu 
Pousqué vous rèndre un juste óumàgi. 

Vous sias ensouvengu tambèn 
D*aquelo souciela de fraire 
A Diéu fulèu coumo à sei paire 
Que, dins lou pu marrit dei tèms, 
Vouguè, mau-grat nèu, pluèio, vènt, 
Enaussa la crous dins leis aire. 

D'aquéu sublime pedestau 
Qu'adamount toco leis estello, 
La crous, divino sentinello, 
Dins leì treboulun patriau, 
Aluenchara tóutei lei mau 
De la Prouvènço, s'es fidèlo. 



♦ Curat-decau de Berro. 
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Quand à la roues dt 
Aqnéu nonvèu Pèire-rEnBÍlí« . 
Qas l'smour de la Ooo* «BríV 
S'acampè la lloar d(>a clm(;i^ 
Arriberias, vous, dcí pr«iní*, 
Emé loa lèlo d'no lerilo. 

Avès precha dins lei cíéoia, 
Dins leU anciìnei huílíirir,. 
E dÌDS leì napello nutieo 
Lei pople Toas ao «fcoa'4 . 
L'avès parla dei veríu 
De la dóairino evaa^^tra 



Avès remembra íeí douloar 
E lei peno de anaxUa Vnni» ; 
Li disias qoe dÍD« leí foufrmt". 
Pèr óablída lei marrit Ỳnu 
Falié dÌDS la cron« Aita í'int^mt 
Que melèssoD sei« e*p«rjiDM). 

Alor lei pople qae dourmíim 
DÍDs uno coopablo eochaíitnei, 
Dessoncía de (a ProDVÍd^í 
E de lonl ço qn'es relígíen, 
Escontant voué«lds e*lrncíen 
l>)n coner toul p)en de repentèncí. 
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A L'ABAT CODRTES * 



Ministre deis aula de Diéu, 
ApoustòU plen de coaràpji, 
Escrivan au valènl lengàgi 
Vous sias ensouvengu de iéu. 
DÌBS raa simplesso aro voudriéu 
Pousqué vous rèndre un jusle óumàgi. 

Vous sias ensouvengu tambèn 
D'aquelo soucieta de fraire 
A Diéu fulèu coumo à sei paire 
Que, dins lou pu marrit dei tèms, 
Vouguè, mau-grat nèu, pluèio, vènt, 
Enaussa 1a crous dins leis aire. 

D'aquéu sublime pedestau 
Qu'adamount toco leis estello, 
La crous, divino sentinello, 
Dins lei treboulun patriau, 
Aluenchara tóutei lei mau 
De la Prouvènço, s*es fidèlo. 



♦ Curat-decau de Berro. 



QujAd â b TOQ» 6t HrimMimiir 
Aqaéa soorèQ Péire-rErniilC' . 
Qae ramoor de h Dmif «Dch< 
S'aeampè b flcnir á<m cier^H* 
AiTÌbmas. toqs. éeí jimiiîf^, 
Emé loa lélo rn feTÌii^. 

ÀTès {Nneefaj á» laî ctéitt». 
Dins lets anrihiei losárttït^. 
E dins lei capeno rmúco 
Lei pople TOQ^ » ««eMit:» . 
L'aTès parìa dei Terífa 
De la dóatrÎAO eTaa^hoo 

ÀTès reaieaibra îeí do«lo«r 
E leí peno de Boacfto Frasevo : 
Li disias qoe díns Id »oa£ra»e^^. 
Pèr óablida lei namí 'yomr 
Falié dins ia eroas drá SeipM«r 
Qae metèsson sets e9|ieraBa«». 

Alor lei pople qoe óoarmym 
Dins uno eonpablo eoehaíèaei. 
Dessoaeia de la ProoTÌdèsei 
E de toat ço qo'es relígieo, 
Escootant voaésteis estmeíen 
Lon cooer toot pleo de repenténeí, 

An tóotei crida : glòri à Diéa I 
Pèr aqoelo obro dígno e grando, 



\3 



-M 
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Paure e riche an fa soun óufrando ; 
E lei mechant e lei catiéu 
Se soun escoundu pensatiéu, 
Vesènt que Diéu toujour coumando. 

Coumandara 'ncaro long-tèms. 
Pèr lei marrias Ta qu'un passàgi. 
Crèbon après coumo un auràgi. 
L'ounèste ome es toujour countènt, 
E dins lou malur se souvèn 
Que fau jamai perdre couràgi. 

Amas, Yous, ço qu*es majestous : 
Dins lou grand espai, la naturo 
Que Tuei soulet de Diéu mesuro ; 
Dins nouesto cresènço : la crous, 
Aquel emblème glourìous 
Que dins lou dangié nous rassuro. 

Dei Pirenèu fin-qu'au Mount-Blanc, 
De Lourdo eis eterno glaciero, 
De Chamouni, de rArgentiero, 
D'ounte s*enausso lou Gigant, 
Avès medita coumo es grand 
Aquéu que coumando eis estiero. 

E plen d'aquélei sentimen 
Qu*ounouron voueste ministèri, 
Coumprenènt Tafrous refoulòri 
Dei moudòrneis ensignamen, 



Ei^ ome dóD 
Avès parla sèBftr 



Sàgi dtìcan.^e^ r<?Mni' 
Se ía Tièîo mromv *s9r^ 
Marcbo 50«- um ^sm- v m i^ 

Balontado prr î anr'-»»*í»*r5; 
Dién la BtiiT* o*- ■■■"-.*- ,- 
E bèn ispir*^ q i- ii#^ 

L'ffvi«i d; T^*- vrx' •••' 
Veici líHi pìioi' 'orí'Mt**' 
QuB consèr n »' - ^ --t 

Dei Tèm- d ooot» *^ -*ri'r 
BeÍF aBcèa; i;*v. « ,^'* 

Dci pam;i t* o- * *-* .^; 
Ab di qt íitwsf»*::i^t- ^'/*^/ 

ffai !'€• d*r tau^ >*?íif lu,-/'; 

Qv^ ámr %xHtL írtyo ixtt:*y fum 
E m&as^íj \tissm, t^*irn 
L a h ìmuûi wa. sfri^injt' 
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Quand un piloto renarèu 
A mai d'ourguei que de sagesso. 
Emberlugo, pèr sei finesso, 
L'equipàgi iròu creserèu, 
Malurous lei gènt dóíi veissèu 
Que se fison à sei proumesso ! 

Vous, decan, n*avès couneissu 
Dins lou gouvèr, dins ramistranço. 
Devèn-ti perdre i'esperanço ? 
E crèire que tout es perdu? 
Quand lou mechant prèn lou dessu, 
Lou sàgi a plus gaire de chanço. 

Sian d'avis, crósi, vous e iéu, 
E d'autre de la memo meno, 
Que la Prouvidènci va meno 
E que hèn-lèu marcharen mióus. 
S'es pièi ìa voulounta de Diéu, 
Lou bounur vendra sènso peno. 

Lou 27 de Desèmbre 1875. 



LOU PASTRE DE SA]rTa.Vi3nrUR1 



sas loo rreçièii d-^ is(midi S5»iit(»-V<iìîùri, isn pu do 
vèire aqaéld Taloon àe PilGba ifcíe s^%Vons^n d^ T*rs 
Vau-Toiai^, A dreebo^ vfsè? co qa<^ ^''apello loa Dfí~ 
iobre, ço qa^antan be<Ŷaî èro esla 'n f asièa : i g^a<îht>, 
la Tièio capîtalo de la ProaTèBço, e pn< aul qu<» Du* 
rènço, leis Âup blanqaejaat dins la luenchour, d'ounlo 
boafo la cisampo. 

Un matin dei premié jour de Mar<, esi^ni a^soU^ ^u$ 
lou Baas-dei-Mou5eo, Tesènt dìn!; leì flanc de la moun^ 
tagno, en tìrant dôu caìredôu Poasd^Ausoun, proun de 
paslre que TÌhaTon sus seis escabouet de fedo e d*a- 
gnèu, dins aquelo bello soulitudo, mi Tenguè à rídt^ìo 
de coumpausa uno ponésio que mandariéu à Bexiés» 
au brave Grabié Azaï^, qu'es lou secretàrì, tnnt quo 
viéu, de la soucieta arqueoulongìco e scientìfico de la 
vièio Biterro. 

Lou bèu jour de FAscensien de mìlo vue cènt sètónlo- 
qualro, la coumessien baiè uno medaio d*argònt au 
Pastre de Sanlo-Ventùri. Es lou noum qu'aviéu 
doana à-n-aqaelo pèço de pouêsio, escricho eìoi talo 
i]u*es estado nmndado au councours. 



L. „..__-^ 
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Siéu ìou pa«lre de ìa mounlagno, 
N'en sàbi tóulei lei countour ; 
S'es bèu lou tèms, s*a la magagno, 
Coumo que sie, li siéu loujour. 

Sias vengu de luen, mi fìgùri. 
(V'ai coumprés en vous regardanl) 
Vèire lou mounl Santo-Venlùri, 
Emai la crous que li plantan. 

E bèn! tenès, ai quàuquei cledo 
A Termitàgi de Sant-Sèr. 
Vau vite li enclaure mei fedo, 
Pièi mountaren dins lou desert. 

Saran vitamen embarrado. 
Es Tafaire que d*un moumen. 
Vesès? Es aqui la vanado. 
Assetas-vous entandóumen. 

Anen I despacho-te, biseto, 
Fau qu*anen vèiro quaucarèn ; 
E tu, passo-d*eici, bourreto ; 
Fau pas faire langui lei gènt. 

Zóu ! tóutei vite dins lou pargue ! 
E tu, Medor, lei gardaras. 
D*aqui que lou mèstre lei largue, 
Coumo un bouen chin chauriharas. 
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E moQn bastoan 7 Dins lei caknco 
De fes ron pòa n'avé beêoaa. 
En Yous coatant, eu (èot restanco, 
Toambas pas de moaiTe'boardoun. 

Es qae ! roas farias de baetiooo. . ^ 
Mai Yite ! perden pas de tè&is : 
Pèr arriba sus la grand roco 
Faa de cambo qae tèngott bèn. 

Vesès qae siéa pas bèn ioungagifto ; 
Quand fau, despàchi de canûja. 
Pastre que pastre. ai pds ia tHfiM^j 
Emé mei gaíards esc<»rpm. 

Avès, Yoos, la caussuro belio ; 
Mai yau mies soulide que bm^ 
Poudrias ieissa voaéfteí wmiih 
E quaucarèn de voueslo pèu. 

Âh! m'escùsi. . . Sias esta tûi;^! : 
N'avès un parèa de reafort . . 
Tant mies ! Paneo. . . lÁm ! de eoarítí(t ! 
N'en íiaa, pèr preoe aqoeite ffjri, 

Pass^ de deça de la toasto. 
Leissen de caíre lou grarié ; 
D'aqui moantan au Baos-^eí'Mousco, 
En drecbiero de Peí'loabíé. 
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Es rede eîçò. N'a pas pèr rire ; 
£ se resquihavian dóu baus, 
Sarió pas long noueste martire . . . 
De-segur gagnarian lou saut. 

Sian arriba. Faguen pauseto 
A l'abri d'aquéu bèu mourven, 
Mounte cànti sus ma museto, 
Mounte douérmi enca pu souyènt. 

Regardas : vers la mountagniero. 
Vesès la Durènço e Partus ; 
Pu luen, leis Aup fasènt renguiero 
Fin-qu'à tant que se vegon plus ; 

A drecho, aquelo negro caumo 
Es l'Oulipo nus que parèis ; 
Vers lou labé, la Santo Baumo, 
Garlaban, lou Pieloun-dóu-Rèi ; 

Alin, Yias la mar de Marsiho 
E Testang de Berro au pounènt, 
Roco-favour, pièi leis Aupiho, 
£n remountant vers lei crestèn. 

Tout acò *s luen, regarden pròchi. 
Après tout moun long parauli. 
Poudrias mi faire lou repròchi 
De vous avé *ncaro rèn di. 



( 



ÂTaa dessooio, eotre lei roare, 
Se daerbe dins lei flanc dôa moant 
Uno grand baamo oaole lei joaTe 
AnaTon de gabpachoan, 

L*a Tint an. Dien qae la nataro, 
Dintre aTÌé fia de chapitèa, 
Dc coalono, de canelaro, 
De candelabre dei pa bèa. 

L'aTÌé toat plen de fìgorino, 
De lastre de milo façoan. . . 
AnaTon, dins l'escaresino, 
N*en faire an chaple, lei garçoun. 

De baumo eiçò 's pas la soaleto 
Pleno de meraviho aosin. 
De Sanl-Sèr fm-qu'à l'Escaleto, 
L'ermitan n'en coumtavo cìnq. 

Eici vesès à man seneco 
Aquelo esquinó de roucas ? 
D'abord que lou soulèu li beco 
Es vounge ouro pertout, en bas. 

£s soun noum « lou baus de vounge ouro.» 
L'a pièi la Touerco eici de-long, 
Ounte ai descendu noun sai quouro . . . 
Ah ! que de boues ! N'a qu'an lou front 
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(Bessaì la iQenchoar leis abuso) 
De dire qae d'en bas en aut, 
La couelo es uno roco nuso, 
De rOme-blanc fin qu'eis Agau. 

Rèn que dins 1a Touerco souleto 
(Pariéu mei fedo contro un sòu)) 
L*a de boues pèr milo carrelo 
Qurt li cargarien railo còup I 

D'alin de la draio Aureliano, 
E dei ribo de Lar tarabèn, 
£n regardant la treraountano 
Sèmblo, es verai, que li vias rèn ; 

Mai fau saupre en causo pariero 
Bèn teni corate dei luenchour. . . 
Mounte sian, siguen la coustiero, 
E cerquen pas raai de countour. 

Es eici la pouerlo giganto, 
Estranjo que noun se pòu raai, 
Que toujour duberto e badanto 
V*endraio vers lou Garagai. 

Dins aquel abime, lei rèire 
Avien cerca la Cabro d'or, * 
E n*a 'nca de proun niais pèr crèìre 
Qu'alin au founs l'a de tresor. 



« 1 



! Teiei la gmd Esfr», 
Lim « barda » de Noom 
DaTans : bello Tislo caayè^ro ; 
Darríé : Talooii scone e desert. 

Anan pas Tèire FEscalelo, 
Nî loa Sabot, ni YOmtrVbmt. 
Es tard : mei fedo som soolefo, 
Voaéli arriba soolèa 



Moonten sos h potncho dóo serr» 
Qae se desplego daraas Tons, 
Es eiçamoondaol qn'asan t^oerrft 
D'ensoaTeni. Qne síéii aroos, 

léa loa pastre de la nmmtagBO 
Qae Tési qoasimeB degan, 
Âprès ma premíero poostagno, 
Qoand doéfi» raoon fooer ea qoaoen r 

Qnant de fes, d'aqaéleís aataro 
Qoe s'eseoondon dmtre leî Biéo^ 
Yèni coontempb 1a nataro 
E la majesta de bioqb Díéo l 

Aqo^ sarènt de la terro 
Qa'aojon sèmpre, sènso resooB, 
A-^h-aqoéo Diéa feire la goerrOf 
Coamo eicíto sarien pícboan ! 



II? 




Qae descèndon dins sei coanscienço ; 
E se Youelon durbi leis ueiy 
Troubaran dins sa pauro scienço 
Rèn que vanita, rèn qu*ourguei I 

Aquélei questien, vès, m*enriton. 
Ya bôn que s'aprocho lou tèms, 
Ounte auran tout ço que meriton 
Tant de filousoufe insoulènt. 

La 'nue d*apròs 1a grand bataio 
Qu*alin sus Lar, dins sei valoun, 
Enfruminè dìns lei broussaio 
Lei Prussian d'alor, lei Tóutoun, 

Uno patoro majestouso 
Qu*ecito s*abrè coumo un lamp 
Fè saupre la nouvello urouso 
En tout lou païs dei Rouman. 

Es un bèu souveni de glòri, 
N'en sian fièr nautre Prouvençau. 
N'an redi milo fes l*islòri 
Leis ecò dei mount e dei vau. 

Mai m'arrèsti. Siéu pièi qu'un pastre. 
Lei pastre, sian pas de dóutour. 
La nue iegissèn dins leís astre 
E dins la naturo lou jour. 



n 



Dâ Liané. Jn Smbb^ átt B«na 
Ifji £k lâ Brandirca «fxilibre 
ToBMe Ta m Dbax e Tiiloonii. 



Se dóa caaiaire de Soorrènto 
La Moso Tcnié fia-qa*à iéo, 
Sos ma eaiiainoso inDoacènto, 
Âh ! qaìiíteîs inne cantarióa t 

Cantarié dins de cant sablime 
L'aabre dei sàntei liberta, 
La Croas, que^ maa-grat nonóstdí crilU<*« 
Saavara 'nca l*amanita. 

Aqaelo Crous, vers leis estello» 
D'aqaeste pedestaù gigant, 
S'enaassara, 'splendènto e b«llo, 
Coamo loa Labaram d'antan* # * 

E bèn ! aro es facho ma pl«i;<> 
M'envau rejoagnemoun tfoaf^éu. 
L*a deja proan lèm» qiw mi^bUj^^ ; 
Pèr lou larga retouérní l^a^ 

S'un jour venía» m'h Y'm^j!,(xr'h 
Que vous reveífíéu youl<>wttó ; 
Dessos lott mooAi ^miO'Vmim 
Trevaríao ìm mémï <|(jua'ti^ • 



J 
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Se d'asard èri plas sus terro, 
Que sìguèssi parti vers Dióai 
Pèr iéa farias uno preiero ; 
D'avanço vous n'en remercióu. 

Lou 25 de Mara 1874. 
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LOU VUGI MANCA 



•îé AxAlf y •eoretàri de Ui Soaoiet* «rqaeoUmgSooy 
•oîentîfioo e literàrî de Beziéi. 



Erì libre dins ma cabano 
Libre coumo raire e lou vènt, 
Toujour galoi, toujour countènt, 
Sènso embouis seguiéu mòun andano ; 
Aviéu plus rèn pòu dei chicano 
Que vous fan lei marridei gènt. 

L*aubo èro tout-bèu-just vengudo, 
Siegue rivèr, siegue restióu, 
Que, tout plen de bounur, venióu 
Dins la pichoto soulitudo 
Mounte es ma cabano escoundudo 
Chasque jour faire un crési-en-Dióu. 

Mai Tome es ansin fa sus terro : 
Se languis dins sa liberta ; 
S'alasso de la verita. 
(Dins Tancian tèms es ansin qu^èro) 
Emberluga de la chimèro 
Mounte es urous saup pas ista. 






A 



M*èrí bcn lií qae se moan Pastre 
ATÌé meríta qnaacarèn, 
A men5 de quanque roarrít tèros 
bèn de qaaaqae gros malastre. 
Qaand mi prendríen pèr an foalastre 
Faríéa loa TÍàgi biterren. 

Anaríéa vèire lei felibre 
Noaéstei fraire d'aqaéa pais : 
Ta, brave Grabié Azals, 
£ ta qae m'as manda toan libre, 
Janior Sans. S*èrí esta libre, 
Emé boannr voas aoríéa vist. 

Mai poaédi plas e n*ai grand peno. 
Ai bèl à li coorre à l'après 
De mei pantai, va fan esprès. 
Lou sang mi boaie dins lei veno 
£n viant aqaelo orro cadeno 
Qae m'entrepacbo lei dous pèd. 

mai ! daise I pas tant de bilo ! 
£s ta faato se sies esclau, 
Felibre. . . ti sies fa lou raau. 
Ero douço, urouso e tranquilo 
Ta vido, eicilo luen dei vilo, 
Dins iei valoun, sus lei coutau. 

E perqu*es dounc que to fîsères 
Ei proumesso que t'avien fa 1 



Dessns rarem t'a 
S panre l qtaná tî r 
ATJés perda u lìb«a. 

Afo coDin|wèai qa'es DÛssti 
De se fisa 'ì bèlli reaoon. 
Vaqni n'en aaa de liçonn 
Qne m'an douna, badatas qa'êrî ! 
Uai l'mfmmìaarai loa fèrri 
Qne mi riblo dias ma presoan. 

Respiranì, viéoraì maì libre 
Dins la bòri de moon desert. 
A l'abri de meis aabre rerd. 
Onnte passèrí, amble Telibre, 
De joar aroos emé meî libre. 
Ea benissèat Diéo dias m^i vers. 

Qofl siegae bello Tonesto fòslo I 
Va soovèti coamo va diéa. 
Voneste boaanr sara tou miéa. 
E l'an qae vèn, se rèn coDolrâsto, 
E se proan de forço mi rèslo, 
Li anarai . . . se rba loii bonen Oiúa ! 

Lon IS de Uai 1874. 
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SOUNET 



Auro doaço, retourno ; adns mai lou bèu tèms ; 
La verduro e lei flous que n'en soun la famiho. 
Plouro, roussignoulet ; dindouìeto, babiho : 
Ve-reici revengu lou fres e gai printèms. 

Lou cèu s'es fa seren, e la pradarié briho. 
Tout se parlo d'amour, tout se recouncilio 
Dins Taire, sus la terro dins lei mar tambèn. 
Diéu regardo soun obro e dis : ansin va bèn. 

Mai pèr iéu que siéu las, lei flous que soun tant bello, 
Lou cant deis auceloun, lei gèntei virginello 
Soun rèn. Es lou desert emé seis animau. 

Aro l'a pèr meis ueì plus rèn que de lagremo. 
Moun couer se duerbe plus. La pu bello dei fremo 
En s'enanant amount n'en a garda lei clau. 

Lou 15 de Jun 1874. 
* Imita dóu 269* de Peirarco. 




& TDiitr> ìb |TaiBk) caniamo. 
¥'■&• «Bvaì: monii laiirk Terd 
L'í. phiF TèD arr qoí mi ánnii< 
Tm pan d onmbro. qnanà íat. m^ i \ws. 

Chmte qne sîe dm? rraiîverR, 
îTflB troidïarai plu? fres d'androimfi 
Ooe fionc pèr ién siepie xm dfssm. 
Oneíaire? Ansin monn son T'onrdo«ïw>. 

Ricli^ dimant, veissello d'or> 
Rirâanme, empèri, grand tresor, 
Sìas rèn. M^envau, la tèsto b«Hito. 

O Tido ! en tì viant loa matin 
Sèmbles lou bounur tèmo (In , 
Lon sero síes Tuiau qud pAMo. 

Lou 19 de Jun 1874, 
* ImUa dóu 229* de Peirar<4/, 
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HieioDT, ■■ tmfi^ iansBci pur^i' : dbì mb smvasi 
tua li nulnilo c jamxi 10 pDiscD 1« ÇBti. 

Es dODDC de rèslD âe c'flDcafms à dire : acò vte ÍV 
qui, acò Tèa d~âU. 

Coamo qae a'ea W- « paç besonii í'èsse resraniBblr 
aa denlela pèr cotmreiiì qae dins sqnéQ dïperìiosD Ar 
lonto canTO l'a qoaDcarèD qoe rome Tòn phif coa»- 
prene. 

Loa matin qnand dinï }on boascàgi 
Se reriboD leis aDreloDD, 
E caDtoDlien dins lei braDcàgi, 
Leissas-lei canta sei unsonn. 
Leíssas-tcis en pas e tranqDÌle : 
Ané; pas ti raire de man. 
L's rèa sDS lerro d'inalile : 
Dién lcis a mes perqoé lei ba. 

Dìns leis aabrìhoon dei pradelio 

HoDDte lon nis es esconnda. 
Es )s picbonno rilonmèlo 
Qa'avans joar avès eaiendn. 
Canto loQ malin e lou s'^ro, 
Caato la nar, meme i^aand pl6u . . , 
Anessías pas, se vous espcro, 
Haado de pèíro »a roaísígnòti. 

ChaiTO toato la mstÍDado 
La bouscsrlo dÌDs raubespio. 
E dóa caire de la taiado 
l^a qainaoiin canto sus lei pin. 
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Lucre, verdonn e coarrentiho 
An soun repertòri tout lèst, 
E la cardelino babiho 
Sus la pouncho deis óuciprès. 

L'a pièi la gènto dindoulelo 
Que va tant vite que lou vènt ; 
Lou pimparrin e l'alauveto, 
E lant d'aulre que couneissèn. 
N'ai vist de milo, m*en rapèli, 
Sus lei coutau, dins lei valoun. 
Diéu lei nourris, dis rEvangèli ; 
Es pas de nautre qu'an besouu. 

N'en entendès de louto sorto 
Quand Taubo dóu matin parèi ; 
Dins un vira-d'uei soun pèr orto ; 
Sèmblo que saludon soun rèi. 
S'espandisson dins lou campèstre ; 
Vihon quand siás enca 'ndourmi. 
Sai pas iéu coumo poudès èstre 
Lou pu souvènt seis enemi 

Que pouscon lei pàurei bestiéuno, 
Piéula, canta tout soun sadou ! 
Es pas nouestro sa vido, es siéuno, 
Leissas-lei viéure fìn-qu*au bout. 
Coumprenès que la Prouvidènci, 
En li dounant proun qualita, 
Vòu pas que, pèr sa penitènci, 
Fagon ròn aurre que canta. 



miÉaediiÀ aiiMiira. 
VaBluin» xr junmt d fo: n^ 
B. cimjcn. prr sa 3iiiur:[ar-i^ 
Là inau -faB auii& .aa. m imL~ 
VaaUm. ÌÌhe c vnmq n inp-immi». 
■^úmnui i''diHsiii atia îidia. 
DÌDE [tâ 'jìuinp. iìns «t ìmLbui/., 
Li 'síiaE- te ^mig iu ïiatflE. 



á.Té» nnt. DíitiL, d 
KiL Xúut tTn *fnic j ^ ìtiQC ïtfA i 
K offluiiD a*a m la ^rntsuss» 
Onmararv') joini iiòr> -m itrol M«t«, 
9bi 3e. gfflrrfùnE r-íii»caT«aièBeì. 
L'tune 'inJiliJi) hm a«a:.'ar, 
Pàr Ihii pani. la I>r:c;Tkki>ri 
Ooiilìiísca! ramí ì 50ob Ioqt. 

Tuai ie CMBplîro. ImiI $ aJDdn 
DïBfi rordre de li creacÌHi ; 
Maá b babDço un ròap roainpuda, 
S^M SH^oe b reToolacìm. 
Se lèâ b gacrro â l'aacelino. 
Sìe^oe rÌTér, sie^e restì^u, 
Lei moiiâqnihoiiB e la v 
Fininn pèr noas d 



L'a ie veríla dins I 
Qae noneste espríl 
Pèr proan qae sìeg 
Souvènt noos fau <i 



Quand dins leì terro desoalado 
Vian la vigno que pousso plu, 
S'es de chiroun que Tan rouigado, 
Sabèn-li d'ounte soun vengu? 

L*a tant d*aubre de touto meno 
Que pauc à pau vian desperi l 
Lei savènt prenon foueço peno-; 
Mai l'empachon pas de mouri. 
Coumo que sie, siguen pu sàgi, 
Aguen un pau mai de resoun, 
E troubaren noueste avantàgi 
Â respeta leis auceloun. 

Lou 29 de Jun 1874. 



Ontobre ts fim, pameu lá gsm tooL i#ei; 

Ges àe Tèm e fe» dí; iempefild. 
La terro es enca bello. e coijin; kl cíiaei. 
Dirias qoe raaeelooB a trocba d «r Bimveii 

E qne la BatnrD es es fou^. 

Dei semena 'spandi lei pla&o t iú Taioos 
yerdejon â [lerdo de risto. 

Ei rai d'aqaéu booléa, ca&to^ bèl aaceloas ; 

Ome dei ehamp traTaio, es bello la se^oiiB^ 
Mai lèa poorríé deretú trÌ£lo. 

L'a d'aabre qae soan jaoBe, e deja, loa fliattB« 
De fes la plóaTÌDo blaaqaejo ; 

Lei soaco, sènso pampo, an plas ges de rasin. 

Âuioar dóa éabanoan s*escoand loa petelin, 
£ la petoQo li cantonlejo. 

Eiçò noas fa senti qae s*aprocho TÌTèr, 

Qae lei bèu joar dararan gaire. 
Adiéassias, auceloun, farés plus de coancert ; 



Que Diéa vous acoumpagne en tout pais desert, 
Se sias escàpi dei cassaire ! 

Mai, pecaire ! en pertout troubarés lou dangié ; 

£ meme au founs dei soulitudo, 
Rescountras d*enemi que fan ges de quartié. 
Pèr vous sauva dóu bè 'mé dei cro dóu ratié 

Fau que Diéu vous vèngue en ajudo. 



II 



Franço ! o ma patrio I as tambèn, tu, de jour 

Ounte sèmblon luen leis auràgi. 
Entandóumens, vesèn que BismarU, cade jour, 
Emé seis Álemand qu'encaïno toujour) 
Pantaio de nouvèu pihàgi. 

Án di lei bouens enfants que veson tout en bèn 
Avèn de gouvernaire abile ; 

Serrano es pèr TEspagno un famous presidènt; 

La Franço a ges de pòu, lou couràgi la tèn ; 
E sus acò douermon tranquile. 

E pamens cadun saup que lei faucoun furiéu 

Amouelon seis àrpi pounchiero : 
Lou Prussian toujour lèst invento de fusiéu, 
Preparo de canoun, e regardo atentiéu 

Dóu caìre de nouesto frountiero. 



BeTÌho-tí, 1 

Acà 's de ■▼• ^e ■ 
Halaroos I to pooes pas. ei 
Cerca d'âami dúM, >i irnA* ^'«riMái 

Qimd rjifla c )•■ y w i|t w fm 

As donnc puca mifiíi ^ «•■■ fsná 

B qn'as «pn b favm dM»* 
Daerbe Uìs neí, Tcins qae fa fMm> núé 
Qne rodon à l'ealoar. eúbm rmmMifa^i 
Pèr lí dcT<w í leû eMnt*. 

Se Tones nui drreaí ço ^'ér» a^ire i(w. 

PreparO'lî scsia rni dir«. 
Agnes pu tuit d'onr^^ci. e paK â pa^ m 

An sentímea de fe qoe 
Ancban^d'o 

Tèn-ti lèsl, car deja lei lúéa soiu jaoa 

Qn smp ? Bemi rooro es Tti 

D'enemi d'ea perloat, en pertMU niilo n 

Pèr poasqoé n'escapa sènso n'èitt'e mal 

Fan qne Dîto tí Tiofae 

Loii 28 ifOuiobre 1874. 
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REVENGE 



L'Aràbi dóu desert, qaand ves de rOucean 
DÌDS leis aire mounta lei niéu de Tauragan 

Au mitan dei sablo s*arrèsto. 
Ailah ! Allab I s*escrido, e pièi toumbo à ginous. 
Espero, sènso abri autre que soun bumous, 

Que s'esvalisse la tempèsto. 

Se la pèsto, de-fes, dins lei gourbis perdu, 
Au desert, dins iei vilo, au mitan dei tribu, 

Yèn semena la mouert arràgi, 
Paure Aràbi enchaiènt, sounjaire pensatiéu. 
Dis : fau leissa passa 1a justici de Diéu. 

Pèr éu la vido es qu'un miràgi. 

Lou dirias alassa dóu mendre móuvemen. 
Pèr lou faire sourti de soun engourdimen, 

Souleto uno causo es pressanto ; 
Se reviho subraoL fanatique avans tout, 
S'auve dins lou desert la voues dóu marabout 

Que presico la guerro santo. 

Ve-raqui dounc TAràbi ! Es urous e countènt : 
Emó soun iatagan e soun courrèire ardònt 



Ed*eUade 
Dins tóatei 10 




Diiis loa 
Cr^nié rèn loa 

Ni 
Nouéstei rèire disîea : ■■ cDcrrx: » im y^ 




Marchayo de booeB eMcr <■ tat^sÊA I>m ^> ^vt. 
Ero mi tioa dÌM b IijIm. 

D*escriyan desayía plai de fèc e d'MHi^^ 
Trocunpon qa leí lefis , jitM áe puvdri^ et^ b*;. 

En inyeotaat »16 Mesiói^. 
Pamens, qa es qa'ayié ía b Fra»eo ^Taqoée iè«ù^ ' 
Eron pas tóatei sot^ n'es rrié áe sa^êBf ^ 

E de proon foorajoos^ oií s^ftfí. 

Moante soan lei Franeés d'aqo^ tèicf or<#as r 
O patrio !'n*as plas d*eníant tant geoarous . 

Â ta famiho aro toat maneo. 
Au iaire qu*es yenga pèr piha toon oostao, 
N'en a de teis enfant qae l'an y^da la elau 

Pèr d*or e de bihet de baneo. 

Poudrian la regagoa nouesto yièio grandour. 
Mai fau qu*en reprenènt lou camin de rounour 

Aguen mies Tesprit de famiho ; 
E fau, quouro que sie, qu'amen dóu founs dóu couer, 



V 
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Autant qae nouesto vido e fin-qu*à nouesto mouert, 
Nouesto maire qu'es la patrìo. 

D'aquel etat febrous s'enfin voulèn sourti 
Fau que se garissen dei furour de parti, 

Fau que s'amen deis un eis autre ; 
Fau que se releven sènso faire de trin. 
Fau pas sènso sujèt cerca reno au vesin 

Quand éu s*óucupo pas de nautre. 

Pèr qu*entre lei Francés revenguèsse runien 
Faudrié qu'aguèsson plus qu'uno soulo óupinien ; 

Ço qu'es, moun Diéu, gaire poussible. 
Cadun, dins soun parti, pretènde avé resoun. 
Pèr gari d'aquéu mau li fan rèn lei liçoun, 

Vaqui ço qu*es lou pu terrible. 

£ pamens, mounte anan en resounant tant mau ? 
Diéu fague que jamai d*ambicious rivau 

Fagon de nautre uno Poulougno I^ 
Sabèn que lou Prussian es gaire amistadous ! 
£ fau se mesfìsa de Htalian jalous 

Qu'aurié gaire mai de vergougno. 

L*unien ! rèn que runien 1 l*unien adus 1a pas. 
Un pople, emé Tunien se tiro d'embarras, 

£ toumbara pas dins Tabime. 
Un pople que s'entènde a jamai pòu de rèn : 
Dedins sa dignita s*óusservo e se mantèn 

£ douno un eisèmple sublime. 



Eisèmple de botMii 6en pmcaro bèQ cniunprés 
E qoe déiiiTÌ€n segni lònteì leì bonen Francés 

£n aqaesto onro nn pao critíco ! 
Pèr-fiii qne se de fe$ lon malan revenié. 
Tóntei s'acuupeafflm pèr brava loa danjíié 

E eanva la caoso pnbtico. 

Alor, conmo l'AràbÌ an fonns de soan desert, 
Qmnd 4e sà nanboat anse. â trayès leis èr, 

Ls Tones pìeladoaso e loucanto, 
Tóal« s'enanssarian coDrBJoos e proun íouert, 
Pér sanva la patrìo afrountorian la inouert. 

Acò sarié la gaerro santo I 

Es emé la pacieDço e sènso faire brat 

Qae repTMidren nn joar toat ço qu'avèn perdu 

Dins Qouésteis oaro de miséri. 
E se dis qa'es escri dins lou libre divin 
Qoe dins mens de vinl an, de Rasnisberg au Rin . . 

Mai m'airèsti, eiçò 's nn mistèri. 

Loo Î3 de Nouvèmbre Wi. 
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FAU SAUPRE SE COUNEISSE 



^iémú qm Dié« oi'a Hi bouscarlo, 
W » ica ilo , e rìéfi piéa piéu. 

RíHnu^iiLLX, Oubreto. 



Iv'u ^Vtti i'»íi 5*ínl »(TO 
lKHtvM«. ^ < .»22<< a(i&$^ £as lò 
^^tt ^tcthH 'îMirf*» ,çii!î *» plesL 
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dins ano tirado que fa gaa, doano eis ome de soan 
tèms de liçoan de sagesso. 

Âqaesto pèço es anado à Beziés, l'an passa, e li fèron 
pas maa la bènvengado. Pamens, dèvi desclara qae li 
doanèron an galoan de mens qa'au Pastre de Santo- 
Ventilri. 

Parèis qaàuqaei fes sus la terro 
D*ome estràngi, plen d*enavans ; 
Ome de pas, ome de guerro, 
N'en a mens dins touei lei cènt an . 
E quand es soun tèms de parèisse, 
Diéu leis adus d'ounte li plai ; 
Es éu qu*à soun grat lei fa nèisse 
Dins la bòri o dins iou palai. 

Aquéleis ome Diéu lei marco 
Em*un cachet que degun saup. 
Arribon pèr sauva la barco 
pèr la nega, se va fau. 
Rèn qu'empache, rèn leis arrèsto ; 
Degun li barro lou camin, 
E, fasènt ligo à la tempèsto, 
Largon soun càrrì à founs de trin. 

Es pa 'n de gènt d'aquelo meno 
Que venèn faire la liçoun. 
Aquéleis ome, dins sei veno, 
An lou sang brulant dóu lioun. 
Estrumen d*iro o bèn de gràci, 
Passon au mitan dei vivènt. 



k 
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FAU SAUPRE SE COUHÈISSE 



D'abord que Diéu m'a fà bouscarlo, 
Siguen bouscarlo, e riéu piéu piéu. 

RouMANiLLE, Oubreto. 



Es vuei lou vint-cinq de Febrié milo vue cènt sè- 
tanto-sièis. La matinado es bello que se pòa pas mai* 
Lou vènt dóu Nord que bramavo aièr en tempèsto a 
bóuca, e s*ause plus dins lei pinatèu de la vesinanço 
qu'un pichot soufle que fa plesi. 

Lei coulet dòu ribas e d*Antounello tremouelon de 
1a trounadisso que repèton dóu matin au sero leipetard 
dóu camin de fèrri, e lou brut de la barro à mino arribo 
à ma cabano, mescla à la musico pietadouso de quàu- 
queis auceloun escapa à la poudro dei cassaire. 

La pouésìo que vau escriéure sus moun libre trato 
un sujèt qu*es pas nouvèu. Lei fabulisto e proun d'àu- 
trei fìlousofe se n*en soun óucupa, e vési que lou bouen 
Ouràci, en s*adreissant au grand Mecèno, li disié : De 
mounte vèn, Mecèno, que degun es countènt de Tetat 
que la resoun o Tasard Tan douna?^ £, partènt d'aqui, 



* Qui íìt, Mecaenas, ut nemo quam sibi sortem seu ratio 
dederit, seu fors, etc. (Horal. Sat. I). 
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dÌQs OQO tirado que fa gaa, douno eis oroe de soun 
lèms de liçoon de sagesso. 

Aquesto pèço es anado à Beziés, l'an passa, e li fòron 
pas maa la bènyengado. Pamens, dèvi desclara que ti 
dotmèron nn galonn de mens qn'au Patlre áe Santo- 
Ventùri. 

Parèis qajiuqaei fes sus la terro 
D'ome estr&ngì, plen d'enavans : 
Ome de pas, oroe de gaerro, 
H'en a roens dins loaei lei cènt an. 
E qnand es sonn tdms de parèisse, 
Diéu lels adus d'ounte li plal ; 
Es éa qu'à soon grat lei fa nòisse 
Dins la bòri o dins lou palai. 

Aquéleis ome Diéu lei marco 
Em'nn cacbet que degun saup. 
Arribon pèr sauva la barco 
pèr la nega, se va fau. 
Ròa qa'eropacbe, rèn leis arrèsto ; 
Degun li barro lou camin, 
E, fasânt tigo á la tempèslo. 
Largon sons càrri h fouos é 

Es pa 'n de gèot d'aquelo m 
Que venèn faire la liçoun. 
Aquéleis oroe, dins seì veno 
An lon sang brolant dóa tio 
Estmmen d'iro o bdn de grè 
Passon au roitan dei vivènt. 



Coumo lei signe dins respàci, 
E coamo élei chanjon lei tèms. 

£s eis enfant de la bastido, 
dóu vìlàgi de Vamèu 
Que ma Muso campòstro crido 
De jamai faire d'estampòu 
Pèr ana cerca la fourtuno. 
Quités, li dis, jamai l'oustau ; 
Gar de fourtuno n*ayès uno 
A Tentour de Toueste fougau. 



Aqui la pas de Diéu li trèvo : 
Lou majourau cade matin 
D*abitudo premié se lèvo 
Pòr metre la besougno en trin. 
La famiho, urouso e tranquiio, 
Travaio pòr lou bèn coumun. 
Es uno vido bèn facilo 
E respetado de cadun. 

Dins lou campèstre, Teisistènci 
Es pu bello que noun l'on cròi. 
Ome dei champ, s'as de prudènci 
Dins ta cabano sies un rèi. 
! que jamai fiho ni drole 
Quitèsse aquel urous etat, 
Pèr ana 'ssaja quauque role 
Emé lei pople dei ciéuta ! 



Ta pl^o sara bèn eomDpìidoy 
Saras urooâ, braive joiiTèiit, 
Se sabes Tiéare de la Tido 
Qa'an sacha Tiéore tei parènt. 
L'enfant bèn na mete sa glòri 
A respeta leis ancians ns, 
E toajoor gardo la memòh 
De sei rèiroy qaand li soan plas. 

Saap qa'en pertont la Tido es redo, 
Qae l'a gaire de draiòa bèa. 
Sara proan riehe de sei fedo, 
De sei cabro, de seis agnèa. 
Fara loa mestié de soan paire ; 
Fara yeni loa blad, loa vin. 
Loa manetoon de soan araire 
Vaa mai qa*an riche pergamin. 

Ansin, pastre, faa resta pastre ; 
Sabatié, siegaes sabatié. 
Voas acampas que de malastre 
Qaand chanjas soavènt de mestié. 
Se y'ennaias à la bastido, 
Sachés qa'à Paris, meis enfànt, 
Li plòa pas de caio roustido 
Nimai de pòço de cinq franc 

N'en an qu*an fugi lou campèstre 
E vers la ^and vilo an courrUf 
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Anayon cerca loa benèstre. , . 
L'avien, lei pante ! e Tan perdu. 
Sus milo que cercon richesso 
N*en a qu*un pòr la capita, 
Leis autre abéura d'amaresso . . . 
Ah ! se sabias la verita I 

N*en a que soun mounta bèn vite, 
Vite an gagna d'argènt e d*or, 
Leis ounour meme. £s pas necite 
De vous dire quintei tresor 
Dins sei palai estalouiravon. 
Eron meraviha cadun ; 
Mai dóu-tèms que tant s'espantavon 
Tout s'esvalissié coumo un fum. 

Anés dounc pas courre lei vilo, 
BourgéSi païsan, mestierau ; 
Quités pas la vido tranquilo, 
Urouso, dóu bèn peirenau. 
Es proun riche, aquóu, fau va crèire, 
Qu'a de pan dessus lou taulié ; 
Que vióu dins Touslau de sei rèire, 
£n fasènt lou meme mestié. 

£n arribant dins aquest mounde, 
Adusòn cadun noueste biai : 
Qu se fa vèire, qu s*escounde ; 
N'en a d'enquiet, n'en a de gai. 



SeoBfap 
Loa 21 de Fcknê 11 
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CROUS DE PROUVÈHÇO 



£s pèr èsse cantado loa dès e vae de Mai milo vae 
cènt sètanto-cinq , loa joar de la benedicien de 1a 
grando Groas, qu'es estado facho aqaesto pouêsio. 

L'abat RoUand, qu'es aamoarnié dóa coulògi Bour- 
boun, à-Z'Ais, n'en a fa la musico. £s éu que, sus la 
mountagno, lou jour de la fèsto, fè canta lei couristo. 

Sian leis enfant de 1a Prouvònço 
Soumés à Diéu d*amo e de couer, 
£ fìn-qu*âu jour de nouesto mouert 
Voulèn garda rensouvenènço 
D'aquest jour tant urous, 
Crous de Prouvènço, o santo Crous I 

Avèn leissa nouéstei campagno 
£ sian vengu de grand matin, 
A travès roco, à travès pin, 
Pèr celebra sus la mountagno 

Aquest jour tant urous, 
Crous de Prouvènço, o santo Crous l 

Quand dóu trelus Taubo premiero 
S'es espandido sus lei baa, 
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ÀTéa canta, fièr ProaveDçau, 
En desplegant noaesto bandìero : 

qainte joar aroasy 
Croas d^ Proavènço, o santo Croas ! 

Dins tei roaeas, o soalttado i 
Lou pelerín qa*es atentiéa 
Aase de voaes qae van à Diéa. 
Qae si^on pas de voaes perdado, 

Dins un joar tant aroas, 
Croas de Proavènço, o santo Croas ! 

Qae loa soulèu, en fènt soun viàgi, 
Noas doune un bèu jour de printèms ! 
Qae rèston luen lei marrit tèms 
E lei tempèsto e leis auràgi, 

Dins un jour tant urous, 
Crous de Prouvònço, o santo Crous I 

Es vuei grand fèsto, o Crous sublimo ! 
E la fasèn à toun punour : 
Ti benesis lou grand Pastour, 
Amount, sus lei pus àutei cimo. 

quinte jour urous, 
Crous de Prouvònço, o santo Crous ! 

Benesiras, tu, lei famiho 

E lei vilàgi e lei ciéuta 

Dei Pròuvençau que t'an planta, 

Sènso óublida la grand patrio, 



Dìns aquest jour urous, 
Crous de ProuTènço, o santo Crous I 

Ti n'en auren recouneissènço 
Tant que saren adeiçavau ; 
Tant que Taura de Prouyençau 
Amaran la Crons de Prouvènço, 

E lei rendras urous, 
Crous de Prouvènço, o santo Crous I 

Lou26deMarsl875. 



Lâ aMOSEIEI 
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Erí Us dóa caflum. Snf^ te roeo |áçmD 
Oonte det PnRrrBBçan s «BaiBso b CrDuf «aiiUi, 
M'asselèn, apíeb eoalro lcm i&OBnniBBn. 
SooleC diss loa defiert, à la ponBciiC' dún item. 
Amoaiit pròcin leí aíéo. qoe domic anirTÌ qnflrre 
Bessaí <|mkBqaâi> «HngmmìeB. 

Dóa eaire dóa trdns bb rîbaB de hmiiero 
EscarfaTo deja la daroor deis e£tkro. 
Se conroaBaTOD d*or alÌB lá Pirenèa. 
Entantmn la mie, qoe seod^laTO creBlCN»o. 
ÂnaTO dins \d mar s'eficooBdre majestoodO, 
En se plegant dins «oon mantèa. 

La Talado de Lar, tant bello e qoe tant àmì. 
Lei Taloan de Padré de ITTéano à Caràmi 
Éron coamo an tablèa qa'aarié mìlo coaloar. 
Obro dei man de Diéa que sies bello, o nataro ! 
Quaad ei grand joar de Maî lei tapis de Terdaro 
En pertoat soan cabert de flous I 

Aa soalèu dóu printèms rerbo renais e griho. 
Sus lei rouino dóu tèmple estènde sa ramihoi 
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£ dÌDS leis aliscamp luson sei boutoun d'or. 
L*incredule Volney, plen d'aquélei pensado, 
Se sentié lou couer gounfle e ramo tourmentado 
Au grand delubre de Tadmor. 

Quand l*autour dóu « Genio » ause l'ecò que souino 
Dins lou meme desert e sus lei mémei rouino, 
Filousofe crestian, escouto pensatiéu. 
Pèr éu Tauro que boufo es un divin psaltèri, 
Que de rumanita deploro lei misèri 

£n diant : Ta rèn de grand que Diéu ! 

0, sias grand, soulet grand, la soulo óunipoutènci, 
Vous que, sènso mudai regardas en siiènci, 
Segnour, lei pople nèisse, e vióure e prene fin ; 
Que dins uno passado e sènso brut ni guerfo, 
Cbanjas quouro vous plais la fàci de la terro, 
Pèr voueste verbe qu'es divin. 

L*ome, quand a coumprés leis embarras dóu mounde, 
S'en destalènto, fuge ; es alor que s*escounde 
Souto vouesto bandiero, ei pèd de vouesto crous. 
Âquito soun plus rèn la glòri ni la scienço ; 
Avé Dìéu pèr ami, la pas dins la counscienço : 
£s riche alor Tome, es urous. 

Filousofe, pouèto, escrivan de Tistòri, 
Que dei bèn-fa de Diéu, de soun etemo glòri, 
£i pople desrouta fasès lou grand tablèu, 
Se lei pople, pu tard gari de sei magagno, 
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Via nihiiia fot iisès ^ <|o''^ rait miì^ii^. 
Rá (liRB VM£ reTìéQÌa ià cìadrv (noanl^ sìa». 
Erïas r«kro 4«t£ oiiw e t«am<t éln ()òw$«4«h^ ; 
Qitt ti^iifiiessùs |>aUìí. ièni|)l« o vìlo [irin<'ì<i>r>«, 
BÌBtrems il'ounie souileria». 

Mai la CroDs. I'e&trnmen, l'aulirt* dit 
MouDie na Diéu se caifuè de tóutei 
De rome desavia, coupablo, iiinlurai 
Qaand lei reroulucien espsvúnlon )< 
Que lout es mes en frain pòr In |i^íii 
La Crous, jamat peri» In C 

Loii 13 de Hil 187». 
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LA VIÉRlGI 



Sicut lilium inter spinas. 

léa cantaraì la Yìérgi iûmaculado 
FÌQ-qa'au mitan deî pople coorroumpa ; 
Vouéli parla de sei vertu 
Davans lei gràndeis assemblado. 
£ que mi fai se lou vìci fa lèi ? 
Dins un terraire tout d*espino 
Uq iéli de-fes nèisse, escalo e pièi dóumino 
Lou trescan espinous e n*en devèn lou rèi. 

De la vertu 1* iéli es la bello imàgi ; 
Es lou simbèu de tout ço qu*es bounur, 
De ço qu'es grand, de ço qu'es pur. 
£s lou prefum de Tome sàgi. 
L'iéli es la flous de la virginita, 
La courouno de Tinnoucènço. 
Rèino ! voudriéu saupre, en lengo de Prouvènço, 
N*en faire un bèl óumàgi à vouesto majesta. 

• 

Lei tèms predi pèr tant de proufecio 
Van arriba. Lei veici lei bèu jour : 
Lei troubaire se fan ounour 



De TOBS cota sei poBêdD. 
lei mnsiciaD rcpéUsi nui qne nui 

Sde lei coaerdD Ae mbí aoi^iMBu 
l^ cantico qne Dàrt, emé m tdii«íi BereBO. 
Dóa-lèmE qu'èrD nn gmd rèì cmtsvb è )'j 



Dejs lei pople e 
L'b dÌDG lei cooer coumo dd nronî cfaacriii. 
S'alnoichoi] dei marTÌt camin 
£ deì mechant qne lei connseion. 
Maì EDim cregnènt en presènço de DiéQ. 
An pòa ee regardiHi l'espàci : 
E Ténon toqs pr^, Viérgi pleno de çriici. 
D'ameina, se poudèB. I'irD de vnueste fiâa. 

De^iaciesita de Tiéore b 1b soaTniero, 
Voal^ Eonrû de sa nc^o presoan, 
VooE donnon din£ sá vot lon itonin 
De Noneeto-^amo-de-Lomiero. 
La malandron£, pèr Enpoarta sonn roaa, 
An mes co TonE sa conafianço. 
SoafroD ; mai dÌnE aonn con^' li rèslo l'esperanço. 
OnblídiHi pBE qne sías la sanla deì malant. 

L'ione estraTÌB dins lei draio flourido 
Oanle cresié viéare nrous e conQlânl, 

A Tonéstei pèd aro revèn 

Faìre sa pregaiero timido. 
(DóQ faos bounor loa couer es lèu sadou) 

En Tianl set fauto a pòu d6u júgi. 
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Yous que sias en tout tèms estado soun refùgi, 
Boueno Maire 1 assoustas lou paure pecadou. 

L*a de doulour que soun pas couneìssudo 
E de malaut que Diéu soulet coumpren. 
Se la desperanço lei pren 
Saran bessai d*amo perdudo. 
£s de marin desrouta, malurous 

Que sabon plus mounte es Testello. 
Estello de la mar, de tóutei la pu bello, 
maire dóu Sauvaire ! adusès-Ii secous. 

Davans soun Diéu se vesènt tròu coupable 
I/ome aujo plus demanda soun perdoun ; 
A coumprés emé sa resoun 
Coumo es devengu miserablé. 
N'en a regrèt, e, la man sus lou couer, 
Vous a di : sarés ma patf ouno ; 
Implourarés pèr iéu lou paire que perdouno, 
E m'óublidarés pas à Touro de la mouert. 

S'es prousterna dins vouéslei santuàri, 
En demandant que fouguessias pèr éu 
Noueslo-Damo-de-Bouen-Counsèu ; 
E vous remerabrant lou Calvàri 
Vous dis que sias la Maire de doulour. 
Vous dis sei malur e sei peno. 
Vòu roumpre leis anèu d'aquelo orro cadeno 
Que lou retèn esclau. Maire dóu Redemlour, 



Sumét 9aiKi9ili>. eHnniitH' >a prficrn 

£ mflirêt ì'ame sd ji^ *taé soun niAii. 

Pn TEsnnniittlf . |« !i«riéu, 

Iteja Idd EÌùDk, nlraiia d'or. d'nrilAltl 
£ de duUBûo t>m man-iinno, 
Se (ánu) ivvmii Tintf. o Viéi^ì «oiibnlniDii, 
a grnnd niâoln <|iiii i 



íai ]iBfissru l^ì lèm» iln In iijnllc.l, 
ir, de la mnlndininii 
iB, pèr tAiilnÌ Ini tini'ii'ii, 
ÌJÌ ymr de ta snaln jil>llní. 
Aln- san lon meoliant qirniirn Uifl, 
E sara plus pemccnlnd't 
La Terto- Vî^^ sanlo, slor urAu mnmt'i, 
E loaâècle TÌDten sara lon níòi-Jm li'ur- 

E l'iélì pur, díia initnn iht» ncfiUf/ 
S'maussara, dòumìnDnt lint li^"'<i/i 
Leì plaulii fouoli) iJiirlMilf, 
Leissaul ni grBniiiii rm:Ui'i 
Lei pople, alor, sarnii di iJ'fiil» iit'iih 
L'aura plus ni |j/)itii iii vU'^O'i 
Harìo I sarés la rúino d't 1» iiifi, 
E l'aara 'gu jamai talo ríiino '|'i" V'ni» 

Lou S de Jim isr». 
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HOUESTO-DAMO-DE-PROUVÉHÇO * 



Stella maris succurre cadenti. 

Âjudas-nous, es marrido 1a mar, 
Maire dóu Crist, quand ausèn la tempèsto, 
Mai que veguen flouta voueste estandart, 
Se rassuran, Tesperanço nous rèsto. 

bello estello dóu matin ! 
Tenès-nous dins lou dre camin ; 
Vous n'on anren recouneissènço, 
Faro dóu paure pelerin, 
Noueslo-Damo-de-Prouvènço ! 



Sus leis abime urlon lei milo vènt 
Tant enrabia de Tumano malici. 
£s Youeste amour amoundaut que retèn 
Devouestefiéu la tardivo justici. 

bello estello dóu raatin ! . . . 



La musico d'esle Canlico es mai de l'abai Hollaiid. 
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La FaDiQ nan, dins aqnélei dangié 
Soalo soastèD la faroar deís aurìgi. 
Doanas de forço aa valèoi mariaié ; 
N'en a besonn pèr l'adaerre au rirìgi. 

betlo eslello dóa malin ! . . . 

Avèa coarm. matelot touIoudIous, 
Om« de fe, Toalèn li poarla 'jado. 
Voos demaadan, oiaire, voueste secous, 
B Toulèn pas qae la naa sie perdudo. 

bclto eslello dôa malin I . . . 

Doonas d'enTaac ei marin enchaièali 
S'acamparan sonto Toneslo bandiero. 
Aa lou coaer bouen, tóulei Tendrsn ensèn. 
E n'en sarâs la boueno connseiero. 

bello eslello dón mslin I . . . 

Onblidan pas que dins lei jonr marrit, 
Qnand l'estrangié boulè tsnt d'Anlrei terro. 
En nous Tesènt lou couer plen e countri 
De la Pronvènço aluoncherins la suerro. 

belto eslello dóu matin 

A vonéslei péd la Pronvènço 
Vèn vous óufri seìs óumàgi, o 
E vous que sias respèr dei mi 
Assonstarés nonesto bello pat 



bello estello dóu niatin ! 
Guidas-Doas dins lou dre camin. 
Vous n'en auren recouneissènço, 
Faro dóu paure pelerin, 
Nouesto-Damo-de-Prouvènço ! 

Lou 22 de Jun 1875. 
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LOU SANTUARI DEI GRAND GARME 
E LOU CARMÈL 



Caput tuum ut Carmelis. 
Cantico 7, V. 5. 



Après loa sacrifici dóu Calvàri, leis aposto e lei dis- 
ciple de l'Ome-Diéu s'espandissèron dins loa mounde, 
pèr ensigna ei pople la dóutrino dóu divin Mèstre. 

La terro de Prouvènço fouguè uno dei preraiero h 
recebre la boueno nouvello, e uno dei premiero peróu 
mounte lei pople bastissèron de santuàri à la Maìre de 
Diéu. 

Se dis meme que la Yièrgi Mario èro encaro en 
vido, que deja mai que d'un tèmple èro esta enaussa 
en soun ounour ; e à Touro de vuei se trobo encaro de 
rouino. mounte soun escri aquéstei mot : DeiparcB 
adhuc viventi ; ço que sarié un testimòni e uno provo 
de çò que vèni de dire. 

Youéli pas faire eicito Tistòri d*aquélei coustrucien 
anciano coumo lou cristianisme ; prefèri m'óucupa de 
quauque mouaumen de l'àgi mejan, d'aquel àgi qu*es 
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esta couino un repaus dins lou móuvemen de rumanìta 
6 que pamens a fa de tant gràndei cauvo. 

Sàbi bèn que dirai rèn de nouvèu ; mai va dirai en 
mi servèntde la lengo de ma maire. Es toujour permés 
de se presenta à la cousso. S'arribi pas proun lèu oi 
mounjoio, m'estoumagarai pas pèr acò ; anarai pas 
cerca reno à mei jùgi, e mi dirai à iéu meme, sònso 
fèu ni coulèro : moun paure ami, quand n*en sabès 
pas mai faire devès pas sourli de vouesto caso. 

Es de la glèiso dei grand Cnrme, que s*apello autra- 
men Nouesto-Damo dóu Mount-Carmèl , que vouóli 
parla dins ma pichoto noutici. 
, Es en douge cènt vuetanto-cinq que lei Carme pous- 
quèron avé 1a permissien de basti un couvènt e un 
santuàri dins la vilo de Marsiho . 

Fin-qu'ei darriéreis annado dóu siècle segen, aqué- 
leis ome de Diéu, toujour fidèu à la règlo de soun mou- 
nastié, visquèron dins aquel oustau de penitènci ; e 
nous dis pas Tistòri d'aquélei tèms que jamai siegon 
esta enquieta dins la pratico de la religien e de seis 
obrode carita. 

Pamens, vers Tan milo sièis cènt dous, la glèiso, 
gauvido pèr lou tèms, toumbavo en frum. Poudènt 
plus li celebra lcis óufici,pèr ai)a s'establi, en esperant 
mies, dessus uno auturo qu'èro alor fouero lei bàrrif 
e que Ton cres èsse esta lou quartié mounte soun vuei 
lei carriero grando e pichouno Roco-barbo. 

En aquelo epoco tant acusado pèr lei pretendu sàg 
de noueste siècle, Tavió d'ome. d'uno fe vivo e foueço 
generous, que sourtien de richei famiho, e que s*èron 
meme distinga dins leis armo ; qu*èron toujour lèst, 
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qaand èro qnestien de &ire an grand saerífici pèr la 
religien o ia patrìo. 

Fougaè dìns la passado de roìlo sièis cènt doas à 
milo sièis cènt Yint qae loa sire de Mareìan, baroan de 
Palìero, fagaè rebasti à sei Irès, sqs lei roaino de l'an- 
ciano, la noavello glèiso dei Canne, Noaeslo-Damo 
dóa Moant-Garmèl, e qae n'en fagaè on doan grae- 
roos à la coamanaata. 

Emai leis istoarían agon di qae la coanfreiríé dóa 
Sant-Escapalàrì a soaleto paga lei frès de coastmcien. 
faa coanveni qae loa toambèa d'aqaéa baroim de Ma- 
reian, plaça dins ano capello dóa moonamen, e la 
pèiro moante es escricbo Tepitàfi, soan de provo de ço 
qa'avèn di, d'aatant mai qae Pescricien declaro loa sire 
de Mareian e sa famiho, foandatoar d'aqaéa santaàrí. 

£s de crèire tambèn qae, foagae pér leîs oamamen, 
foogae pèr lei decoaracien , e d'àatreis acessòri , la 
coanfreiríé se siegae proan ajadado. Dirai meme qae 
li faa ges metre de doutanço, perqaé ristòri es aqai 
pèr dìre qne, dempièì Simoan Stock, aquelo assoacia- 
cien s'es jamai separado dei Carme. 

Aro es-ti necite dins aquesto nouticì, que youéli pas 
faire longo, de connta lout ço que loa santuàrí de 
Nouesto-Damo dóu Mounl-Carmèl a eissuga de mau e 
reçu de bèn dempièi lou coumençamen dóa siècle dès- 
e-seten, fin-qu'à l'epoco treboulado e neblouso mounte 
sian arriba? Noim sai que dire. 

Quand escrivès d'istòri d'aquelo sorto, riscas sou- 
vènt que vons traton de plagiàri, e 1a resoun n'en es 
que ço que disès y'avès pas tout fa dóu vouestre. Avès 
legi d'ietòri o de crounico que vous an doana l'entre- 
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signe de voueste sujèt, e pèr bèn qu'alisqués vouesto 
obro se coumpren toujour que ì'a quaucarèn qu'es 
esta escri pèr d'autre. 

Coumo que n*en siegue vouéli pas èsse long. 

L'a pamens de passàgi dins la vido dei mounumen 
coumo dins la vido deis ome que pouedon pas s'es- 
coundre. 

Nouesto-Damo dóu Mount-Carmèl fouguè, coumo 
tant d'autre mounumen relìgious, desclarado prou- 
prieta de la nacien, dòu tèms de la Terrour. Se U ten- 
guò d*assemblado populàri. Se Pacampè leis eleitour, 
pèr nouma lou counsèu municipau renfoutça. Sa fa- 
cìado pourtè un escritèu pèr remembra lei noum dei 
citoiiien qu*avien fa partido dóu famous bataioun parti 
pèr Paris, en cantant lou ça-ira, pèr se metre à 1a tèsto 
dei bando que fèron lou dès d'Âvoust e lou dous de 
Selèmbre. 

Dins aquélei tèmsde malur, lei ministre de la reli- 
gien qu'èron resta fidèu avieu gaire à chausi : devien 
se despatria, se voulien pas mouri de la mouert dei 
grand coupable. Lou gouvèr d'alor voulié plus ni reli- 
gien ni clergió catouli ; plaçavo dins lei paròqui de 
capelan intrus qu'avien presta lou sermen que la na- 
cien demandavo d'élei, e qu'èro contro lei lèi canou- 
nico. 

De dès-e-sèt cènt nounànto-un à dès-e-sèt cènt nou- 
nanlo-quatre, vue d'aquéleis intrus proufanèron pèr 
sei sacrilègi lou santuàri de Nouesto-Damo dóu Hount- 
Carmèl. Mai deja èro arriba à Marsiho lou famous Car- 
taus (^rtot. Leis intrus fouguèron embandi de sei 
paròqui coamo v'èron esta lei legitime. La Terrour 



fagoè phis gncî em «leem, e ú'en agaè nn d'ólei c|ae 
foQgoè cmaêsa^ k moaert pèr lou trîbanau oriminèu 
dóa despanama. 

Un ome de boooi sen, citoaien ounèsto e estima & 

PeaTÌroaB»^, passè an coumproamés emé leis au- 

tonrita, qae li loogaèron pèr tres cènt dèft franc p/ir 

an, e pèr onoteiigado de nòu an, le glòiso dei (^rmo, 

Eiço sc passaro en dès-e-sèt cènt nounan(o-cin(|i 

D'aqaelo maniero^ loa clergié resla dins soun davá 

poiu^è lîbramen li celebra leis óufici de la roligion, 

Mai foagaè pas longo aquelo passado de libarta. 

Vengaè ìa segoundo Terrour, e leis ome dòu poudA 

metèron toat en obro pèr faire peri lou clergii^eoicarffl 

toat sentimen e tout simbèu de religien. (jo quo ntt 

passè fin-qa'en milo vue cènt es iriste h legí, e r«p<»- 

tarai pas ço que tant d'autrean mies di quo noun pou- 

driéa va dire. 

L'ome generous e bouen crestian qu'avió pro»* «um 
soun comle lou mounumen que fa lou ftujôt d'aqueito 
noutici s'apelavo Caiòu. Leì Marsibós n'en an garda 
boueno ensouvenènço. Soun noum es escri omá reipòt 
dins leis archiéu de la vilo em'à la paròqui dei Grand* 
Carme. 

Es quaucarèn de remarcable e d'estràngi ço que ite 
passè à prepaus de la glèiso dei Carme après lou decrôl 
dóa vinto-dous d'Abriéu de Tan milo sèt cônt nou- 
nanto-dous; Leis abìtant dóu qu^rtió e de la paròqui 
dei Grand-Carme èron bèn autant rovouluciounàri (se 
v*èron pas mai) que leis àutrei crídaire marsibós. E 
pamens, fougue pèr testardiso, fougue pèr lou ti de 
faire lou counlràrideis autre, ço que l'a de segur, es 



qae, quand leìs àatreis santuàri fougnèron mes en 
rouine, e despneia de sei campano, coumo va conman- 
davo lou decrèt, éleì v'entendèron pas ansin ; tengnèron 
fonert) e lon martèu de la Terrour semblè s'arresta 
emé respèt davans aquéu mounumen sacra. 

Es díns de cas parié que se recounèis la man de la 
Prouvidènci. 

Vouéli pas óublida de dire qu*après lou quatre de 
Setèmbre, dóu tètos de la defenso naciounalo, lou di- 
gne pastour de Nouesto-Damo dóu Mount-Carmèl, emai 
fouguèsse anima d'un esprit bèn diferènt d'aquéu dei 
rèìre de sei parouquian, a sachu tambèn sauva sei 
campano, en proumotènt de douna en luec e plaço uno 
mitraiuso. 

Urouso pensado que n'en sauvè bèn d'autro ! 



II 



Âro revèni vers lou passat, pus aut qne milo dous 
cònt vuetanto-cinq, au moumen mounte lei Carme soun 
arrìba dins nouésteis encountrado. Es necite, mi sèm* 
blo, de faire saupre ei gènt qu'auran la pacienço de 
legi eiçò, de mounte èron vengu aquélei religious 
qu'espandiguèron en Prouvènço ladevoucien à Noues- 
to-Damo dóu Mount-Carmèl. 

Lei disciple de Mahoumet que, dempièi long-tòms 
deja, perseguien lei pople emó lou Couran e Tespaso, 
fourcèron lei religious de la Palestino à qnita lei souli- 
tudo dóu Carmèl e à cerca uno autro patrio. 

Aquéleis ome de Diéu travessòron la mar, e arribè* 



nm au niiaísiBi rrv^i tm i uné» àmifa am '-nat»- 

VaignèrDii - esuDti i . caáre ifs'apetu >Bei .ct^ 
Ei^alado. paa ioeDiie Mamaj. iuu i BaoMi > -'^- 
nilá^ GQme Mario. 'a ;«csins Ì£ Bmniu, i b'<^ 
ïtùre l8 iradicien, êro vfboiiìo poHa |DMt<tu« U:ui.-i 
fios la pmilèBei , arans de mita i Mt iesm ie >iuacTtk>- 
homo deis ADgi. per aiia ;>it( rirr'ire, pr^a e iuUJri i 
Ea Ssmo-Baniaû. <: iqoi .nii'in. 

RâTffligiiea û iu>aesi(> iìiún. Li ProuveDi,-u. <{ue Jiui 
Effl pramie lèim díxi .TÌituiiÌjiBe vro -^viailij luu [riu^i 
(fe la aalilo [amibo tani amaJu i<iu Suuvairi», o ijud 
l'aTÌé dn lani boaen ixiner assoQstsd». r<íc«b^ uiuK'a 
voaiaantíê aqaélei noavên ii^iple dou Ciiil. 

L'ardra dei Carme â'eçpandi^ ìibs BOUtiáM Mitì- 
jiiax, maonte rounnânii bén-léa tìaIu vuú )>[i<uviati>, 
séntm cDumu lei conngre^ira d'unu viln il'italitì, 
qoe, afluio seìs ordre. avié pas meta dt) eÌni[Uftnlo- 
qoatre ancarsalo.* 

Eâ meme fn dessns de rermilàgi que lei íimllUri 
Taga dou Camièl baslìssèron. iin ilou^o i^âDl âeisgaDln- 
cínq, emé rajniío dei fidèu, e pòr U gúDarouBÌIa diiu 
imsidènt de La Cepedo. nn couvèsl e UB sanlu.ìri ì la 
Haire de Diéa. 

Rèsta dóa eoQTènl ptus que de rùuÌDQ, emai lu 
capetta qa'es aro, e dempiâi a(|uél6Ì lèms apcian la 
gtèiso dôa qoanií, tonjour dedieadû à Noueslû-Damû 
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cinq que lei Carme avien quita leis Eìgalado, pèr ana 
s'establi dins la vilo, coumo s'es di dins la premiero 
partido d'esto noutici. 

Lei soulitàri dóu Carmèl èron couneissu pèr èsse lei 
pious lei pus ancian servitour de la Maire de Diéu ; 
car ço que l'a de verai e de bèn sachu, es que, dins lei 
premié siècle de nouesto cresènço, uno capello dedicado 
à Mario, e apelado Nouesto-Damo dóu Mounl-Carraèl, 
èro apielado contro la Baumo d'Elio, aquelo baumo 
ounte lou grand proufèto èro vengu s'escoundre pèr 
escapa à l'iro de Jesabèl. 

Ero dins aquelo baumo d'Elio e d'àutrei baumo de 
la mountagno que passavon sa \ido aquóleis ermito 
que vivien dins la countemplacien dei meraviho e dei 
bounta de Dìéu. 

La coustrucien de la capello datavo de l'an de Jèsus- 
Crist vuetanto-tres. "^ 

Dison que vers Tannado douge cènt nòu, Aubert, 
patriarco de Jerusalèn, ourganisè lei soulitàri dóu 
Carmèl, e li dounè uno règlo sevèro, que lei coustre- 
gnié à-n-un silènci e à-n-un travai de countùni, e lei 
counsacravo à la Maire de Diéu. 

Avans aquelo epoco, leis ermitan dóu Carmèl four- 
mavon uno counfreirié, qu'un autre patriarco de Je- 
rusalôn avìó establi, en l'an quatre cènt, dins aquelo 
soulitudo, en l'ounour dóu proufèto Elio. 

De tóutei lei noum que se douno, dìns lou mounde 
catouli, à la Maire dóu Redemtour, aquéu de Nouesto- 
Damo dóu Mount Carmèl bessai l'ounouro lou mies. 

* Migne, tom. 43, p. 415. 



PosedoB paç s*o 
leì e 

qoe s'apèkMi d'Miaéa Bmi n gne boisi boiiId voneOe 
pammiàfi. 

Ei, dìni « |niii— B dfi fn l>d Boom qie 1> rrii- 
gîoi igae cooBsacn. Ldd bdi f^mèl xùv ixrt faelli> 
TÏgno, ricbo tOTO, Ml« Tcmi. IdhI (^d qii'« pvtj, 
toBt ^ qa'es couÊfb, 

En difèot Nooeao-DaM' dúo MfiaM-OrBél, ef 
coumo se di£ìu : Sismesto-lhmo de toiOa k« T«nn. 
de tóatei lei poiecMtt. 

Dins loQ libre dei Cuijoo, qoud rEfpm» T(<ii fure 
Tèire coamo ^ bello goob Espoa&o. lì dî^ ; ta tteM ef 
bello coaiDO loa CariBèl.' 

LoD proufèto Isiio. qna>d predb k» fmdoor duu 
Hessio, dìs qae san enTaaia J« la ^ilòrí dôa Uban e 
de lóatei lei bèaU dòa CanDêl." 

Un aatre proufèto, parbai aa Doan dou Se^our, 
dìs qae loo Carntèl es sa terro, saan eireiágì.**' 

Es dins nno banmo dóa Carmèl qne la Soiumilo 
adagaè soun enrant mouert an proaTèto Etio, m lon 
preganl de lî rèndre la vìdo ; 

Es sus lou Carmèl qae la Viérgi inmacnlado rougní 
Ggnrado pèr aqaelo néblo iDÌsierionso. qne fìgaravo 
lambèn sa matemîla divino ; 

Es sus lon Carmèl que lou Sauvaire e la Vìórgì , 
qnand èron sas terro, anayon Tesìta lei soulitiri que 
lî menavon uno vido de ' ' 

' CaDlìcoT, V. 5. 
" Isaìo 3a. ï. 2. 
•** Jeremlo U, v, 7. 
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%s eofìn, coumo deja T*avèn di, au pus aut d'aqueìo 
mountagno santo, qu'es esta basti lou premié santuàri 
à Tounour de Mario. 

Âprès tóuteis aquélei counsideracien, se coumpren 
que Tague en pertout uno grando counfìanço à Nouesto- 
Damo dóu Mount-Carmèl. 

Quand lou pacha de Sant-Jan-d'Acre aguè abasima 
tout ço que restavo, en milo vue cènt vint-un, de Tan - 
cian couvènt e dóu santuàri dóu Carmèl, lou fr^ire 
Jan-Batisto, qu*èro esta roanda de Roumo pèr saupre 
dins quinte elat èro la mounlagno, vouguè raetre à 
rabri dei proufanacien l'estatuo miraculouso de la 
Yiérgi, e la pourtè à Coustantinople dins la glèiso dei 
Franc. 

Pu tard, vouguè lou meme fraire Jan-Batisto re- 
leva lou couvènt e lou santuàri dóu Carmôl. Pourlè 
em*éu , dins tóutei leis encountrado que vesitè, sa 
boueno Viérgi, e acampò pèr soun obro de soumo 
counsiderablo. 

Touloun, Marsiho, Roumo, Naple, Piso, Sidoun e 
foueço àutrei vilo de Franço, d'Itàli e de Sirio recebè- 
ron emó bounur la Viérgi dóu Carmèl, e li faguèron de 
gràndei fèsto. 

Soun passàgi o soun sejour dins aquélei vilo fouguè 
marca pèr de proudìgi e de miracle. Se n'en cresèn lou 
fraire Jan-Batisto, que, bèn de segur, nous a di la 
verita, uno fremo turco que venguè li faire sa preiero 
à Sidoun, dins la glèiso dei paire de Terro-Santo, óu- 
tenguè que soun enfant avugle fouguèsse gari. Sarió 
long se voulian coumta tóutei lei bèn-fa d'aqaelo 
Viérgi. 




> At lôáD t òttà ìim^^ 
ntç &c M trcsat^ t ■àt sìm Tm&. 
a Ae L >'«■ loil cEOBc^ 

«ititi. Se mcÛH a saaMàn 
de >(KiKl&-Daao àm TIiiiim rMin" 4e n™^^ « 
SQ3 seì àefemièmà ìjilâ ba qv'xcrica ncairo fòocço i 
dîre ; nui s'sBâTÌ pn Iims, » T«ûièa dÎBS la ■eccsRla 
de repeu ço qne dc^ mo ploMa pas aHiìo qne h 
miéono a e&cri dias la Rni^ de Harsìbo. Mi siéo 
soQTenga qoe laa Code felibFHi. couino lou Cnde fnn- 
cès e tóiilei lei Code dôu moande cÌTÌlifa, delènde de 
melre la man sas loa bèa dóu resin. 

Se mi rèsto eacaro qoancarèn à faire es de benas- 
tniga emé tonlo la sìnceiìla de coaCT d'on paora felìbr* 
aqaéu sanl pastonr qne, desempièi l'annado milo vue 
cènt seissanto-dous es à la tèsto d'aqnelo paròqui, a 
qu'a tant sachn, pér sa sagesso, pér soun b( 
e pèr soan zèlo aponstooli, óuteni dei fidòi 
arroandimen lóutei lei ressourso quti li falió 
de la glèìso de -NouesU-Damo dóu Uouiit-( 
pu bèa santttàri do la Tilo de Harsìho. 

Lou e de Juliet 187S. 
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LOU DELUBRE D'ANTOUNELLO 



Déi roco dóu Ribas, à miejo-nae sounado, 
Se regardas avaa de-vers la valoanado 

Oante Lar passo sènso bral, 
De fes vesès an lamp que mounto dins lei nivo, 
Esparpaìo dins l'aire uno flamado vivo, 

Pièi s'amouesso e rèn se ves pla. 

Es un gaz coungreia dìntre )a pourrìduro. 
Dei croues de^^l'aliscamp e deì vieiei masuro, 

S'escampo, e ílambo un vira d'uei. 
£s de tant de grandour la pinturo fìdèlo ; 
Es ansin qu'an passa lei glòri d'Antounello ; 

Es ansin que passo l'ourguei. 

Ântounello I . . . aquéu noum es quaucarèn d'estràngi. 
Emai remembre pas leis anciànei falàngi 

Qu'escampèron soun sang dins Lar, 
Parlon d'antan, pamens, aquéu tablèu lugubre, 
Âquélei rouino en póusso, aquéu triste delubre. . . 

Es eici qu'èro Bautazar t 

L'a plus ges de pesquié, plus ges de gràndei lèio, 
Mounte van s'espassa lei gènt à grand liéurèio, 



L'esearrúdn liei «< 
Aro TÌss plos qn'aramse. agamu e ramibo, 
Aqm Dunmtt raâtn pmameaa la faBiìfao 

E la graiul damo don » 



D'mi rèsto de saloon eiciio a fa 'n estabie ; 
Dins nno chamfaro, adaot. lojon ie misaable, 

De mendicant e de lamian. 
Dins l«s establarìé oumnie ènnt Id JDmènto, 
Lei chiraa de grand pres emai lei mnlo ardtelo. 

L'a d'animao qa'an ges de nonm. 

Dins lei salo de danRO onnle la mandoalimi 
HareaTO la mesnro en tant de Sbssalino, 

En de femelan sènso onnour. 
L'a plns qae de bèa-ròli e de rato-penado. 
B lei paret mandiefao aro soan tapissado 

De telàgi qne fan oorroar. 

Lei lambrìs badascla voas moaestron lei tnTeto : 
Vesès dei rendarasso eseapa lei ponrqneio, 

Leis aragno e leis eseoorpian. 
E la pa bello salo onnte veniea leì rèino. 
Lei leionno d'ator, de Lar fin-qn' 

Recebe plus qae de bóu 

Baa de la segnoaresso,- ea aiabre i 

Qae doanc sias deTenga?V'aDan ^ 

Eici lon sort devèn calié 

Aqaéleí ban moante s'espoompissi 
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Madamo Bautazar, 1a rèìnod*Antoaiiello, 
Âro soun plus que de pouciéu. 

La terro dei jardin s'es touto acampassido. 
Pousson dins lei vasèu l'auruelo e la caussido 

Â bèl èime, e vesès degun 
Que derrabe, en passant, leis erbo dangeirouso. 
Es que pèrÂn tounello a bòuca l'auro urouso; 

Aro boufo un vènt de plagnun. 

Aro tout es desert autour de )a demouero. 
Dintre, desoulacien ; soulitudo, defouero. 

Qu mi dira d'ounte acò vèn ? 
E perqu'es que degun aguè proun de couràgi 
Pèr fa valé sei dre dins aquel eiretàgi? 

Digo, Muso, se t'en souvèn? 

E s'aujaves pas, tu, nous dire aquelo istòri, 
Bessai que troubariéu, en cavant ma memòri, 

Ço que m'en avié di ma grand. 
Lou marrias enrichi pèr ruso e pèr intrigo, 
Avié réssuscita dóu mitan dei garrigo 

La bello demouero d'antan ; 

N'avié fa soun castòu. Moun Diéu, que quirielio ! 
Fremo, fiho, jouvènt, e tquto la sequello 

Dei sènso-sen de tout païs, 
Venien pèr se pesca dins aquelo ratiero. 
D'aquólei bouens enfant èro longo la tiero, 

Pivelado pèr lei Lais. 



Au mìtaii dóa desert e de la soalitado, 
Loa pdcriii de fes a pòu ; pleo d'ffliquietado 

Demando on cararanserai. 
Mai qaoaro rendeman loa bèl asire de vido 
ReYffli, a lèa coamprés qa'aa pais dei Namido 

Uno aabffl^o es an garagai. 

Èro ansin d'Ântoan^lo. Èro ono meraTÌbo 
Toat aqaélei bèata, grand damo e g^tei fibo. 

Èro ano oasis loa castèa : 
Bèa sejoar, lou pa bèa de toato reocoontrado. . . 
Âi las ! èro ano leco, an piégi, ano entrepado ; 

Éro qaasimen an toambèa. 

Èron intra bèn fìèr dins aqaelo sambuco ! 
Qnand aorien aga l'or qa'an ricbe avare encuco, 

Yièi pergamin e grand renoam, 
Foagaèsson qaàsi rèì, poaderoas en grandesso, 
Ome de grand talènt e d'anciano noablesso, 

Leissèron toat, meroe soan noam. 

O leis agaessias \ ist lei noble vesitaire ! 
Eleì tant bèn yenga, festoalia de toat caire, 

Éron plas que de mouloan d'ooes. 
Emé seis uei mourènt e sa caro blesìdo, 
Sei det toat descama, la pèu jauno e passidOf 

Âurias di que sourtien dóu croues. 

Avien dessus lou front un signe, iino tenchuro, 
Qaaucarèn d'ínfanìant, un cacbet d'encro impuro. 



1 



i 
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Uno marco do galapian. 
ÉroD coamo esglaria o fasien orre à vèire. . . 
Bessai que mi diran : âcò noun se pòu crèire, 

Éron pu sàgi leis ancian. 

Verai : se saup qu'alor Tavié mens de malìci. 
La vertu dóuminavo ; èro cregnènt lou vìci ; 

Roumiavo dins )*oumbro, à Tescart. 
Mai metié soun levame. £ dins nouôste terrairô 
L*on se souvèn enca de çò que sabien faire 

Lei coumplici de Bautazar. 

Mai que d*un Bautazar passon dessus )a terro ; 
Mai Diéu leis enfrumino au jour de sa coulòro. 

Ourguious vous sèmblon quaucun. 
Vuei de mi)o intrìgant recebon )eis óumàgi ; 
Fan de brut, d'estampèu dins sei bèus equipàgi . . 

Venès deman, i*aura degun. 

An passa coumo passo eiçavau touto glòri ; 
E s*arribo qu*un jour parle d*élei ristòri, 

Noun sai se n*en dira de bèn. 
L*aura *no pajo negro, emé de bòri escricho, 
Un tablèu fach esprès de la raço maudicho 

Dei Bautazar de touei lei tèms. 

Vautre que dei vièi jour gardas la remembranço, 
Avès dóu castelan enca vist l'ourguianço 
G rinsoulènto pretencien. 



ÍAta {MDto anríé Toagn que touto ìa valado 
Sí foDgoftsse soumesso à-D-én, tèsto clioadot 
Pèr coantenta sonn ambicieD. 

Éd deis ome e dei tèms s'èro cresD l'arbitre. 

Lei gèDl de souD eDloar, eo l'oDroaDt d'aqDéa tilre, 

EoiberlagaTOD lou coDmun. 
Msi pièi l'ouro soaaè, l'ouro de 1» jastici, 
E toD( aqnéa laid moande enranga dins loa tìcì 

S'escranquè dins un niéu de fum. 

Se de fes s'ause enca dins la póasso deì rouino. 
Uno youes qae sastejo, o qae plouro. o qae soaÍDi 

Es l'ecò, n'en agaés pas p6o. 
E lo»lamp qu'avòs Tist es un rèslo de vido, 
Es, dirías, dóu calèn la darrìero Insido 

Qa'esclaro un monoumen de dóu. 



An siècle mounte sian veici ço qae rspello 
Lou delabre deserl de la tìíîo Antounello ; 

Fan pas urous l'or e l'argènt. 
Leì palais tapissadei pu rìche teUgi, 
Dón tâms que rouìgn tout eissugon leìs óulrègi, 

Coumo l'onslaa de l'ìndìgânt. 

Loa sorl de Baulazar qae vòa coumanda 'is asti 
E qae Tinn s'esTali dins un couman desaslro. 
Es un ensittnamen «eriéu. 
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Es pòr fa vèire à rome, emaî grand pousquèsse èstre. 
Que deis evenimen jamai sara lou mèstrei 
E que lou soulet mèstre es Diéu. 

Lou 3 de Janvié 1876. 
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Aro, n'en counvèni, vous dirai qu'es souvènt ver- 
tadié lou prouvèrbi : Qu comto avans Toste comto dous 
còup. La coumessien de Beziés a fa de Madamo Bau- 
tazar coumo se ravié pas visto, e Moussu Gabrié 
Azaïs mi fa saupre, pèr sa letro dóu vinto-tres d*Abriéu, 
que moun Viàgi au Plan de Meirusi a merita uno 
medaio de brounze, sènso mi dire un mot d'aquelo 
pauro dono. 

Vous escóundi pas que siéu resta candi. 

Dempièi long-tèms t*aviéu plus vist, 
Terraire de Meiruei. E tu, pichot vilàgi, 
Pèr te vèire enca *n pau siéuyengu faire un viàgi. 

Ti salùdi, moun bèu païs I 

Coumo mi sènti urous de vèire tei coulino, 
Tei valado e lel prat, tei plano e tei vergié I 
Sèmblo que vési Caroulino, 
*Mé soun faudau de mousselino, 
Assetado eilavau dessouto un amendié, 
Pròchi )ou pouent de Langarié. 

D'eiçò Ta de longs an : èro uno bruno gènto. 
E souvènt la vesiéu )ou matin en passant. 
Parlavian un moumen. Èro bravo, avenènto ; 
E pièi, quand m*enanàvi, aqui touto risènto, 
Mi disié : Que, Yitour ! ti faras capelan ? 

léu li respoundiéu rèn ; aujàvi rèn li dire, 
E m'acampàvi pensatiéu 



lan mà^n. -çl àt> \imta. riot -rtsn- » itp-. 
Camma n. mi diae. (u 4ta- ibìb miM. " 

Sabiès pas oa <pe 'tim. > tfini^ i taib. 
Ah! d^^iuii ii^jqiiBiL-.iBtXL nafls i» ioujmui'' 
Acò '» •íuja tùn liusi. . . ffiik ^ì lM<ani 
Amovu foA saí. âra.'RBin irau (ul .It^uitiBii 

Eîiii Jesoiuti n UnUirmi. 

Qamd isim iu .iH-:iii>k- «iibii: 
De haiitiifii esL b»Uilu snETTim. oi i«Bimu^ 

FairB iaiiui-''.^îr;iiwii 
E nott^ Aiaimm. i' uai. -i :bisedi l' iiinumsu. 

QqiuuL :a!tiuL ui .^iiir aLd!ini.. 

Oanat 1» uiiL ^jti. JuimliL lu- nàia.. 
Ah - i ytnjit ii itUDU- I JiuiEL HiitiL niL Mitniiii 
D'nn s*s» <fm jaauii: [1l i 3ii»b£ dí- mmDiii:... 
LoD léflts èci» m dlii^^miit'- -t- jìil guíiiiia ttiinn 

RdnAirarii' iï [i'.aiiiliiiiri£ïiL imtiEÌIji. 

l» Tèlo. iMU «Tbs KiêiBi>, I wDfaM pèr iâ timtt^ 
Dessoaio loa hbw Iìhiii Ini^Ŷ <a Tiraat. 

Dàa couro^Hip lom ronlM mK'i. 
La pèíro b 'n reîsani, e lon Boiuiiè "sfinùa 
Hete loQ CMUro-pes, TÌIamcD diirtiìs r^ìíM. 
Mai conmprèo qnancarïa ì-D-aquelo oivui^t 
Qa'en Tianl tonmlM d'en bas lont UD poplo » 
Paoro Harin ! lon còi^i lì 'nleressè lâì iuou«<] 

Cobert de sang à soau oustau 
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Lou pourtèroD lei fremo. En li vìant tant de trau, 
La maire, dien, manquè de n*en deveni fouelo. 
Lel remèdi, pamens, sauvèron lou malaut. 

Regarden à seneco : avau l'a *no pradello 
Que fa *n recouide en bas pròchi lou gros nouguié ; 
Un pau mai vers eici se ves de coudounió 
Tout cubert de flour blanquinello. 

£s lou quartié de Broio. Áquito erian vengu, 
Sàbi pas quant de fes, pèr H faire la noueço. 
Se fasian ges de bilo e s'amusavian foueço. 
Mi siéu d*aquélei fèsto en tout tèms souvengu. 

Áro viren à drecho : es eici moun vilàgi. 

Ti salùdi, Plan de Meiruei ! 
patrio I moun brès ! iéu vèni, sènso ourgueì, 

D'aquésiei vers ti faire óumàgi. . 

Vèni querre d'ensouveni ; 
Vèni parla dei jour de moun enfanço ; 
Mai Yésì plus degun de meis ancians ami. 
Dintre lou croues bessai tóutei soun endroumi. . . 

Goumo es tristo aquelo doutanço ! 

Erian foueço pamens dóu tèms qu'èri jouvènt ! 

Aro tout ço que vési es d'estràngi fìguro. 
Âcò mi mete à la tourturo , 
léu qu'èri vengu tant countènt ! 

N*en siéu estoumaga . . . Maluranço e misèri ! 
Ço que sian pamens eiçavau ! 



■j 
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Veniéa Tèire dmmu lièi «oslaa 
E meis ami d'uuaD, Ìéa, tail booen cabBi qa'irî. 
Qu es qae uòbí? Degno. Moaaie sooa? Ab '. qa Mop I 
Bessai qa'es iróo Terai qae sood an ceiMBlèrí ! 
Pamens! es bèo aTao qn'èro Marc loa faorBÌé ; 
Eila Jijè de Paale, e pièi unu Garïdo : 
A seneco Haria. lou braTe coonioonié 
Qn'aministn Heiroei lei tres qoan de «a rido. 

E Poalílo Bonrges ? e Simoon * e Toonin ? 

E lei Fayet? e Meisîemin? 
Alor 1*3 plas degan? E bèn I perqn'es ansia, 

Crési qae rao parli 'n candelio. 

Mai lè ! qa es donnc qne passo eîla sns loo caoiin ? 
Ab ! maa-tron ! lon reîès? Es Jan de la i^arrello- 
S'es que pèr rèire aqaéu qa'ai fa moon fiâgi au Plao, 
Pàrtî sènso regrèl. espèri pas denian. 

Faí de pantaî. paore Felibre, 
Pèr leis escriéore sos tous libre. 
Laisso aqoito tonn cabaooao; 
Vai-i'en cwca d'eDSoavenènço 
Dins loo pa'is de U jouTèaço 
E de qoaod ères enfaaloun. 
E qoand rereiras toua TÍIagi, 
Cooneisseras plas lei TÌsàgi. 
Sara loai d'esiraogié pêr ta. 
Anras bèa crida : Pèire, Tòni ! 
E bire d'àatrei ceremòní ; 
TÈDis e peno saran perdu. 
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£ bèn I tant pis ! m'envau ; yéa que lou sort mi guigno ; 

Passarai pèr lou Pouet-de-Vigno 

£ farai pas mai de countour. 
M*arrèsti plus en lue ; laissi à drecho lou Four 

E róuratòri ounte se passo, 
Pèr ana vers la Glèiso o bèn vers lei Coatrasso. 
Coumpréni que pamens leissarai foueço gènt 
Que sàbi que soun viéu, e que dempièi long-tèms 

Ai plus trouba sus moun passàgi. 
Âdounc passen d'eiça ; zóu ! felibre, couràgi ! 

Leissan avau Raìat, eicito Simeoun ; 

Ptt luen lei Carbounèu, Figuiero, lou Pastroun ; 

En venènt au mistrau, à l*adré : la bastido 

Qu'èro de Marc Petit,* mounte touto sa vido 

Visquè coumo un brave ome, en toujour travaiant. 

Eilato un pau pus aut, dóu caire dóu levant, 

Â drecho dóu camin demoueco Garoulino ; 

Es aquelo qu'antan, 'mé sa voues douço e fino« 

Mi fasié : Que, Vitour I ti faras capelan? 

Se li disiéu bouen jour ? Sèmblo de counvenènço. 

Dóu camin es pas luen : en quatre pas li siéu. 

Bessai se souvèn plus de iéu. 
Mai que li fai acò ? Anen ! . . . o bèu bouen Diéu 1 
Pouerto de boues I es vist que vuei Ta pas chabènço. 

Éri vengu tant voulountié ! 

M*èri bèn mes dins la pensado 

Qu*en revenònt dins la valado 



* Marc Pelit èro Lou rèire dóu Felibre de la Mar, Marius 
Bourrelly. 
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Troubaríto boaeno eoampagMé, 
Qne maa-gnl leis as tfot peMrrm. 
Lóogiero meí cambo laadaTon 
Tani pèr draio qne pèr draiòa. 
Ansin saiUo de bnBco en brasea, 
DÌDs lei cooela, diu lei eabaeo, 
Toajoar qne pa gai l'esqnirAo. 

Es pas foueço agradîéa loa i'uffi 
Que faa à la fío de atoon ài^i. 
LeisscD rainèD de Roas emai loa Pì^^onn«n, 
E plos ges de retarJ. Peri|iii! ci» Ui. p^.rlfm I 

Vaqui pamens la Glèiso, aqoí nninnlí: rrt-^i rnir'. 
Auvieii conmo ae dÈa ia fflesao de ^i ^r'-xtn. 
Respetons e sonmés coamo de tMin«i ffe»iiaíi 
Èron pas pn 'n retard qoe ço q'in iMuire í"t*fi 
Pèrde petonn-petel fasíen pas A'f.nr.a .'.-.iU". : 
Emai degan á sfina omU'i 
Recebèsse alor loa joarnan, 
Arríbavon bessai pus iiron^ f. pn *ia[i 

Dóa jour de l'an « .Saní-Si'ipiv'tMíft. 
Verai qae loa snfrági . . . Ah I inaí p»4 lani d 
Agues nn pan (le sen, pìeiiob'; Mii^o, ^bol t 
Anen pas se mescla d'emboaíx de pnaUUr.», 
monnarcbio o repob1ír.o, 
N'aTès manda de booen amoiMl ; 
E devin crèíre emé retO'in, 
Qae T'adoDbaraD, noam de ft'rnm I 
Tanl bèn qn'an papíé Út HHtiiieo. 



Mai daise I eici la Glèiso davans iéo. 
L'aviéu plus visto, oh I noun sai dempièi quouro. 
Eici lei Meírueien yènon dire seis ouro ; 
Se n'a 'ncaro à Meiruei que creson que l*a 'n Diéu. 
Coumo sian luen dei jour de moun enfanço ! 
Alor la fe dóuminavo lei couer. 
Dessus lei camin dre, guida pèr Tesperanço, 
Jouine e vièi marchavian touei plen de counfianço ; 

Aro sèmblo qu'es d*óubIiganço 

De marcha sus lei camin touert. 

£s un defaut de nouesto epoco. 
L'ome s'es fa catiéu, suspichous, mescresènt. 
La religien plus en rèn lou pretoco, 

£ deja de proun longo toco 

Amo plus que Tor e I'argènt. 
£ bèn ! adiéu la Glèiso, adièu 1a Yalentino ! 

Adiéu Canel e Vau-brihanl ! 
Adiéussias de Meiruei valoun, plano, coulino, 
£ tu que seis moun brès, adi6u, amèu dóu Plan I 

M'envau mai dins ma soulitudo 

Mounte ma caso es escoundudo 

Dins lei pìn e leis óuciprès. 
Aqui vouéli passa, luen dóu mounde dei viío, 

Leis annado urouso e tranquilo 
Que mi darés encaro, o moun Diéu ! se voulès. 

Lou 25 de Mars 1876. 



L'AUBHE aUE FLOURIS PLUS 



Tant qae vìéfiiea, v«ireii '- 
Aa mea de Mai de chaseo 
Leì pnmTençàlei raloasa 
Rîeho de rerdmro e de Oo 

De booqaei de loulo conl 
Loa gamnié, ta giroaflat 
E la jonDqaÌbo qa'es dau 
Espandiran boaeno sentoi 

Leí pradarié saran flourid 
Lei boatoun d'or, lei mar 
A bèl èîme li n 



Hai lei Tiguo, dins lou cs 
Quooro sara que flourirai 
Soulet Ta saup Dién qu'eí 

Lou ìié á'Abtléa 1876. 

* Veicilo un sounet qu'ai fa de-iniilin 
gno qn'iD de vtsitanilODgquelou plciit 
iTui pas. 
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AU MAESTRO HOLLAND 



Se de fes sias mounta sus de gràndeis auturo, 
Pèr vèire dins la nue, quand es sereno e puro, 

Lei fue de joio de Sant-Jan, 
Digas-mi se l'a rèn de tant bèu, de tant grand 

Qu*aquéu tablèu de la naluro. 



Dins la Prouvènço Ta degun 
Que noun ague vist coumo es bello 
La nue dóu vinto-tres de Jun, 
Amoundaut pròchi leis estello. 

£s de 1a cimo dóu grand mount 
Que pouerto la Crous prouvençalo, 
Que lei pintre de grand renoum 
Veiran la tèlo magistralo . 

Leis escoulan dóu grand Rafèu 
Assajaran soun saupre-faire ; 
Mai faran rèn que sie tant bèu, 
£lei, pas mai que sei counfraire. 
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Ei roro de Talaba cóorrí, 

E pìeo de fe U Santo implóorí, 

La Santd qa*es ao Paradis. 

E ìi demàndi que m^ispire 
Ud cant agradiéa, coonyenènt, 
Pér-fin qne ponésqui iéa voas dire 
Dins l*estrambord de moan delire 
Coamo voas siéa recoaneissènt. 

Qaant de còap m*avès presta 'jado 
'Mé voueste arquet armoanioas ! 
La masico qa'an entendn 
Lei roamiéa de la soulitado 
Quasimen es touto de yous. 

Santo-Ventùri es lou cantico 
Dei Fuvelenco tant ama ; 
Lei soucieta filarmounico 
An trouva bello la musìco, 
E de tout caire l'an canta. 

Se NouestO'DamO'de'Prouvènço 
Pèr lei fèsto de Fourcauquié 
A pas mai agu de chabènço, 
Pèr acò fen pas rimprudènço 
De manda *n virant lou mestié. 

Dins aquelo grando sesiho 
Se nous citè pas lou raport^ 



L 



— ÌTÍt — 
L'encaaso n'es la poD&-io- 
Vonesle cant es pleo d'armonQÌo. 
Haéstro, soolel iéa ai lort. 

L'aura pièi de loocho DonTello : 
An panca fini lei coancoas. 
Se lei Hoso noas soon fîdèio 
Heconmençaren de pa bello. 
E pa tard saren pas urous. 

Lou 7 d'Abríéu IS76. 
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L'ERMITAN DE SANT-MARTIN 



Se sias parli de Roussel Ta ires quart d'ouro,e s'avès 
segui la draio vicinaìo que pouerto lou numero treSy 
arribas à-n-un draieiròu de qualre pan que se trobo à 
man drecho, à sièis cènt pas dóu pouent e dóu moulin 
de Lar. 

Lou draieiròu vous meno dre sus d'uno anturo 
mounte se trovon de vieiei muraio e uno masuro. Dóq 
mitan d*aquélei rouino qu'antan soun estado, bessai, 
un jas e un pargue, an sourti quàuquei rouve e d*àutreis 
aûbre sauvàgi. 

Aquel endré soulitàri n rèn de remarcable. Leissas 
à drecho la muraio que renclauso, e en seguènt toa- 
jour la memo draio arribas, après quàuquei minuto, à 
Sant-Marlin. Aqui lei muraio soun pas en rouino ; se 
coumpren que soun entretengudo pèr uno man abiìo 
que li laisso pas ìou tèms de se desmassacana. 

Troubas aquito uno bastido coustrucho à l*anciano. 
Leis apartamen soun bas ; leis èstro soun estrecho, e 
lou pìan-pèd calada. 

Davans 1a bastido, que visajo au miejour, s*a1argo 
un jardin dóu levant au couchant, mounte resconntras 
quàaqueì flous nMuralo mesclado emé de vase de touto 



ì 
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L Aqaéln vase soan garni de planto, a «ubr#«U)Ui 
d'aloovès qoe soim fa d*après naturo, e que loii rn^virci 
de gnaio a foanna emé touto sorto de ori«iAlÌ«fi<íMn^ 
troarado dins leì baumo de la mountAgn(^ mtìunU^ m 
joon emé de ciment de picbòtei pòiro que na «oun hIÌi^ 
eado dins ìoa barroalamen dei ribiero e doi vobr<i dti U 
Proavfaiço. 

Loa mèstre d'aquelo souliiudo es un om^ d'uno r«ro 
inteligènci. Mai Ta manca lei príncipi nmumhrï pâr 
!a develoupa. S'avié reçu dins sa jouvônço uno l»iru- 
tracien roavenablo, sarió esta un ome htmti\ mirtmìr" 
dinàri. 

Soan noam es Jóusè Rous. 

Ai voaga douna aquéleis eftplicacÌAn p/^r-fin (|U4 
la pèçoque vau escriéure fouguo bòn coumpr<i«Ho A'h' 
qaélei qu'auran la pacienço de la legi. 

Dins aquest siècle de batèftio, 
De malan, de revoulucient 
Mounte lei marridei pa^HÌen 
Tròu souvènt móuvon la U)mpA«io, 
Ami enca vôire, dins ftei fèito, 
Coumo es bello la reli^ien. 

Ami de vèire, en sa ftimplesfOf 

Uno jouvencello à ginout, 

Qu'à soun Diéu, d'un couer generou», 

Vèn faire la santo proumeH^o 

De lì couQsacra sa jouinesto 

E d'avé rèn qu'éu pér espous. 



Ami loa filonsole sàfi 
Qae, sèBso iro e sènso inesprtfis, 
PrenèQt ìoa moande pèr ço qa*<$ 
De sa bòri h *]i ennitàgi, 
Pooerto sa croas eaié maràgi. 
Qainte qne n*en siegoe loa pe^ 

Moanten etbdaat sas raatoro. 
A qaàaqad pas dóa gnnd canùn. 
Rescoantraren dìns soon jardin. 
En ço qa'apello sa masaro. 
Un sì^, ami de ìa naturo : 
Es rermitan de Sant-llartîn. 

L'aatre joar, pèr la Candeloaso« 
L'anerian Tèire. Es avenènt. 
A loa coaer boaen. Toat en risènt. 
« Assecas-Toas sas la peloaso, 
Fagaè ; Toaesto arribado aroaso 
fa loa coaer mai qae coantènt. 



Gramacì de Toaesto Tengodo. 
Eici TÌTÌ toajoar soalet. 
M'óucùpì dessas aioan coalei. 
Vesès ? Dìns mets oaro perdado 
Plinti au bord de aieìs aTengado 
De tuberoaso e de mogaet* 

Aì d'alouvès de toato merço. 
Tenès ! regardas leì poolit. 
Soan dei tigra ; noon an fioari. 
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E BerTMi p» pér loD caaatrrí 
Ee iéc qne leií «i fc "^i- 

Reganl»E ' somi 1«» prídiet*»' 
Lei fneio. Cr^on ya^ iou '«"^ 
PamenB. eréei qne rm qi^ -ví*, 
Pér bello qoe eiteiie ) ■«««»'-. 
Lei veirai pa* pof al«iiaia«í'j 
Qne piúugoe o iiCT«, li ía rm- 

Ve6«B aqnriu irarsaridt>* 
E reetaiiéiiso? , . . o ^f^aMa hy<u '■ 
Qaínle bonnnr êro Iod nûéo 1 
Qnonro . - - EsenB»- sonB pa* ^r"*" 
Lei plago ; an eon«' «nïii «letancrtdo 
De maltir cadnn a leí siéa- 

L'escabiénso ' . . Fíonr d« m«lw* 
Qne mi remembro «-«de jonr 
De moan iriste sort U rifoor ' . . - 
Antan m'êrí fa ta pnnmiesco 
Qne d'aquélei jonr d'amïres» 
Escriénrién lóniei lei donl«nr, 

Se ssbias ! ■ ■ . Vegoeo la capello . 
Es eici souto lou perronn. 
Sas la faciado e lou frounloon 
Escalon de tlons lànti bello : 
Lon beDcia, la pimprinello ; 
N'en yesès de loulo façoon. 



TisiBm «cí V» ff«»cíTrtaro - 
T«ièf : ì^ fe te en Mt- 

I>e, cim\ímat» d «pi« iffltero 

Qt» «ènèílaii toutei àe crái»- 

& toBtt âe pèço «mrvenào- 
Vcn » tii»T^«iofla ae Saití-^Sèr- 
lí'aqiielo iatnmo dón àffifin 
Qv^ Ib iffltnn:* rrié «BAeliào 
D nn nffiBcim àt iloi» ffiçaaM©- 
I>ç ^XBH dani^ b\iL, iílaiic « ^«rd- 

y«i& àeLar* àeDuròaço; 
1f '« àíf Caràmi € à£ Tflrdoma : 
ir» àou Tar- l«^aí ààu FaimBU 
Dei iíord àt mar àt l» Frouvéaço- 
ilisaàaiBBD acì' í^en^èaço ; 
£f psB canstDiffîo is iaeomL. 

Oup dia* d'aqufilei fioulonBCto? 
Fufiii d Hcanto ei càiapïlèu. 
D'ounle ç'aaareQii lek areèu 
E im isaûouiip cs^tAsíá) ? 
E mfii sHniouii*£iuBá imomn^o? 
Ttíièf ! rnumD louî acò * bèn '. 

^^cìi raut» fte b ìlaàouBO 
Tnui pnni àe -sfii canàflbé. 
há ^m» qu'fiBTauLUBà lâ folié 



&m lei BoBs de ia beUtr-doaBo ; 
ï (ei tastet de la omilanto 
Sami va^ ie Sut-JscBrié. 

Aquétei p«TÌbo lant belk> 
-Sos tou fraii dou lèsa qee droBfln 
lìn jaor que Teniéii de Ssnt-Poacm, 
ì^i pFcngaèri au Pouoit-de-l'Euello. 
DÌDS lljTteuc unl clarÌDello 
Que doimo d'aigo u trenui fonaii. 

Se rèalo quancar^D à Yéirc 

££, crési, mouD i«ro e moim pous. 

TrDboD l'iero faclio emê gaosi. 

jDJarés sc dgvèp va CTéire 

.-'.i reía lou travai dni réire 

Fèr lou rèDdre dh pau Dini caoroos. 

Uji qu'sTÌé [h s& r^nrico 
£ qu'e pBBsfi l'a qDàDqaei ines, 
TegDè riflTD e fongnè snsprfc. 
Itti digoè que, sànso repltco, 
ÈroDntraTai demoasiico, 
TraTBi pu bèu qoe aonn l'on cn» 

Vaqni, se qnauarèn ( 
Ud joor de phieio o li 
D« qninte bîaìs pàssi 
AatoDT de ma picbotc 
Qdouto au sereD lou 
Paiïan, travaìi moun 



Toujour soulet pàssì ma vido 
Luen dóu mounde, dins moun desert. 
Siegne Testiéu, siegue i'ivòr, 
Lei ]our soun court à ma bastido ; 
Emai ma tèsto sie blancbido 
Méni enca proun bèn lou gouvèr. 

Dempièi iongtèms duro moun viàgi. 
Quand Dién voudra vendra la 6n. 
An pas manca peno e cbacrin ; 
Mai pamens, man-grat moun gros àgi, 
Mi sènti enca proun de couràgi 
Pèr mi passa de moun vesin. 

Siéu esta paire de famibo. 
Avióu d'enfant qu'amàvi bèn. 
Ero degaja lou jouvènt, 
Éro travaieiris la fího, 
Braveto, boueno, bèn gentibo ; 
Èri un paire urous e countènt. 

Pèr malur, es que I duro gaire 

Ço que pòu faire i'ome urous. 

Dirias que lou sort es jalous. 

Enca jonino mourè la maire. 

E la fibo e renfant, pecaire I 

L'a pas long-tèms soun moaert toaei dous. 

Mi fouguè 'no segoundo fremo 
Quand èron picbot meis enfant ; 
Ero boueno coumo lou pan. 






!b*m tuttc: la ' 



f im- a - 

1 11: íl 
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CHARRADISSO SUS SANT-VINCÉN-DE-PAU 



Fau parlido d'uno counferènci de Sant-Vincèn-de- 
Pau, qu'es ^stablido à Roussét Fa deja quàuqueis an. 

Mau-gral tóutei lei raessòngi inventa pèr leis apotro 
de la mouralo independènto, es verai de dire ( e un 
devé de va manteni ) que lei counferènci soun pas de 
soucieta poulitico. Es d'acaoìparaen d'ami que s'óucu- 
pon de rèn aurre que d*obro de bèn-fasènço e de earita. 
Coumençon e fínisson sei sesiho pèr la preiero. £s ansin 
que se fa dins leis assemblado particuliero coumo dins 
leis assemblado generalo . 

Tóutei leis an, quand an passa lei fèsto de Pasco, lei 
delega de chasco counferènci, acampa sus l'invitacien 
dóu presidènt dóu counsèu dóu dioucèsi, dìns uno dei 
salo *dóu palais de Mounsegne rArchevesque, se reù- 
nisson en assemblado generalo pèr s*óucupa dóu besoun 
dei paure, coumo de tout ço que counvèn pèr espandi 
dins lou pople de bouéneis obro, de bouen lihre e de 
bouen counsèu. 

Aquest an es lou quatorge de Mai que la sesiho ge- 
neralo devié èsso tengudo. Dins sa letro d*avis adreis- 
sado à nouesto counferènci rounourable presidènt mi 
remetè en memòri uno proumesso qu'aviéu facho Tan 
passa. Ero questien d'escriéure quaucarèn en lengo 



proimi|il» ns k viÌB e Iflii itn 4bSm TìBi 
Pnt 
ATÎáB ri* fmfÊn e ^ 




Es doBc CMá ■> gleae. U tflgÍHári dm» rHHB- 
blado qne foagnè «^ite jonr |*«âAiéo pèr MoMMgM 
rArdiere«|iie á'ÁÌE, ìSìîìIì ie ■iMBMgae I'Evei^de 
de Fn7ii&, e áe ■osfin PíaaB, praidèHi dév csBMte 



£s pas taa}acr dae aa rîehe palai, 
Sooto de bèa laaifarit nome eo« ea itnnBdt 

L'u^èDl e l'or. Es fm toiqoar, dîrâ, 
Sds loa trone, ooBte l'one ■ looi ço qoe lî plô 
Qiiiiiifiiiiiiiii|«fwipi'iiijiiiii iiiiiiiMÌliliiiiliniimiiii 

Taa, iooTÍnt, de loaB pMre a ginla loa troopèa, 
Qne,plai d'inteligèaci, Miilnra bte-lèa, 

Se qDaacnii li rèa ea ajndo, 
Eís ODnoor, à b g\àrì e fin-qa'n immié rèag. 

ÌM pople TeBdran ^-de-^^g 

Pèr li foíra la bèa-TOBgado. 

DÌru rèa iéa de Siste-Qainl ; 
Mai dins aqnélei tèms de gaerro » de desastre, 
Eí lando de l'Adoar rescòotrí on aatre pastre 
Qae sara dins soob Ti&gi nn valdnt pelerin ; 
D'obro de csriu semrauiit soun eatnÌB, 
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Pertout fasènt lou bèn, sènso ourguei ni mistèri, 
Diéu saup quant, en passant, garira de misèri. 
Mounsegne, avès coumprés moun parla prouyençau : 
Lou pastre de l'Ádour es Sant Vincèn-de-Pau. 

A douge an, e deja lou brut de sa sagesso 
Bèn luen s'es espandi. Soun pas gònt de richesso 
Sei parènt ; mai yesènt quinto es sa voucacien, 
Vouelon lou prepara pèr sa santo missien. 
Dei pu bèllei vertu Vincèn sara Teisòmple ; 
Pregara lou Segnour dins lei champ, dins sei tèmple, 
D'alóuja de sei man la pauro umanita. 
De roubrió malurous ameínara lei peno ; 
Dóu coupable se fau pourtara la cadeno ; 
E pèr longo que sie sa vido sara pleno 
De miracle de carita. 

Mai l'a degun que noun esprove 
Quauco peno, quauque chacrin ; 
Gés de pelerin que noun trove 
D'espigno long de soun camin. 
E tant santo siegue sa vido 
Emai puro seis intencien, 
La draio es pas sèmpre flourido ; 
Ârribo piòi qu'es agarrido 
D'empàchi e de countradicien. 

Á de secròt la Prouvidònci 
Qae l'ome coumprendra jamai ; 
Mai lou sàgi qu'a de prudònci 
Se soumete à ço que Diéu plai. 



f dfjinnâí anviri. 
Te tpit àe» cidnD haùi^ 
âiK fe mBT, Ém dacaminàri. 
Tk «h pm {•àr loi umrsìiri 
£ veudu biai òf- umii nnts . 
Sui>iiK lumei h^ nnir^ 
l^mt anf fl'iqníil more Tivii^i 
Sidiif loii mBliirnitf fsrlm : 
Mai TBodirBF jiièi h Minrnnnn 
C*B~ii saì^ smi Idh Sf^nmir Atìtam 



n$ dÌBS l'esciaTÌtiMlo. 

Espoo ^Bc Tudnn de tàms mÀoar, {<w M 
E que £a libcra It san Ite ratdoilA. 
Se l'ïiifidèa lì demajulo esifttUM 

L'OMiaaso de sa gnnd p(W)(>Ji*>\ 
Es, respoQiide TincèD, U (>as de 1« rounfi'lt 

Qae la r«lÌj^eB m'a dimuN. 

Hoansegne, vouélì pas segai dÌnK nn oarrÌA 
Aqaéa grand servilour de DiAu> 
Loa connoisBès bèn nijei <|uii iriu, 

Voas qae sias esclara de la nanlo litiiiiuru. 



9^^«n^9V9i 
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£ vatitre, mei$ ami, que dins aqaéstei tèms 
De defalènço e de feblesso, 
Vesès, lou couer plen d'amaresso, 
Qu'es pa 'isa de faire lou bèn, 

Sabès tout ço qu'a fa dins soun yiàgi sus terro. 

En tout ço qu'ès soufranço e peno a fa la guerro. 

Faguen tóutei coumo óu, e glòri à Sant Vincòn I 

La misèri emó lou vieiùgi 
Ensèn agarissien Toubrié. 
L'avié pèr éu plus de refùgi, 
E de sa misòri mourió. 
Avié plus ni Diéu ni patrio ; 
Venié degun à soun secous. 
En lou vesènt tant malurous 
Vincèn se fò pèr éu lou paire de famiho. 

Ávès vist lou champ bataió. 
La guerro èro estado un camàgi ; 
Noun sai quant de milo guerrió 
Se batòron emé couràgi. 

N'en a que soun mouert en toumbant ; 
D'autre, tout cubert de blessuro, 
Jiton de crid, pousson de bram. . . 
Soun roujo de sang seis armuro. 

Qu es que vendra lei secouri ? 
Enfant, soun luencho Youóstei maire ; 
Mai Diéu Yous laisso pas mouri : 
Arribo un àngi à youeste caire. 



Es la fiho de Sant-VJncèn : 
Es aqaelo Tiérgi snblimo 
Qne ramour dón SauTaíre anîmo. 
Qa'adas lou banme qae fa bèn . 

A, pèr aqnéa qne se desouelo, 
Boaeno psraulo que coansoaelo. 
Pòr loa moarènt. di 
A de preiero e de la 
Tiérgi 1 sies mat ( 
Sies la soaerre de q 

Que dirai i6u de mai, grand s 
Pèr dire tei bân-fa l'a ni plam 

Que trobe de mot pr 
Se dei palais de fes as monnta 
£s qn'anaves ei grand toajoui 

Demanda pòr lei m: 

E Tons-autre, ángi 

Pànreis enfant aban 

Qae, pèr loa sort de 

Avès lou malnr d'ès 

Jamai conmprendré! 

Ni l'amonr, sablimo 

D'nno maire ; enfon 

Haí se, pèr remplac^ 

L'Etat es aro rouesl 

Voalès saupreen qu 
Es à noueste grand sanl 1 En, 
A la maire qa'es ricbo a di : < 
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L'a d'enfant sènso la, sènso abri, sènso asilo... 
Vouéli li ponrta *judo : es pas élei qu*an tort. 

Mai m'arrèsti, monn amo es tristo. 

Vous dirai rèn dei Lazaristo 

Ni dei bèn-fa de sa missien. 
Ço qu'a fa Sant Vincèn tout de long de soun viàgi, 
£s, e devèn 1i rèndre aquéu tant juste óumàgì, 
Autant d'ate de fe, d'amour, de religien. 

Dins aquéstei moumen de peno e de doutanço, 
Aurian besoun, pèr nouesto pauro Franço, 
D'un autre Sant Vincèn, apoustòli nouvèu 
Que pourtèsse bèn aut nouesto santo bandiero. 
Aro l'iniquita barroulo pèr carriero, 
E l'ome a sus leis uei un esfraiant bendèu. 

Se vers lei regien elevado 

léu m'enàussi pèr la pensado, 
Pèr vèire se la fe a 'nca sei defensour, 
Rescòntri plus degun sus d'aquéleis auturo. 
Ghâteaubriant, Berryer an paga la naturo, 

E Montalembert, à soun tour . . . 

Ah ! s'au mens.. . mai vau mies ròn dire. 
Fau leissa la patrio entre lei man de Diéu. 

Ozanan I Ozanan I s'ères encaro'viéu 

Quau sarien tei chacrin, tei peno, toun martire 

Dins aquéstei moumen sutiéu I 
De toun eternita se regardes sus terro, 
Veses que vuei lou mounde es encaro ço qu'èro. 
Se fa de bèn, verai ; mai dóumino, lou mau. 



Aa caire dóa bouCT gran erèi«e Terbo marrMÌo ; 
Loa YÌci es insoalèDt e la Terta 's timido, 
E rimpieta s'afiebo en tèsto deî joamaa. 
Fidèle imitatoar de Sant Yineén-de-Paa, 
Demanda 'nsèn à Diéa qae pèr sa ProaTÌdènci 
Doone forço e cooràgi à novéstei coanferènci ; 
Qae de noaeste Sant'Paire amètne lei doaloar ; 
Qae pèr la crestienta Tèngae de joar nieioar ; 
Qae dins lei coaer cregnènt renèisse l'esperanço. 
Qaaa qae sìe l'aTeni, perden pas coanfìanço. 
Se Ta meritan pronn, Diéa poadra noas gari . . . 
Ozanan ! Ozanan ! as ben fa de moari ! 



Loa 12 de Mai 187«. 
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A MOUSSU DE 6A6NAUD 



Me l'an reniós, brave Gagnaad, 
Voaeste Bouquei dê CampanetOj 
N'ai fa reluca lei floureto 
En tôutei lei gènt de Toastaa. 

Poadès crèire que Tan fa gaa ; 
Roso e blanco, blaro e viòaleto, 
Leis an troavado poalideto, 
£ tóatei disien : enca 'n paa I 

Ah ! Tai respoandn, caspitello 1 
N'en a pronn. Se lei troavas bello 
Es an safràgi qae mi plai. 

S'adoanc li fès la bèn-vengndo^ 
Loa mèstre n'en mandara mai : 
Boaeno grano es jamai perdado. 

Lou 24 de Mai i876. 
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JAMBIH 



Jambin es on braye garçooa ; 
Mai se n'en cres on paii« petaire ' 
Loa nas en Tèr, eapèa de tmref 
Se frisQ lei pèa dóo nieiiVj«ai. 
Jambin es nn brare garçoni. 
Hai qnànqaei fes im pao reÊmrtfí. 

Yons fa sanpre qa^es tfmmá^ ; 
A fin conrset, graraltii XXsmm, 
Bèa jabot, bèi sooli^^ tkm mmtA ; 
Se cres loa pranié iM</9fM<fó. 
Voas b saopre qo'^f «mmi^ ; 
Mardio, leí pooee ms^ ìm imA. 



Es rof^ e Uâve vvm iivMi«».AiÌlr^ní, 
Loo léo de líiím yx ^ rM«(i£|f»«^ 
E pèr-fo ffm ftnl bi Mf r^^mi^ 
Darrié^ 4m«íi «^ íf <w ^«rïíV^. 
b PM0C <; Umm; «mw mNm4m\ 
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A MOUSSU DE 6A6NAUD 



Me l'an reniós, brave Gagnaud, 
Voueste Bouquei d$ CampaneU}^ 
N'ai fa relaca lei floareto 
En tôutei lei gònt de Toastau. 

Poudès crèire que l'an fa gau ; 
Roso e blanco, blaro e viòuleto, 
Leis an trouYado poulideto, 
£ tóutei disien : enca 'n pau I 

Ah ! l'ai respoundu, caspitello 1 
N'en a proun. Se lei trouyas bello 
Es un sufràgi que mi plai. 

S'adounc li fès la bòn-vengudo^ 
Lou mèstre n'en mandara mai : 
Boueno grano es jamai perdudo. 

Lou 24 de Mai i876. 



Jsmbin es im bnre g 
Hai se b'mi ct» im paa, ftum 
Loa M8 «a l'èr, eapta íe oíre. 
Se tóflo 1« pèa 4óB aiMiM 
Jimbin es db bnre pr^otm, 
Mû qi^iqoà fo ■■ pM mjii 



Voo» fo MDpre <)• es e 

A fin eoorsít, pmÊ» Umoi, 

Bèa )íbot, btí cMfií, «■ ««*- 

Secn»loaprMâ*»* t it w fe. 

Voos b Mfn íb'» mb»»^ 

Hardio, lei pMoe «K k« ««H' 

Es roofe « Umt MM ww«>^ 
Loa lêa ie Um f«r 9« nM^ 
E pêr4a ^ cmÍ» 1» 1^*«^ 
D»n6. émm t r« Mrt»*. 



L'anía 
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Jambin es uno boueno voio ; 
Noun sai se courre bòn o mau. 
N*a que dien qu'es vengu d'Álau 
E qu*a fa prouvesien de croio. 

Quand es libre quàuquei moumen, 
Amo à charra de poulitico, 
£ soustèn que la Republico 
Es lou meiour gouvemamen. 
Quand es lìbre quàuquei moumen 
Va legi lei fueio publico. 

Souvènt pouerto souto lou bras, 
Goumo un ome de grand lituro, 
Un libre o bèn uno brouchuro , 
Pèr sa fa crèire un saventas. 
Souvènt pouerto souto lou bras 
Quaucarèn de soun escrituro. 

Se lou vesias quand liege es bèu ! 
Ausso lou joumau fin-qu'ei ciho, 
Entremen Tarlèrí chauriho 
Se n'en a que s'avison d'éu. 
Se lou vesias quand liege es bèu I 
Mi sèmblo vèire Brescambiho. 

Pèr èsse un jour fin sabatié 
Anè faire soun tour de Franço. 
Goumprenguò pas la maniganço 
E fouguè jamai qu'un groulió* 



Pèr èsse an joor fin ssbatié, 
Jambbi agoò pas preim de duaço. 

Parlè 'a joar conmo (msidènt 
Dins loa eeoBsèa de la ConiBaiio. 
Mai lèa H foogoè resta ^'ii-aiio 
Pèr ço qoe restè sas sei dènt. 
Parlè 'n joar eoamo presidènt ; 
Mai rèn (pi'ai^ Ces, Tès l r^ qa'ono ! 

A toat prepaas mespreso Diéa^ 
La retigìen e sei mist^ 
E se cres d'ayé h ronpèri 
Qaand a di qaaaqoe mot sotiéa. 
A toot prepaas mespreso Diéa 
Conmo bn aro tant d'arlèrì. 

Sei parènt soan pas d^aqaén biai ; 
De loa Tèire ansin li fá ^mo ; 
Mai Yoaelon pas li cerca reno, 
Qne noan se degaie enca maì. 
Sei parènt sonn pas d*aqaéa biai : 
Soan oanèste e d*ano aatro meno. 

Jambin doas còap a vist Paris 
E n'en a garda boueno noto : 
í^acbavo dins ano gargoto 
Moante Tavié ges de tapis. 
Jambin dous còap a Tist Paris 
Pèr li reiseaiela de boto. 



Se lou Yesias qnand fa loa gros, 
Pario firancés coomo ano yaco ; 
S'estíro coamo ano patraco 
£ badaio coamo an palot. 
Se loa vesias qaand ia lou gros, 
N'en ia de brat dins sa barraco ! 

Coamprénì qae noaeste Jambin 
A proan de croio e de coaràgi. 
Coumo es encaro d'un boaen àgi, 
Crési qae fara soan camin. 
Coumpróni que noueste Jambin 
Sara lou Conse dóu vilàgi. 

Perqué pas? Cadun à soun tour 
Pausara sa candidataro. 
Poudòs va crèire, osco seguro I 
Acò deja se dis ei four. 
Perqué pas? Cadun à soun tour 
Pourtara 'n brìgoun la centuro. 

Lei poalet toumbaran rousti 
Quand Jambin sara noueste Maire. 
N'en sara cuberto la terro. 
Citouien de bouen apetì, 
Lei poulet toumbaran rousti. 
Vivo la pas 1 plus ges de gaerro 1 

Va lèu reveni l'àgi d'or. 
Satumo arribo emé sa firemo 



L 



■■ 




Dìas loa pabîs mimíâpan 
Se mm^à phs qne de caìo. 
Jaoiin emé sa Jandnnmo 
Anra lon pmvèr de Fonfitan. 
Dins lon pala^ mnnieipan 
Se &n ptes qne de fionnak. 

L'anra 4ouge paire eonscrí 
Qn'anran bonen pilFe e boneno gnk. 
D'nno man leBáran la fernlo 
E de Fantro lon Code escil 
L*aara dcmge paîre ùomm 
Carra eadnn dins sa conilo. 



Uno pancarto ei 
Dara lei noom de Yvémfàp, 
Pèr qoe garde nooeite ▼ílègí 
L'aisonTeDènço de Jambi». 
Uno panearto en pergamtn 
Dara lei nonm dei devge ràgi. 

Maisnsb terro tom finis : 
Bèn tèms, man têms fan qne t<mt pasM. 
pièidonnara dei basse 



E ctdim 86 dira tant pis ! 
Mai sos la terro tòat finìs ; 
Alor : Requiescant in pace ! 

Loa 17 de lim i876. 
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MAIRE DOUIÈHTO 



Teflipon si fberiiit irabìiaf sola» cfte. 



Soan grando mei donloor : estènt, ço qa'ànTÍ dire, 

Qae lei sabès, 
Escontas : saabrés mies coamo es grand moan martb» 

Se m'entendès. 

Éri la grando rèino, èri la maire aroaso^ 

E sos moon Iront 
Degan avié 'nca mes la conroano espignoaso 

Pleno d'aíront. 

léa la fiho dóa tèms e de la Proayidènci, 

Sos moun camin 
ÀYÌéu pas rescoantra, de moan ensouvenènci, 

Tant de chacrin. 

Qnand lei maire vesino èron tròu dins la peno 

E la doulour, 
Ânàyi de bouen couer e toujour lei man pleno 

Seca sei plour. 



Se ravió de coantrèsto, e se de fes lei maire 

S'entendien plns^ 
Pagàvi, aa bouen besoun> pèr adouba l'afaire, 

De meis escut. 

E tóutei tant que soun an sachu ço que n'èro. ' 

Pièi meis enfant 
L'an, mai que d'uno fes, quand se fasien la guerro, 

Douna soun sang ; 

£ quand, pèr mei counsèu, pèr mei bouéneis ajudoy 

An reûssi, 
M'an paga, va sabès, çoumo n'an l'abitudo, 

D'un gramaci. 

En fasènt d'aquóu biais, simplo e tant boueno qu'èri, 

( £ boueno sióu) 
Disióu : faran, lei maire, au jour de mei misèrí, 

Çò qu'ai fa iéu. 

Mi troumpàvi. S'avès tout ço qu'un couer desiro, 

£ que pourgós, 
Mancon pas leis ami ; mai se la barco viro 

N'en vias plus ges. 

Soun vengudo pèr ióu leis ouro dóu malastre 

£ dóu plagnun, 
£ de mei grands ami, dèmpiòi mei grand desastre, 

Vóu plus degun. 
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Dóa Nord e dón Miejoor, ée toOe. 'i^. t-^m^,^ 

Ai TÌSl TfSÌ. 

Pèr mi faire de nuti. s'uTtBfB«4n If^ bT-. 
De1>o<w. 

mouD Dién ! yoos sonlel. tmt tobí-íí-. •-; r-^i. 

Ed TÌnt HooB cgner. 
Sjibès hiDt ço qn'aiinî de pe»j e i'uhat*^: . 

Se Boon. la ittowTt. 

Se souD jiia sus Ìéa, m'sD toaUj iuíir*=ç*-î >. 

E lei nutujî 
DemoansaDHanfa'Dgoor!... Ele ìi îì*í Tiéau.i,, 

Floar dei bandî '. 

E d'afiDélei bandî. tods sèmblo-ti de crèire? 

Trislo que sién ! 
(LoD moDDde entié Va TÌst emai pÒD T'enea Tèire) 

L'a d'enfant míên. 

Es élei qu'eDrabia, furiéns conlro sa maire, 

A mei boorrèu, 
Pèr mi faire soDfri adDavon de tont caìre 

Flamo e coutèu. 

Ai dintre ma famiho, iéu lambèn, pauro frem 

Mai d'un Caïn 
Qne Tòu lou sang d'Abèl eris de mei lagrem 

Qu'an ges de fm. 
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Âbèl ! Âbèl ! TdnfaDt de ma bello innoucènci, 

Lou desira ! 
Éu que dins mei malur sarié ma Prouvidènci, 

Quouro vendra ? 

De Tendré mounte sies, grand vilo o soulitudo, 

Vies mci lourmen ; 
E vési tambèn iéu lei lòngueii^ enquietudo, * 

Tei languimen. 

Va sàbi, moun enfant, que de vèire ta maire 

Sariés countènt ; 
Mai coumpréni, quand véu la furour de tei fraire, 

Qu'es panca tèms. 

Pacienço 1 tout vendra. Ta maire, rèn restouno : 

Saup ço que n'es ; 
E saup mies que degun que lou bouen Diéunousdouno 

Ço qu'a qu'a proumôs. 

L*ouro pièi sounara, l'ouro dei proufecio, 

E de segur 
Es alor que vendras aduerre à ta famiho 

Glòri e bounur. 

Sàbi qu*es luencho encaro aquelo ouro proumesso 

Que desiran. 
De bando d*enrabia, deis enfant de sagesso 

Bevon lou sang. 
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LeU àuvî d'en pertont braroa dins tei coalèro 

De mot furíén ; 
Es Satan qo'es sonni pèr Taire íus la terro 

La gnerro í Diéu. 

Enrant de perdicien, la vones de la Datnro 

Li dis plus rèn ; 
P3r l'or e lon plesi, pèr seis idolo impnro 

Bnilon l'encèns. 

L'a plus nì Diéu ni maìre, e de lèi mens ^caro 

Dins sci goQTèr; 
VoueloQ de tont endré qiie la tumiero esclaro 

Faire un desert. 

E bèn! fès de deseri, de delubre, de ronino, 

' Esprit mechantl 
E deman crídarés que la famiho soníno, 
Que vòu de pan. 

Oh !... vous aviéu bèn vist quand bramavias misèri, 

Pàureí mutii 
E quand venías tení dins lou 

Tant marrit 

E que donnc vous ai fa iéa li 

Qu'empanris 
Aì paccaro coumpréï lei para 

Que mi disèi 
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Vouéstei mau soun lei miéu, soun íei vouestromei peno 

E malurous ! 
En Inego de veni mi leva dei cadeno, 

Sarras lei nous. 

Pièi quand meis enemi, lei mechant, lei pihaire 

M*avien tout pres, 
Vautre, enca pu mechant, avias pèr vouesto maire 

Plus que mo^prés. 

Aro, pèr releva ma fourtuno perdudo, 

Que dounc farai ? 
Au mitan dei desastre e de mei languitudo, 

Moun Dióu, noun sai . . . 

Coumo dounc pourriéu-ti reprene dins lou mounde 

Lou rèûg qu'aviéu, 
Quand tout ço qu'ai d'ami vo s'aluencho o s'escounde ? 

Pauro de iéu ! 

Sàbi qu*à moun entour s'en trobo foueço encaro 

Que m'amon bèn ; 
Mai li manco de couer, e la pòu leis esgaro 

lei retèn. 

Entanterin meis uei soun nega de lagremo, 

E mei doulour 
Davans Diéu que lei ves rèston toujour lei memo, 

Sèiiso detour. 






P«r aAasn L- in â«. i|vm-ii • o^ 
E áÌK lon bmHii ««miii. 1'itr. ']»• -> 



E pwi se ma bmilio od pai: nu rfscnnit 

P«nsaYí mi«Ds. 
£■ ain ai^saDl leiç oei. dÌTiéc l«i: nair ir-'a 

Gràc!. TUOOE Diéc - 

Loe SS de &etènibn' IK71. 
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L'EISILA 



Redeiint Saturnia regna. 
viRG. Eclog. 



Un matin que l'aubo èro bello^ 
Pu bello qu*un autre matin, 
E que lou quinsoun sus lei pin 
Souspiravo sei retournello, 
Un brave ome de Tancian tèms 
Davans sa cabano sounjavo, 
E souvèntei-fes repetavo : 
Bounur, se reisila revèn 1 

Avió lou vièi rensouvenènci 
Dei grand fauto de soun pais, 
E ìou sant ome èro d'avis 
Ou*avié fa longo penitènci. 
Dins soun idèio èro countènt ; 
Pregavo Dióu pèr la patrîo, 
Disònt toujour à sa famiho : 
Bounur, se l'eisila revèn ! 
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L'a TQetanto » qoe s» rihimm 
Es balonta noQe^te tôS'^ 
Pèr d'auragni s«Bfr« »MnnHi. 
En pnnìcîen de maoés%st irît . 
Dessns b mtf dei ■ilo Têflft 
L*a foneço à crefae d>i BJofràfî. 
Maì pèr rensifiia Iog ríràgî, 
Bonnnr. se retsíb rerêa ! 

ma patrìo ! o Fraaço amado ! 
Se pòn djre sènso meBti 
Qne dins la foronr dei parti 
Sies estado bèn man tratado. 
Maladieien eis ignonrènt 
Qne dempièi nons an fa mau-traire ! 
Qne fagon plaço an bonen menaire !.. . 
Bonnnr. se reisila reyèn ! 

Plonrés plns, maire de famìho : 
Lèn revendran vouéstei gnrçoun : 
Em*élei farés la meissoun : 
N*aura plus besoun la patrio. 
En r^ardant ei quatre vènt, 
De-vers lei pu luénchei frountiero, 
Vous esbrihaudo ìa lomiero. . . 
Bonnur, se Teisilarevòn I 

Vaulre qu*au mitan dei misèri 
E dei desastre patriau 
Avès au mens tant fa de maiii 
Que lei Prussian e que TEmpòri, 
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Erlas fìèr e qaàsi insoulènt : 
Fan ansin leis ome de croio. 
Pèr reviha lei bouénei voio, 
Bounur, se ì'eisila revèn ! 

Couneissèn vouéstei mechanliso. 
Toujour que mai engatouna, 
Quand vous auran tout perdouna 
Farés de pu gràndei soutiso. 
Pèr lei mau-fa rèn vous retèn 
Dins vouéstei coumplot sanguinàri ; 
Mai pèr fini noueste calvàri, 
Bounur, se reisila revèn ! 



II 



Mai pacienço ! es verai, de fes dins sa coulèro, 
Diéu quand vòu castiga lei pople de la terro. 
Se serve dei marrias, lei fa grand un moumen. 
Soun alor dins sei man d'estrumen de justici. 
Pièi quand soun revengu lei pople de sei vìci, 
Mete en frum lei marrias qu'èron seis estrumen. 

La patrio endecado èro dins la debino ; 
L'avié ni fe, ni lèi ; d'ounour pas gaire mai ; 
Lei club fasien rempòri. e cadun, à soun biai, 
Avió Tèr de vougué gouverna la machino. 
Es alor qu*avèn vist lei Gargantuan nouvèu, 
Tout de vèntre afama qu'avien rèn dins la biaço, 
E qu*en mens de sièis mes an manja de miliasso, 
En fènt de grand festin, on croumpant de castèu. 



Ak '. mútt ^tif .aur 



Faim ^ 'cs im. .«r :• » 



AvjHi ins tH- ifHiL «- jaarmi riiiit*-»t*uiii^ 

Én jiisr £ as. 9â»K.. « 



SvQiaBBí - ■mÊmàr ûms » lairffm <wl\i^ht, 

LOL ■11 ■ £ 10».. Ft dl|!Dè romf^ K)\|^) , 

Ul 

UavjHib soflLD cabot mimIUAIì 
Mootttûèro^sta pruun mAliMHH" 
Lou paufe viòì dÌH. â giNMtt' 
<kiamo davans un nHtihmti 



Mi v'avias un jour revela, 
Segnour, sènso mi dire quouro. 
Pèr la faire lèu souna Touro, 
Bounur, se venié Teisila ! 

Coumo un amoulèn, coumo un vabre, 
La ràbi passo dins lei couer ; 
Aro avèn de marchand de mouert 
Que fan coumerço dei cadabre. 
N'a proun ; se pòu pa 'na 'n dela ; 
Es coumoulado la mesuro. 
Pèr metre fín eis impousturo, 
Bounur, sevenié Teisila. 

• 

La libro-pensado insouìènlo, 
La fìho dei revoulucien, 
Mete en desordre la nacieu, 
La dóumino, 1a despoutènto ; 
Cres en plus rèn ; mando enqu'eila 
Lei principi de la sagesso. . . 
E lou vièi dis, dins sa tristesso : 
Bounur, se venié Teisila ! 

L'a daquélei moumen òrelií|ue 
Mounte lou dre devèn lou torl. 
Es acò noueste triste sort 
Dins lei malastre poulitique. 
L*a proun tèms que sian treboula ; 
N'en avèn proun agu de peno. 
Pèr nous leva de la cadeno, 
Bounur, se venié reisila I 
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Soiito )oii noum âe Rfìpublicn 
Nous S5 tant sonvènt coamproumés ! 
Mi fan crenio d'èsse Francés, 
Quand líégì lei fiteio publico. 
Qaand d'eicito coumo d'eìla 
VéD tout aiiuélei sonjo-fèslo, 
Mi dìsi, en abeissani la lêsto : 
Bounnr, se \emé l'eisila t 

Pèr que la Franço sie garido. 
Pèr melre la brido ei passien, 
Faire cessa la desunien 
Que dins lei coaer s'es enchancrtdo, 
Qu es aqaéu qiie pòu rsmpeln 
Lei soudard eslravìn de l'ordre? 
Quesqne ttieira fìn au desnrdre?... 
Bounar, se venié l'eisila I 

Quouro auren mai ' 
Que despièi long-lâ 
Quoaro es qu'aarei 
E quouro saren mai 
Quonro maí saren i 
Lou premié pople c 
Aquén pople respeL 
Bonnar, «^e venié t'< 

Fan pas que nouesl 
Acampas-vons, ome 
Sian foaeço mai qnt 
Coumien, veiren qm 
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E tant (le fìèr Catilina * 
Qae voudrien saava la patrio, 
Tóutei toumbarien en doulio. . . 
Bounur, se yei^ié l'eisila ! 

Es la man de Diéu que va meno. 
De fes un pople a tout perdu . 
Se Dióu va vòu tout Tes rendu 
Sènso trebau ni sènso peno. 
Adounc, fau pas se desoula : 
Lei pu bèi jour de nouesto islòri 
E touto noueslo vièio giòri 
Revendran emé TEisila. 

Lou 22 de Selèmbre 1873. 
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